
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Černé slunce
        


        




        
          	James Twining
        


        
          	 (2013)
        


        
          	
            

          
        


        
          	
        


      


      


    


    


  



 

Černé Slunce


James Twining BB/art (2008)

Hodnocení:

***

Štítky:

Literatura světová, Dobrodružné Symbol elitního nacistického řádu. Tom Kirk, bývalý agent CIA s kolegou Archiem Connollym místo loupení uměleckých děl se věnují vyhledávání těch ukradených. Jejich dovedností se rozhodne využít i šéf zločinecké organizace, Harry Renwick. Shodou náhod se dozvědí o existenci elitního nacistického řádu, jehož symbolem bylo černé slunce, a s nímž se pojil Zlatý vlak, odvážející na konci války z Maďarska umělecká díla. Na místo určení ve Švýcarsku ale nikdy nedorazil, našly ho americké jednotky, ale dva vagóny chyběly. Renwick byl přesvědčený, že v nich byla ukrytá Jantarová komnata.

 

Tom Kirk, bývalý agent CIA s kolegou Archiem Connollym se místo loupení uměleckých děl věnují vyhledávání těch ukradených.

Shodou náhod se dozvědí o existenci elitního nacistického řádu, jehož symbolem bylo černé slunce, s nímž se pojil Zlatý vlak, odvážející na konci války z Maďarska umělecká díla.

 

TOM KIRK S ARCHIEM CONNOLLYM změnili způsob života a místo krádeží uměleckých děl se věnují vyhledávání těch uloupených. A jsou velmi úspěšní.

Jejich schopností se rozhodne využít i bývalý přítel Tomovy rodiny, z něhož se vyklubal šéf zločinecké organizace, Harry Renwick. Shodou náhod a Renwickovým přičiněním se dozvědí o existenci elitního nacistického řádu, jehož symbolem bylo černé slunce a s nímž se pojil Zlatý vlak, odvážející na konci války z Maďarska umělecká díla a jiné drahocennosti. Na místo určení ve Švýcarsku ale nikdy nedorazil, našly ho americké jednotky, avšak dva vagóny chyběly. Renwick je přesvědčený, že je v nich ukrytá Jantarová komnata.

Stopy směřující k nalezení vagónů zavedly Toma s Archiem do Curychu i do Sankt Petěrburgu, kde se do dění zapojila i místní mafiánka a kurátor Ermitáže. Kvůli šifrovacímu přístroji Enigma, ukradenému v USA, se na pátrání podílí i FBI. Tomovi se díky zájmu Dominique o hádanky a hlavolamy podaří vagóny najít, ale hlavní překvapení všechny teprve čeká…

 

JAMES TWINING se narodil v Londýně, ale většinu dětství prožil v Paříži. Na univerzitě v Oxfordu vystudoval francouzskou literaturu, avšak po absolvování působil čtyři roky v investičním bankovnictví. Potom založil vlastní firmu, kterou po třech letech prodal. Časopis The New Statesman ho zařadil mezi osm nejúspěšnějších britských mladých podnikatelů. Je ženatý, žije v Londýně a momentálně dokončuje další z příběhů Toma Kirka. V nakladatelství BB/art vyšel jeho první román Dvojitý orel (2007).
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Poděkování

Jako vždy děkuji svým agentům Jonathanu Lloydovi a Euanu Thorneycroftovi z londýnského nakladatelství Curtis Brown a Georgi Lucasovi z vedení Inkwell v New Yorku za jejich dobrou práci a prozíravost.

Děkuji i svým redaktorům Wayneu Brookesovi a Alison Callahanové a celému redakčnímu a tvůrčímu týmu a oddělení marketingu a prodeje nakladatelství HarperCollins ve Velké Británii i USA, kteří kvůli mně dokázali dělat zázraky. Tenhle román prověřil vaše zkušenosti i nadšení a bylo mi opravdu ctí a potěšením pracovat na něm s vámi.

Za poskytnutí reálií pro tuto knihu vděčím třem vynikajícím publikacím: The Spoils of World War II (Kořist II. světové války) od Kennetha D. Alforda, The Order of Death’s Head (Řád umrlčí lebky) od Heinze Hohnea a Berlin: The Downfall, 1945 (Pád Berlína, 1945) od Anthonyho Beevora. Také bych rád poděkoval Ermitáži, krajskému muzeu ve Wewelsburgu, Národnímu kryptologickému muzeu ve Fort Meade a Pinkasově synagoze v Praze.

Při práci na tomto románu mi pomáhalo mnoho lidí, kteří mě podporovali v osamělých měsících, kdy jsem psal, ale zvlášť bych chtěl poděkovat Anně, Bobu a Joanně Twiningovým, Royovi, Claire a Sarah Toftovým, Kate Gilmoreové, Jeremymu Greenovi, Anne O’Brienové, Florianu Reinaudovi, Nicu Schwartzovi, Jeremymu Waltonovi, Tomu Westonovi a jako obvykle Rodu Gillettovi. Jsem zavázán také Adrianu Loudermilkovi za nápady, které mi sdělil několik dní před svou tragickou smrtí.

Victorie a Amelie, děkuji, že jste stály při mně. Mám vás moc rád. Díky vám to má všechno smysl Londýn, říjen 2005

 

Mým rodičům a mé sestře

Děkuji vám za všechno

 

Pokud vidím dál pak díky tomu,

že stojím na ramenou obrů.

 

Sir Isaac Newton, Dopis Hookeovi, 1675





HISTORICKÉ POZADÍ

Tento román je inspirován neuvěřitelným skutečným příběhem maďarského Zlatého vlaku a jeho zoufalé cesty napříč zpustošeným kontinentem v posledních dnech druhé světové války. Americké jednotky ho nakonec objevily v jednom odlehlém tunelu v Rakousku a zjistily, že obsahuje kradené zlato, umělecká díla a další poklady za několik miliard dolarů.

Všechny popisy týkající se uměleckých děl, umělců, krádeží, architektury, nacistických uniforem, rituálů i předmětů jsou téměř přesné. Popis fungování šifrovacího přístroje Enigma je zjednodušený.

Víc informací o autorovi i fascinujících událostech, lidech, místech a uměleckých dílech objevujících se v Černém slunci nebo o dalších příbězích Toma Kirka najdete na stránkách www.jamestwining.com.

 

Výňatek z Völkischer Beobachter, oficiálního

časopisu nacistické strany

(Vydání A č. 270 z 27. září 1934)

Starý vzdorující hrad Wewelsburg stojící na historickém místě na starobylém území Sasů přešel do péče SS a NSDAP a v budoucnu bude sloužit jako škola pro říšské vůdce SS.

Výsledkem je, že hrad Wewelsburg, který shlížel na dlouhou a slavnou německou historii, dostal i odpovídající důležité místo v historii Třetí říše.

Právě tady budou školeni ve světovém názoru a víře a budou se i tělesně rozvíjet muži, předurčení chopit se vedení SS, kteří by měli kráčet vpřed jako příklady vůdců pro jádro naší zdravé německé mládeže.

 

Úryvek z knihy The Spoils of World War II (Kořist II. světové

války) od Kennetha D. Alforda

Dne 16. května 1945 vstoupila do tunelu Tauern asi šedesát mil jižně od Salzburgu 3. pěší divize, 15. pluk, rota A vedená poručíkem Josephem A. Mercerem. Ke svému překvapení tu našli částečně skrytý vlak plný zlata a dalších cenností… V roce 1945 se hodnota nákladu odhadovala na 206 milionů dolarů, což dnes představuje několik miliard.
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PROLOG

Široké masy národa… snáz podlehnou velké lži než malé.

Adolf Hitler, Mein Kampf



PROLOG

Nemocnice svatého Tomáše, Londýn 27. prosince, 2.59

Popelné.

Tak tomu říkali studenti medicíny. Na každém formuláři pro pohřeb nebo kremaci musí být lékařův podpis, a každý podpis přináší svému autorovi malý honorář. Smrt může představovat pro lékaře, který se náhodou ocitl ve špatnou chvíli na správném místě, i dobrý obchod.

Doktoru Johnu Bennettovi, který kráčel v ledovém dešti z rozpadající se ubytovny k hlavní nemocniční budově, představa několika liber navíc nepřipadala jako velká kompenzace za to, že ho ve tři ráno vytáhli z postele. Spíš malá. Big Ben, jehož ciferník zářil jako malý měsíc na opačné straně řeky, jako by chtěl nepatřičnost té hodiny zdůraznit, a začal odbíjet. Každý dutý tupý náraz probouzel Bennetta o kousek víc.

Vešel z venkovního chladu do vstupního vestibulu, kde příjemně hřálo několik radiátorů. V tu chvíli se mu zamlžily brýle. Sundal si je a začal je čistit o košili, ale jen rozmazával vodu po sklech.

Nade dveřmi se rozsvítilo červené číslo. Výtah sjížděl dolů. Na panelu se rytmicky střídala čísla. Nakonec se ozvalo tlumené hrknutí, když výtah zastavil a otevřely se dveře. Vešel dovnitř a cestou nahoru si všiml, že v zabarvených zrcadlech vypadá výrazně lépe, než se cítí.

O chvíli později vystoupil do nemocničního patra a mokrými podrážkami zanechával sotva znatelné stopy na červeném linoleu. Před ním se táhla temná chodba, světlo bylo tlumené, jen nad nouzovými východy na obou stranách chodby zářily zelené nápisy.

„Doktore?“ ozval se šerem ženský hlas. Znovu si nasadil brýle, aby rozpoznal blížící se postavu.

„Dobré ráno, Lauro,“ pozdravil se s ní Bennett s vlídným úsměvem. „Neříkejte, že jste zabila dalšího z mých pacientů.“

Žena jen bezmocně pokrčila rameny.

„Mám špatný týden.“

„Kdo je to tentokrát?“

„Pan Hammon.“

„Hammon? No, nemůžu říct, že by mě to překvapilo. Nebyl na tom moc dobře.“

„Když jsem přišla do služby, byl v pořádku, ale když jsem nahlédla dovnitř…“

„Lidi stárnou,“ prohodil Bennett mírně a cítil, že sestra je rozrušená. „Nemohla jste nic dělat.“ Vděčně se na něho usmála. „V každém případě se radši podívám. Máte už hotové papíry?“

„Jsou v kanceláři.“

Místnost bez oken byla asi v polovině chodby. Jediné světlo se šířilo ze dvou monitorů a světla na videopřehrávači pod nimi. Na jednom monitoru byla vidět chodba, kde před chvílí stáli, na druhém se střídaly pokoje pacientů. Na každém se obraz na několik vteřin zastavil. Pokoje byly téměř stejné, každému dominovala úzká postel, pod oknem stálo několik židlí a na protější stěně byla vysoko nad zemí upevněná televize. Pokoje se lišily jen množstvím květin a přání, aby se nemocný uzdravil, na jedné straně postele a monitory a resuscitačním vybavením na druhé. Není divu, že mezi tím panovala přímá úměra.

Laura hledala na stole kartu a v modrém světle monitorů se jí červené nehty zbarvily do fialova.

„Mám rozsvítit?“

„Prosím,“ odpověděla, aniž vzhlédla.

Bennett se natáhl po vypínači, když něco upoutalo jeho pohled. Kamera se zastavila v jednom z pokojů pacientů. Proti otevřeným dveřím se rýsovaly dvě temné siluety – jedna drobná, druhá nezvykle vysoká.

„Kdo je to?“ zeptal se Bennett zamračeně. Obrázek přeskočil do dalšího pokoje. „Rychle, vraťte to zpátky.“

Laura přepnula systém na ruční ovládání a procházela pokoje, dokud muže nenašla.

„To je pokoj pana Weissmana,“ vydechla tichým nejistým hlasem.

Dvě postavy teď stály po stranách postele a dívaly se na spícího pacienta. I na monitoru vypadal křehký, vyzáblý a tváře měl věkem propadlé. Zpod pokrývky se nořily různé dráty a hadičky, které vedly k monitoru srdeční činnosti a kapačce.

„Na co si to sakra hrají?“ Bennettovo překvapení přešlo v podrážděnost. „Sem se přece nedá chodit, jak se komu zamane. Na co si lidé myslí, že jsou návštěvní hodiny? Jdu zavolat ochranku.“

Když Bennett sáhl po telefonu, vysoký muž vlevo vytáhl spícímu pacientovi zpod hlavy polštář. Stařík se okamžitě probudil, oči vytřeštěné překvapením, ale jakmile uviděl muže, kteří se nad ním skláněli, objevil se v nich strach. Pohnul rty, jako by chtěl promluvit, ale zvuk okamžitě ztlumil polštář, který mu drsně přitlačili na obličej. Paže a nohy starého pána se bezmocně cukaly jako zlatá rybka, která vypadne z akvária.

„Ježíši Kriste,“ vydechl Bennett a přešel do šepotu. Přitiskl si k uchu telefon a bílá umělá hmota mu na zpocené kůži klouzala. Nic neslyšel, tak několikrát stiskl vidlici. Potom upřel pohled na Lauru. „Je to hluché.“

Na obrazovce vyšší z mužů kývl na svého společníka, který zvedl na postel velkou černou tašku a zalovil uvnitř. Na světle zazářilo ostří něčeho, v čem Bennett okamžitě poznal chirurgickou pilku. Muž vyhrnul staříkovi rukáv pyžama a položil ostří na paži těsně pod loktem. Starý pán rukou cukal, ale nebylo mu to nic platné. Síly, které mu zbývaly, nemohly stačit na útočníkovo pevné sevření.

Bennett pohlédl na Lauru. Stála otočená zády ke dveřím s rukou na ústech a očima upřenýma na monitor.

„Ani muk,“ vybídl ji sevřeným hlasem. „Budeme v bezpečí, pokud nebudou vědět, že jsme tady. Prostě zůstaňte v klidu.“

Pilka se snadno dostala skrz kůži a sval a pokračovala ke kosti. Z hlavní tepny se hrnula krev. V několika minutách byla paže oddělena, vlastně odborně amputována, v lokti. Z pahýlu vytékala krev. Tělo se najednou přestalo zmítat.

Postava rychle otřela pilku do povlečení a vrátila ji do tašky. Paži pečlivě zabalila do ručníku přehozeného v nohách postele. I ta zmizela v tašce. Tvář oběti zůstávala ukrytá pod polštářem. Muž měl povlečení zamotané kolem nohou jako provaz, jak kopal a snažil se uvolnit. Na monitoru srdeční činnosti se už táhla jen rovná čára. V prázdném pokoji sester opožděně zvonil alarm.

Oba muži odstoupili od lůžka a přešli ke dveřím. Dávali si pozor, aby se ničeho nedotkli. Když už se ale jeden z nich chystal zavřít dveře, ten vyšší nečekaně pohlédl do vzdáleného rohu do čočky kamery přímo Bennettovi do očí a usmál se.

„Panebože,“ vydechl Bennett, když si uvědomil situaci. „Půjdou si pro kazety.“

Stočil pohled ke druhému monitoru. Menší z mužů kráčel chodbou přímo k nim, nůž se mu v ruce leskl jako kosa na slunci.

Laura začala křičet. Postava na obrazovce se blížila a Lauřin původně tichý, zoufalý a přiškrcený křik stále sílil.
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PRVNÍ ČÁST

Zlo může triumfovat kvůli tomu, že slušní lidé nic neudělají.

Edmund Burke



1. KAPITOLA

Pinkasova synagoga, Praha, Česká republika 2. ledna, 10.04

Rozbité sklo křupalo pod koženými podrážkami bot Toma Kirka jako čerstvý sníh. Instinktivně pohlédl nahoru k místu, odkud padaly střepy. Vysoko na zdi nad ním se rýsoval zbytek dřevěného rámu zalepený igelitem. Ten se při každém závanu větru napínal jako plachta. Sklopil pohled k muži proti sobě.

„Tamtudy se dostali dovnitř?“

„Ne.“

Rabín Spiegel zavrtěl hlavou a pejzy se mu zavlnily na tvářích. Měl na sobě tmavý oblek a bílou košili, ale byl hubený a křehký a zdálo se, že oblečení na něm visí jako volná kůže. Na temeni hlavy měl k šedivým nepoddajným vlasům připevněnou černou vybledlou hedvábnou jarmulku. Tvář mu zakrýval mohutný plnovous a slzící oči vykukovaly zpod brýlí ve zlatých obroučkách.

Tom si všiml, že mu oči planou vztekem.

„Přišli zadem. Vypáčili zámek. To okno… to bylo jen pro zábavu.“

Tom se zamračil. Bylo mu kolem pětatřiceti, měřil přibližně metr osmdesát a měl pružnou a šlachovitou postavu hráče squashe nebo přespolního běžce – ohebnou, ale silnou. Byl hladce oholený a na sobě měl tmavomodrý kašmírový plášť s černým sametovým límcem, oblečený přes šedivý jednořadový vlněný oblek od Huntsmana. Krátké, obvykle rozcuchané hnědé vlasy měl pečlivě učesané. Průzračně modré oči svítily z pohledné hranaté tváře.

„A pak udělali tohle?“ zeptal se a ukázal na spoušť kolem. Rabín Spiegel přikývl a po pravé tváři mu stékala jediná slza.

Bylo tu celkem osmdesát tisíc jmen – oběti holocaustu z Čech a Moravy –, každé pečlivě namalované na zdi synagogy v padesátých letech. Příjmení a velká písmena byla zdůrazněná rudou barvou. Byl to pohnutý pohled, nelítostné zobrazení smrti zaznamenávající zničení celého národa.

Žluté graffiti nastříkané na stěnách jen umocňovalo nevyslovenou tíhu utrpení jednotlivce, které každé jméno představovalo. Na stěně vlevo byla nakreslená velká Davidova hvězda a text pod ní nebyl zřetelný. Byla probodnutá nahrubo namalovanou dýkou, z níž směrem k podlaze stékalo několik velkých žlutých kapek.

Tom přistoupil blíž a jeho kroky se rozléhaly v ledovém klidu synagogy. Všiml si obrysů jmen prosvítajících pod barvou, jako by se snažila zůstat viditelná pro případ, že by byla zapomenuta. Zvedl k oku malý digitální fotoaparát a stěnu vyfotografoval. Bledým klidem místnosti se rozlehlo hlasité cvaknutí.

„Jsou zlí, ti lidé, kteří to udělali. Zlí.“ Hlas rabína Spiegela se ozýval za Tomovým levým ramenem. Otočil se a viděl, že starý pán ukazuje na další malůvky na protější stěně. Tom v nich rozeznal zrůdně optimistické heslo, které se objevovalo nad branami nacistických koncentračních táborů. Arbeit macht frei – práce osvobozuje.

„Proč jste mě sem pozval, rabíne?“ zeptal se Tom mírně. Nechtěl být necitlivý, ale bylo mu jasné, že všechno užitečné, co by mu rabín mohl říct, brzy překryje citový náboj okamžiku.

„Pochopil jsem dobře, že hledáte ukradené umělecké předměty?“

„Snažíme se pomáhat, kde to jde, ano.“

„I obrazy?“

„Kromě jiných věcí i obrazy.“

Tom cítil, že jeho hlas stále nese stopy nejistoty. Možná nedokázal rabína přesvědčit, ale to se nedá nic dělat. Nepřekvapovalo ho to. S Archiem Connollym se pustili do podnikání teprve před šesti měsíci. Nápad byl jednoduchý – budou pomáhat muzeím, sběratelům a dokonce i vládám, aby získali zpátky ukradené umělecké předměty. Neobvyklé na tom bylo, že když se Tom obrátil zády k CIA, živil se deset let jako úspěšný zloděj uměleckých předmětů – podle mnohých nejlepší v oboru. Archie byl dlouhá léta jeho překupníkem a akce organizoval – hledal kupce, tipoval vhodná díla, zkoumal bezpečnostní zajištění. Nová činnost pro oba představovala čistý začátek na správné straně zákona. A teprve se s tím smiřovali. Zvlášť Archie.

„Tak pojďte nahoru, prosím,“ vybídl ho rabín a ukázal směrem k úzkému schodišti v opačném rohu místnosti. „Chci vám něco ukázat.“

Schodiště ústilo do klenuté místnosti, kde bledé ranní světlo pronikalo okny zasazenými vysoko v bílých zdech. Tady žádné malůvky nebyly, jen rozbité dřevěné vitríny a vydlážděná podlaha posetá kresbami a malbami. Některé byly roztrhané na kousky, další zmačkané a všechny pokryté černými otisky bot.

„Tohle byla stálá výstava kreseb dětí z Terezína, koncentračního tábora nedaleko odtud. Drželi tam celé rodiny, než je posílali dál na východ,“ vysvětloval rabín téměř šeptem. „Vidíte, že i válka nabývá v očích dítěte zvláštní nevinnosti.“

Tom přenesl váhu na druhou nohu, ale mlčel. Bylo mu jasné, že nemohl říci nic, co by nevyznělo nepatřičně.

Rabín Spiegel se smutně usmál. „Vzpamatujeme se z toho, stejně jako jsme se vzpamatovali z daleko horších věcí. Pojďte,“ vybídl ho a kráčel k opačné stěně. „Tady je to, co vám chci ukázat.“

Na stěně visel prázdný zlacený rám, asi šedesát centimetrů na úhlopříčku a třicet centimetrů široký. V místě, kde bývala malba, prosvítaly jen obílené kameny. Tom přistoupil blíž.

„Co v něm bylo?“

„Olejomalba této synagogy dokončená začátkem třicátých let.“

„Byl vyříznutý,“ prohodil zamyšleně Tom a přejížděl prstem po zvlněném okraji plátna vykrojeného z rámu.

„Proto jsem vás žádal, abyste přijel,“ pokračoval rabín vzrušeně. „Mohli ho nechat v rámu, kdyby chtěli jen ničit. Myslíte, že si ho odnesli s sebou?“

„Pochybuju o tom,“ zamračil se Tom. „Lidé, co tohle udělali, mi nepřipadají jako milovníci umění.“

„Zvlášť ne obrazu tohoto malíře,“ souhlasil rabín zasmušile.

„Proč, kdo to byl?“

„Jeden židovský umělec. Nebyl moc známý, ale nám je drahý, protože žil tady v Praze – dokud ho nacisté nezabili. Jmenoval se Karel Bellak.“

„Bellak?“ ujistil se Tom s tázavým pohledem.

„Vy jste o něm slyšel?“ zeptal se překvapeně rabín.

„Slyšel jsem to jméno,“ přiznal Tom. „Jen si nejsem jistý kde. Budu si muset promluvit se svým kolegou v Londýně, abych měl jistotu, že mluvíme o stejné osobě. Máte fotografii toho obrazu?“

„Samozřejmě.“ Rabín Spiegel vytáhl fotografii z kapsy a podal ji Tomovi. „Několik jsme jich pořídili před pár lety pro pojišťovnu. Řekli nám, že ten obraz nemá velkou cenu, ale pro nás má nevyčíslitelnou hodnotu.“

„Mohu?“ zeptal se Tom.

„Nechte si ji, prosím.“

Tom zasunul fotografii do kapsy kabátu.

„Z toho, co si o Bellakovi pamatuju…“ začal Tom, ale zarazil se, když do místnosti vstoupili dva čeští policisté a rozhlíželi se po spoušti kolem.

„Pokračujte.“

„Je tu někde místo, kde bychom měli soukromí?“

„Proč?“

Tom kývl hlavou směrem k policistům.

„Aha,“ vydechl rabín zklamaně. „Dobře, pojďte se mnou.“

Vedl Toma zpátky dolů po schodech a přes hlavní část synagogy k mohutným dřevěným dveřím, na kterých uvolnil závoru. Vešli na malé otevřené prostranství mezi skličujícími šedými zdmi okolních bloků. K malému okénku šedé oblohy nahoře se dralo několik stromů. Holé větve skřípaly ve větru a jejich kostnaté prsty se občas otřely o tíživé stěny. Zem před nimi se vlnila mnoha výstupky a prohlubněmi a byla posetá tmavými obrysy.

„Co to je?“ zeptal se Tom šeptem.

„Starý židovský hřbitov,“ odpověděl rabín.

V tu chvíli Tomovi došlo, že tmavé obrysy před ním jsou náhrobní kameny. Byly jich tisíce všech možných tvarů a rozměrů, některé se opíraly o jiné, další ležely tváří k zemi, jako by je někdo rozsypal jako semínka z velké výšky. Byly navršené jeden na druhém, takže země, mokrá a blátivá v místech, kde roztál ranní led, mezi nimi byla sotva vidět. Tom si byl jistý, že kdyby jeden z nich povolil, ostatní by popadaly jako kostičky velkého domina.

„Po stovky let to bylo jediné místo, kde město povolovalo pohřbívat naše mrtvé. Takže pokaždé, když se zaplnilo, nám nezbylo než navršit zemi a začít znovu. Podle některých je tady jedenáct vrstev.“

Tom poklekl k nejbližšímu náhrobku. Do hladkého povrchu kamene byl vyrytý hákový kříž. Pohlédl na rabína, který rezignovaně pokrčil rameny.

„Válka možná skončila už dávno, ale pro některé z nás boj pokračuje,“ řekl rabín a potřásl hlavou. „Tak, pane Kirku, řekněte mi, co víte o Karlu Bellakovi?“





2. KAPITOLA

Národní kryptologické muzeum, Fort Meade, Maryland 3. ledna, 2.26

Byla to taková malá hra, kterou hrával sám se sebou; krátil si tak čas při obchůzkách. Když se přiblížil k exponátu, zkoušel sám sebe, kolik si pamatuje z informací uváděných na tabuli. Po dvaceti letech se téměř blížil dokonalosti.

Nejdřív přišel k Myerovu vlajkovému systému, dorozumívací pomůcce vytvořené za občanské války vojenským lékařem, který později založil spojovací vojsko. Ve skleněných vitrínách se nacházely původní vlajky potrhané z bitev a ušpiněné časem.

Spokojeně pokračoval dál a jeho gumové podrážky rytmicky vrzaly na podlaze jako metronom odtikávající čas. Naleštěné svršky bot odrážely bílé světlo tlumených zářivek.

Al Travis pracoval jako strážce v Národním kryptologickém muzeu od jeho otevření. Měl to tu moc rád. Konečně našel místo, kde se stal součástí něčeho výlučného, něčeho důležitého. Koneckonců vlastně pracoval pro Národní bezpečnostní úřad, který odpovídá za ochranu informačních systémů strýčka Sama a rozluštění kódů a šifer nepřátel. Národní bezpečnostní úřad se teď, během války proti terorismu, ocitl přímo ve středu dění.

Došel k dalšímu exponátu, šifrovacímu kotouči. Byly to řady otočných dřevěných disků. Evropské vlády užívaly tyto kotouče už stovky let na šifrování citlivých zpráv. Podle informačního panelu byly vytvořené pro použití ve francouzštině, která byla až do konce první světové války mezinárodním jazykem diplomacie.

Šifrovací kotouče válcovitého tvaru ležely na svém místě ve vitríně, dřevo ohlazené generacemi dychtivých prstů. Zastavil se, prohlédl si je a ujistil se na informační tabuli, že tohle je nejstarší podobná pomůcka na světě.

A potom samozřejmě následoval jeho nejoblíbenější exponát – ten nejdůležitější, jak s oblibou říkal – přístroj Enigma. Muzeum vystavovalo ve velkých prosklených vitrínách několik verzí a Travis se u nich zastavil, kdykoli šel kolem, aby si je obdivně prohlédl. Připadalo mu neuvěřitelné, že rozluštěním kódů vytvářených tímto velkým psacím strojem pomohli polští a britští matematikové vyhrát Spojencům v Evropě druhou světovou válku. Ale říkalo se to tak na informační tabuli, a kdo by se o tom odvážil pochybovat?

Najednou se ozval nějaký zvuk a přiměl Travise, aby se zastavil. Ohlédl se přes rameno a potom se zadíval do přítmí před sebou.

„Je tu někdo?“ zavolal a napadlo jej, že ho možná někdo přišel vystřídat dřív. Jak se zastavil a čekal na odpověď, shora se k němu snesla smyčka z ocelového drátu; teď mu visela přímo nad hlavou a ve světle zářila jako stříbrná svatozář. Ve chvíli, kdy chtěl Travis znovu vykročit, se mu mihla kolem tváře, drát se mu zatáhl kolem krku a vytáhl ho metr nad zem.

Ruce mu vyletěly ke krku, jak se snažil zachytit drát, nohy cukaly ve vzduchu a z hrdla vycházel nelidský chrčivý zvuk. Ze stínu se vynořily dvě tmavé postavy a třetí muž se snesl neslyšně shora, kde se ukrýval v prostoru střechy nad stropem.

Jeden z mužů sáhl po židli, která stála u zdi, a posunul ji Travisovi pod nohy. Ten zachytil židli chodidlem a zjistil, že se může opřít jen špičkou, aby trochu ulevil tlaku na hrdlo. Plíce zoufale lapaly po dechu a krev se mu zastavila v místech, kde se oprátka zadírala do měkké části krku.

Nejistě se kymácel, ústa měl hrůzou vyschlá a díval se, jak se tři černě oblečené a maskované postavy blíží k vitríně na levé straně. Sehraně odšroubovaly rám a odložily sklo, které opřely o stěnu. Potom muž sáhl dovnitř, vzal jeden z přístrojů Enigma a vložil ho kumpánovi do batohu.

Travis se pokusil promluvit, zeptat se, co to sakra dělají, zdůraznit, že nemají šanci se dostat ze základny, ale dokázal ze sebe vypravit jen přidušené skřeky a tlumené sténání.

Ty zvuky ale přiměly muže, aby se otočili. Jeden vykročil od ostatních a přiblížil se k Travisovi.

„Říkal jsi něco, negře?“

Ten hlas zněl výsměšně, poslední slovo pronesl pomalu a důrazně. Travis zavrtěl hlavou, protože věděl, že s těmihle lidmi nemá cenu diskutovat. Oči mu ale plály vztekem a ponížením.

Muž zřejmě odpověď neočekával. Místo toho kopl do židle, o níž se Travis opíral, ta se převrhla na podlahu, ocelová struna zadrnčela a zlomila mu vaz.

Travis kolem sebe ještě několik vteřin zoufale kopal nohama, potom jimi několikrát cukl a znehybněl.





3. KAPITOLA

Clerkenwell, Londýn 3. ledna, 17.02

Tom seděl u svého stolu a před sebou měl noviny The Times složené načtyřikrát tak, že byla vidět jen křížovka. V puse držel propisovačku, která už měla hodně okousaný konec, čelo zamyšleně zamračené. Štvalo ho, že ještě nedokázal vyplnit jediné slovo.

Stůl pocházel z Francie, přibližně z roku osmnáct set devadesát. Byl zhotovený ze solidního mahagonu s vyřezávaným ovocem, listy a různými mytologickými bytostmi. Vlevo měl čtyři zásuvky a vpravo skříňku. Obojí se otvíralo držátkem ve tvaru lví hlavy. V rozích podpíraly leštěnou desku karyatidy a atlanti.

Tom a Archie si ten stůl pořídili ne kvůli jeho nezpochybnitelné kráse, ale protože byl z obou stran stejný a vystihoval tak symbolicky jejich rovnoprávnost. A přestože si Tom občas připadal jako polovina nějakého starodávného páru z Dickensových dob, ten stůl mu ztělesňoval jeho nový život – solidní partnerství na správné straně zákona.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Jo?“ zavolal Tom vděčný za vyrušení. Zíral už na noviny tak dlouho, že mu okénka křížovky začínala plavat před očima.

Dveře se otevřely a dovnitř vešla žena v džínsách, světle růžovém tričku a vypasované kožené bundě. Na pravé paži měla navlečenou černou motocyklovou přilbu.

„Chytej,“ zavolala.

Tom vzhlédl právě včas, aby si všiml, že se k němu blíží tenisový míček. Bezmyšlenkovitě vystřelil ruku a chytil ho. Prsty ho zaštípaly, když ho sevřel.

„Tak jak sis zahrála?“ zeptal se Tom s úsměvem, když si Dominique de Lecourtová svlékala bundu, usadila se ze strany na stole a přilbu odložila vedle sebe. Měla bledou oválnou tvář, v níž se zračilo něco z chladné sošné a odtažité krásy filmových hvězd z éry němého filmu, i když oči jí naopak zářily směsí impulzivní energie a nakažlivého sebevědomí. Pravé rameno jí pokrývalo propracované tetování se vzpínajícím se koněm, které částečně zakrývala záplava kudrnatých světlých vlasů. Na levé paži měla navlečené zářící brnění stříbrných náramků, které při každém pohybu cinkaly jako stovka drobných zvonků. Pod okrajem trička jen trochu vykukoval piercing v pupíku.

„Nebyla jsem hrát. Rozhodla jsem se, že radši zajdu na tu aukci.“

„Bylo mi jasné, že nedokážeš odolat,“ zasmál se Tom. „Vidělas něco zajímavého?“

„Dvě zlacené vázy z bronzu a porfyru se dvěma uchy z doby Ludvíka XV.“ Mluvila výbornou angličtinou poznamenanou jen slabým švýcarsko-francouzským přízvukem.

„Byly vyrobené v roce sedmnáct set šedesát v dílně Ennemonda-Alexandra Petitota.“ Tom přikývl. „Jo, viděl jsem je v katalogu. Co si o nich myslíš?“

„Myslím, že dva miliony jsou docela dost za kopie z devatenáctého století zhotovené pro tehdejší pařížský trh pro turisty. Mají cenu nanejvýš tak dvacet tisíc. Zřejmě z toho kouká nějaký soud.“

Tom se usmál. Někdy jen stěží věřil, že Dominique je teprve třiadvacet. Měla obchodní instinkt podpořený schopností pamatovat si každý sebemenší detail. Potom si znovu připomněl, že měla dobrého učitele. Čtyři roky pracovala v Ženevě pro Tomova otce, dokud minulý rok nezemřel. Když se Tom rozhodl přemístit obchod se starožitnostmi do Londýna, dívka okamžitě přijala jeho nabídku přesunout se s ním a pomáhat mu.

Starožitnictví zabíralo rozlehlý prostor se dvěma výlohami a velkými obloukovými okny, který přitahoval kolemjdoucí, i když většina návštěvníků si ve Starožitnictví a obchodu s uměleckými předměty Kirka Duvala domlouvala schůzku předem. Vzadu byly dvoje dveře a schodiště. Schodiště vedlo do vyšších podlaží, první bylo v současné době prázdné, druhé obývala Dominique a v horním bydlel Tom. Mělo to být jen krátkodobé řešení, ale týdny přešly v měsíce. Tom na ni nijak netlačil, cítil, že až to dívka uzná za vhodné, odstěhuje se. Krom toho si vzhledem ke své patologické neschopnosti vytvářet nové vztahy cenil její společnosti a měl své sobecké důvody, proč si ji držet co nejblíž.

Dveře vlevo se otevíraly do skladiště s přístupem ke starému točitému schodišti, ty vpravo vedly do kanceláře. Kancelář nebyla nijak rozlehlá, možná tak pět krát pět metrů, a prostoru dominoval dvojitý psací stůl. Bylo tu jediné velké okno s výhledem nad skladiště a pod ním nízká knihovna. Vlevo ode dveří stála dvě pohodlná křesla, hnědá kůže trochu vybledlá a změklá věkem. Pozornost ale přitahovala hlavně stěna za stolem, kterou si Tom vyhradil pro svoji skvělou sbírku štítků ze sejfů – výběr mosazných a železných plaket nejrůznějších velikostí a tvarů; některé z nich pocházely z konce osmnáctého století, všechny byly zdobené a opatřené jménem výrobce trezoru a jeho znakem.

„Jak jsi daleko s křížovkou?“ zeptala se s úsměvem a nakoukla do nevyplněných čtverečků před ním. „Je tam něco snadného?“

„Ani ne,“ přiznal. „Poslechni si tohle: polévkové koření za pět. Na pět písmen.“ Zavrtěl hlavou. „Vůbec mi to není jasné.“

„Magie,“ odpověděla po několika vteřinách přemýšlení.

„Magie,“ zopakoval Tom pomalu. „Proč magie?“

„Polévkové koření je magi,“ vysvětlovala. „A páté písmeno v abecedě je e. Dej si to dohromady a máš to. Magie.“

Poklepala mu dlouhým půvabným prstem na nos, jako by to byla kouzelná hůlka.

„Vzdávám se.“ Tom poraženecky odhodil pero na stůl.

„Stačí se tomu jen věnovat,“ smála se. „Přijde chvíle, kdy ti to pak všechno secvakne.“

„To říkáš pořád.“ Tom raději změnil téma: „Kdy se vrátí Archie?“

„Myslím, že zítra.“ Pohrávala si s kouskem bavlněné nitě v místech, kde měla na stehně roztržené džínsy.

„Za posledních pár týdnů byl ve Státech už dvakrát.“ Tom se zamračil. „Na někoho, kdo tvrdí, že nesnáší cestování, je to opravdu velká oběť.“

„Co tam vlastně dělá?“

„Bůh ví. Občas se zdá, že jen dostane nějaký nápad a je pryč.“

„To mi připomíná – kam jsi dal ty noviny, které ležely u něho na stole?“

„Co myslíš? Vyhodil jsem je se spoustou jeho dalších krámů.“

„Co žes udělal?“ vyhrkla. „Byly moje. Schovávala jsem si je záměrně.“

„No, tak se mrkni do levého spodního šuplíku,“ navrhl Tom zasněně. „Zastrčil jsem tam nějaké staré papíry.“

Dívka sklouzla ze stolu a otevřela zásuvku.

„Máš štěstí, že jsou tady,“ oddechla si, vytáhla hromadu novin a položila je před něho.

„Co s nimi chceš dělat?“ zeptal se Tom. „Sbíráš nějaké kupony?“

„Vypadám na to snad?“ zasmála se. „Ne, chtěla jsem ti něco ukázat. Možná se ti to nebude líbit…“

„O čem to mluvíš?“ zamračil se Tom. „Můžeš mi říct cokoli, to dobře víš.“

„I když se to týká Harryho?“ zeptala se.

„Harryho?“ vyskočil Tom.

Harry Renwick. Stačila pouhá zmínka o něm a Tomovi bušilo srdce až v krku. Harry Renwick býval nejlepší přítel jeho otce. Muž, kterého Tom znal a miloval od… no, snad odjakživa.

Trvalo to až do doby, kdy se ukázalo, že milý starý strýček Harry žije dvojím životem. Pod jménem Cassius vedl nelítostný syndikát zabývající se krádežemi uměleckých předmětů. Několik desetiletí kradl, vraždil a vydíral po celém světě. Ta zrada stále ještě bolela.

„Říkal jsi, že potom, co se stalo v Paříži, se ztratil. Po –“

„Jo,“ skočil jí Tom do řeči, protože nechtěl mluvit o detailech. „Prostě se ztratil.“

„No, ať je kdekoli, někdo ho hledá.“ Dominique rozložila vrchní noviny, Herald Tribune z předešlého dne. Otočila na stránku soukromých sdělení a ukázala na inzerát, který zakroužkovala. Tom se začetl do prvního odstavce.

„Lvi by mohli každou chvíli procitnout. Pokud k tomu dojde, dej mi vědět přes existující číslo.“ Vrhl na dívku pobavený pohled. Naznačila mu, aby četl dál. „Pokud šimpanzi během hodiny nebo tak nějak dokončí gramatický test, odměňte je dárkem osmdesáti banánů.“ Tom se zasmál. „To nedává smysl.“

„To jsem si taky myslela, když jsem to zahlédla poprvé, ale víš, jak mám ráda výzvy.“

„Jistě,“ usmál se Tom. Kromě dalších zájmů Dominique milovala slovní hříčky a jiné hádanky. Nikdy nenechala žádnou nedokončenou, částečně i kvůli tomu se Tom snažil luštit křížovky. Ne že by udělal nějaký pokrok.

„Zabralo mi to jen pár minut. Je to vzestupný kód.“

„Cože to je?“

„Vzestupný kód. Židovští učenci je léta nacházejí v tóře. Věděl jsi, že pokud začneš u prvního T v knize Genesis, posuneš se o čtyřicet devět míst k padesátému písmenu, pak o dalších čtyřicet devět míst k dalšímu padesátému písmenu a tak dál, vytvoří se slovo?“

„Cože?“

„Tóra. Do textu je vložen název knihy. U dalších tří knih je to stejné. Někdo tvrdí, že celý Starý zákon je zakódovaný vzkaz, který předpovídá budoucnost.“

„A tohle má stejný princip?“

„Je to jen otázka rozluštění intervalu. V tomhle případě jde o každé osmé písmeno.“

„A začíná se u prvního?“

Dívka přikývla.

„Takže to by bylo P…“ Tom odpočítal sedm písmen. „Pak O…“ Vzal si tužku a každé osmé písmeno si poznamenal. „Potom následuje S…, pak L…, po něm E…, D…, N… a nakonec E. Posledně!“ vyhrkl vítězoslavně.

„Posledně viděný v Kodani. Čekejte další kontakt. Rozluštila jsem to už dřív.“

„A jsou tam ještě další podobná sdělení?“

„Když jsem našla tohle, mrkla jsem se do starších čísel. Našla jsem šifrované zprávy, které používají stejnou metodu. Objevují se několikrát v týdnu posledních šest měsíců. Napsala jsem je všechny tady –“

Podala Tomovi kousek papíru.

„HK je studený, zkus Tokio,“ četl. „Zaměř pátrání do Evropy… vzorek DNA je na cestě… Zprávy o pozorování ve Vídni…“ Vzhlédl k Dominique. „Dobře, souhlasím, že někdo nejspíš někoho nebo něco hledá, ale není tu ani náznak, že by se jednalo o Harryho.“

Dominique mu podala poslední noviny a otevřela je na stránce s osobními sděleními.

„Tohle byla první a nejdelší zpráva,“ ukázala na dlouhý inzerát, který červeně zakroužkovala.

„Co se v něm říká?“

„Odměna deset milionů dolarů. Henry Julius Renwick, alias Cassius, živý nebo mrtvý. Nabídky zveřejněte příští úterý.“

Tom informaci chvíli mlčky zpracovával.

„Odpověděl někdo?“ zeptal se po chvíli.

„Napočítala jsem celkem dvacet pět odpovědí.“

„Dvacet pět!“

„Ať za tím stojí kdokoli, má malou soukromou armádu, která se snaží vystopovat Harryho. Otázkou je proč.“

„Ne,“ namítl Tom. „Otázkou je kdo.“





4. KAPITOLA

Ředitelství FBI, pobočka v Salt Lake City, Utah 4. ledna, 16.16

Kde se to všechno zvrtlo?

Kdy odbočil z úspěšné kariéry k průměrnosti, kdy se z něj stal opomíjený člověk, který podle nadřízených neoplýval tím, co bylo potřeba? Jak je možné, že o polovinu mladší kolegové kolem něho na cestě vzhůru prosviští tak rychle, že má sotva čas utřít si prach z úst, než se z nich stane jenom skvrna na obzoru? Kdy došlo k tomu, že po dlouhé stagnaci se jediným důvodem, proč ráno vstát z postele, stala vidina penze?

Zvláštní agent Paul Viggiano, čtyřicet jedna let, zasunul do každé z pěti prázdných komor svého lesklého stříbrného revolveru AirLiteTi model 342 Smith & Wesson ráže .38 jeden náboj s každou z otázek, které mu vytanuly na mysli.

Zacvakl bubínek a na pár vteřin se zamyslel, než zbraň zvedl do výše očí. Znovu se zarazil a zhluboka se nadechl.

Potom zvolna vydechl a vyprázdnil zbraň do cíle na vzdáleném konci zakryté střelnice tak rychle a tak hlasitě, jak jen to bylo možné. Každý úspěšný náraz umocňoval zvuk toho předešlého, až se zdálo, že celá místnost se rozezněla sympatií s jeho výkonem.

„Vypadá to, jako bys to vážně potřeboval,“ prohodila s úsměvem žena, která střílela ve vedlejším boxu. Když se otočila ke svému terči, ušklíbl se. Její poznámka mu jen připomněla, že ve snaze po dosažení rovnosti pohlaví se FBI ze všech sil snažila povyšovat ženy. Ženy, jako je ta zatracená Jennifer Browneová, která se dostala nahoru, zatímco on zůstal trčet tady.

Jedno malé přehlédnutí, to je všechno. Jedno drobné uklouznutí v jinak bezchybné kariéře. A teď je tady a topí se v průměrnosti.

Zavrtěl hlavou a stiskl knoflík, aby si ze vzdáleného konce střelnice přiblížil terč. Černá silueta se k němu blížila jako pomstychtivý duch, až se s hrknutím zastavila těsně před ním. Prohlédl si zásahy.

Nemohl tomu uvěřit, ale nenašel ani jediný.

„Hezká střelba,“ utrousil dozorce FBI, který mu nakukoval přes rameno. „Sakra, máš tendenci vystřílet vlastní koule a trefit špatnýho chlápka.“

„Trhni si nohou, McCoyi.“

Viggianův znatelný newjerseyský přízvuk ladil s jeho italskými předky, které prozrazovalo husté černé obočí i vlasy. Snědou pleť doplňovala pevná odhodlaná čelist, která trčela jako nárazník auta a budila dojem, že pokud by po něm někdo něco hodil, odrazilo by se to od něho jako kamínek, který dopadl na trampolínu.

Žena vedle střílela jednu ránu po druhé s rytmickou monotónností potvrzující Viggianův dojem, že zřejmě manželovi žehlí i ponožky. Potom opatrně položila zbraň před sebe a přiblížila si terč. Viggiano se neubránil a pohlédl na něj.

Jedenáct zásahů. Měla v terči jedenáct zásahů. Jak je to možné, pokud… pokud to nebylo jejích šest a jeho pět? Byl tak rozzuřený, že střílel na špatný terč. Žena očividně došla ke stejnému závěru. Pohlédla na něho s rozzářenýma očima a neměla daleko ke smíchu. Odhodil chrániče uší na lavičku a vyrazil z místnosti dřív, než to mohla komukoli ukázat.

„Pane, doufal jsem, že bych vás tady mohl najít.“ Byron Bailey byl Afroameričan z jižní části Los Angeles, chytrý mladík, který se vypracoval sám a díky dobrým studijním výsledkům získal stipendium na kalifornskou techniku. Po večerech doplňoval regály v místním obchodě Seven-eleven. Trpěl nepříjemnou akné, kvůli níž měl poďobanou ebenovou kůži; měl široký placatý nos a velké dychtivé oči. Nejvíc ale Viggiana rozčilovalo jeho neutuchající nadšení, nepříjemný rys, který sdíleli všichni zelenáči a kvůli kterému se Viggiano cítil ještě starší, než ve skutečnosti byl.

„No, tak jste mě našel,“ prohodil Viggiano a dával najevo nezájem, když si z klop dokonale vyžehleného obleku smetal neviditelná smítka.

„No, ano, pane.“ Bailey vypadal Viggianovým podrážděným tónem zaskočený. „Dostali jsme hlášku o té loupeži v komplexu Národního bezpečnostního úřadu ve Fort Meade. Víte, o té, co jsou z ní hoši v D. C. celí na větvi. Zdá se, že by to mohlo být něco opravdového.“

„O čem to melete?“ zeptal se Viggiano a zadíval se na svůj odraz ve skleněných dveřích. Při řeči si upravil kravatu tak, aby ji měl přesně uprostřed pod bradou.

„Slyšel jste někdy o Synech americké svobody?“

„O kom?“

„O Synech americké svobody.“

„Ne.“

„Je to okrajová skupina bílých rasistů. Náš tajemný informátor je označil za lidi, kteří stojí za tou loupeží.“

„Získali jste nějaké stopy?“

„Ne. Ten člověk volal přímo tady ze Salt Lake, ale to je všechno, co o něm víme. Ať to byl kdokoli, měl dost rozumu na to, aby zavěsil dřív, než jsme ho dokázali lokalizovat.“

„Dá se ze záznamu zjistit něco o čísle, ze kterého volal?“

„Technici na tom ještě dělají, ale myslí si, že toho moc nezískají. Tvrdí jen to, že ten člověk mluví, jako by nepocházel odsud.“

„To je všechno?“ povzdechl si Viggiano. „Ježíši, to nám rozsah podezřelých vůbec nezužuje.“

„Ne, pane,“ souhlasil Bailey.

„Kde se ti hoši usadili?“

„V Maltě v Idahu.“

„Malta v Idahu!“ vyhrkl Viggiano s předstíranou radostí. „Když si představím, že mám za sebou návštěvu ve dvou neuvěřitelných dírách a vzápětí mě čeká další!“

„Pokud vás to nějak utěší, pane, Carter říkal, že by byl rád, kdybyste za naši stranu vedl vyšetřování.“

„Myslíte oblastního ředitele Cartera?“ Viggianovi se mihl v hlase náznak zájmu.

„Přesně tak. S podobnou situací jste si poradil před několika lety. Říkal, že jste jediný, kdo má na tohle dostatek zkušeností. Navrhl taky, abych vám pomáhal, pokud vám to nevadí, pane.“

Viggiano zasunul revolver zpátky do pouzdra. „No, pro tentokrát má Carter pravdu,“ zamručel a přejel si dlaní vlasy, aby se ujistil, že pěšinka je stále na správném místě. „Nasedejte, Bailey, čeká vás pořádná jízda. Paul Viggiano vám ukáže zkratku ke slávě.“





5. KAPITOLA

Tržiště Borough, Southwark, Londýn 5. ledna, 12.34

Jednotlivé stánky byly namačkané jeden na druhý pod rezavějícími oblouky železničního mostu a prohýbaly se pod čerstvě přivezeným zbožím – camemberty z Normandie velkými jako kolo od vozu, růžovými šunkami a láhvemi olivového oleje z Apulie, které zářily jako malá sluníčka.

Zástupy dychtivých zákazníků důkladně oblečených do zimy si probíjely cestu jednotlivými uličkami a jejich pohyb jako by vedla nějaká svůdná vůně – ať už to byl smažený karbanátek z pštrosího masa nebo teplý chleba –, kterou vítr náhodou zavál jejich směrem. Nad hlavami jim se skřípěním projížděly vlaky, způsobující valící se přerušovanou bouři, jež nejdřív narůstala a posléze se vytratila rychle jako letní bouřka.

„Co tady vlastně děláme?“ vyhrkl Archie podrážděně, když se protahoval mezi dvěma kočárky a potom kolem dlouhé fronty u jednoho z mnoha stánků s květinami.

Bylo mu kolem pětačtyřiceti, byl průměrně vysoký, ale měl podsaditou vypracovanou postavu boxerského šampióna. Tuto image ještě podtrhovaly květákovité uši a lehce vrásčitá neholená tvář. Vznikal tak jistý nesoulad mezi jeho vzhledem a na míru šitým béžovým kabátem přes elegantní tmavomodrý oblek s jemným proužkem a pečlivě upravenými vlasy.

Ten rozpor ještě podtrhoval přízvuk, který Tom nikdy nedokázal určit. Sám ale připouštěl, že jeho mišmaš americké a britské výslovnosti a idiomů také nebylo snadné identifikovat. V Archieho případě se řeč pouličních prodavačů, kterou znal jako první, mísila s plnými samohláskami a úsečnými sykavkami, které odkazovaly spíš na středostavovský původ.

Tom měl podezření, že Archie, který šel vždycky proti proudu, si vytvořil vlastní jedinečnou řeč, která mu umožnila pohybovat se bez problémů mezi oběma světy. Byl to sice zajímavý trik, ale stejně jako Toma, ani jeho nedokázal žádný z těch světů zcela přijmout.

„Dneska máš přijít na večeři, nezapomněls? Myslel jsem, že bych se praštil přes kapsu.“

„Zatraceně.“ Archie se udeřil dlaní do čela. „Promiň, kamaráde, ale úplně jsem to vypustil.“

„Archie!“ protestoval Tom. Kolegova nespolehlivost byla zvlášť nepříjemná kvůli naprosté předvídatelnosti. „Mluvili jsme o tom minulý týden. Slíbil jsi to.“

„Já vím, já vím,“ namítl Archie zasněně. „Prostě jsem to pustil z hlavy a teď… no, u Applese se dneska večer hraje. O velký peníze. Je to jenom pro zvaný. To nemůžu nechat plavat.“

„No, spíš nechceš,“ namítl Tom s hlasem poznamenaným zklamáním. „Nemáš pocit, že se ti ty hazardní hry nějak vymykají z rukou?“

„Ne, je to jenom zábava.“ Archie promluvil trochu příliš zaníceně, jako by to nebyl jen Tom, koho se snaží přesvědčit.

Když se teď Tom ohlédl, připadalo mu těžké se rozpomenout, že po celých deset let, kdy byl Archie jeho překupníkem, ho znal jen jako hlas na druhém konci telefonní linky. Archie vždycky trval na tom, že je to tak bezpečnější. Pro oba.

Tom si ještě vzpomínal na vztek, který ho zaplavil, když Archie před rokem porušil vlastní pravidlo. Tehdy byli oba ještě ve hře a on ho vystopoval, aby ho přemluvil k jedné práci. A od toho prvního, nijak příjemného setkání se začalo odvíjet jejich přátelství. Přátelství, které si stále ještě hledalo cestu, zřejmě proto, že se oba snažili vymanit se ze života plného podezření a strachu. Přesto to bylo přátelství a Tom si ho cenil stále víc.

„Krom toho potřebuju čas od času nějaké vzrušení,“ pokračoval Archie. „Hledání uměleckých předmětů není tak vzrušující, jako byly staré časy.“

„Myslel jsem, že jsi z toho vypadl, protože jsi už měl starých časů plné zuby.“

„Jo, to jo,“ souhlasil Archie. „Jenom, no, víš… někdy mi to chybí.“

„Vím, jak to myslíš,“ ujistil ho Tom. „Občas mi to taky schází.“

„Dom mi říkala o těch inzerátech v novinách.“

Tom zamračeně přikývl. „Zdá se, že FBI není jediná, kdo Renwicka hledá.“

„Nevadí ti to?“

„Proč by mělo? Zaslouží si všechno, co se na něho hrne.“

Vyšli z tržiště a pokračovali dolů po Park Street směrem k Archieho autu. I když v hospodě na rohu bylo rušno, dál od hlavního tržiště lidí ubývalo a Tom byl rád, že se teď lépe slyší. Minuli několik menších skladišť, na kterých byla pod nánosy špíny ještě patrná vybledlá jména starých, teď už zapomenutých společností.

Archie sáhl pro balíček cigaret a jednu si zapálil. Kouření byl také relativně nový zlozvyk. Tom to přičítal skutečnosti, že mu chybí vzrušení související s životem v podsvětí. Podle Archieho to byl stres z bezúhonného chování.

„Zjistil jsi ve Státech, cos potřeboval?“

„Víceméně,“ odpověděl Archie. Protože při řeči stočil pohled k zemi, Tom vycítil, že kamarád o tom nechce mluvit. „Jak bylo v Praze? Vyklube se z toho něco?“

„Možná. Slyšel jsi někdy o malíři jménem Bellak?“

„Bellak? Karel Bellak?“

„To je on.“ Toma už dávno přestaly udivovat Archieho encyklopedické znalosti z dějin umění, zvlášť malířství.

„Jo, samozřejmě že jsem o něm slyšel. Co chceš vědět?“

„Jestli je tohle jeho práce.“

Tom zalovil v kapse a vytáhl fotografii, kterou mu dal rabín. Archie si ji několik vteřin prohlížel.

„Je to možný.“ Podal mu snímek zpátky. „Pochmurná paleta barev, výrazné tahy štětcem, poněkud zvláštní perspektiva. Samozřejmě jsem ani jeden z jeho obrazů neviděl v originále. Pokud vím, byly všechny zničené.“

„Přesně to jsem řekl rabínovi,“ poznamenal Tom. „Nacisté údajně nechali všechny jeho obrazy spálit. Jen jsem si nemohl vzpomenout proč.“

Archie nejdřív dlouze potáhl z cigarety.

„Bellak byl námezdní umělec. Byl schopný, ale jak se můžeš přesvědčit, žádný převratný talent. Tady portrét, támhle krajinu, prostě bral všechno, čím bylo možné zaplatit každý měsíc účty. Potom ho v roce devatenáct set třicet sedm jeden ctižádostivý důstojník SS pověřil, aby namaloval portrét Himmlerovy dcery Gudrun, jako dárek pro jeho nadřízeného.“

„Nebyl ale Bellak Žid?“

„Jak se později ukázalo, byl. Jenomže tehdy si vděčný Himmler pověsil portrét do své kanceláře na Prinz-Albrecht-Strasse v Berlíně, a dokonce si objednal další dílo. Když zjistil pravdu, nechal toho důstojníka zastřelit a Bellaka uvěznit a poslat do Osvětimi. Pak nařídil, že je třeba najít všechny Bellakovy práce a zbavit se jich.“

„Je ale jasné, že některé se zachovaly,“ namítl Tom. „Tenhle obraz před několika dny ukradli.“

„Proč by se někdo unavoval a kradl právě tenhle obraz? Rám, ve kterém byl, má nejspíš větší cenu.“

„Nevím. Možná proto, že byl Žid,“ řekl Tom.

„Jak to myslíš?“

„Měl bys to místo vidět,“ Toma překvapila míra vzteku ve vlastním hlase. „Někdo se tam opravdu vyřádil. Všude po stěnách byly nastříkané graffiti a hákové kříže. Dětské kresby z nedalekého tábora smrti byly roztrhané na kousky, jako by si z nich chtěli udělat konfety.“

„Hajzlové,“ ulevil si Archie a odhodil nedopalek cigarety do kanálu. „A ten obraz?“

„Vyřízli ho z rámu a odnesli s sebou.“

„Ale na co by ho chtěli?“

„Právě o tom přemýšlím.“

„Jedině…“

„Jedině co?“

Nad hlavami se jim prohnal vlak směrem k Londýnskému mostu a Archie čekal s odpovědí, dokud hluk nepominul.

„Pokud nešlo právě o ten obraz. Pokud se nesnažili zamaskovat starou dobrou loupež něčím, co vypadá jako antisemitský útok.“

„Přesně tak,“ souhlasil Tom a těšilo ho, že Archie došel ke stejnému závěru. „Zavolal jsem pár lidem. Zjistil jsem, že během posledního roku nebo tak nějak došlo k šesti krádežím údajně Bellakových obrazů z různých sbírek i soukromých domů po celé Evropě.“

„Šest? Netušil jsem, že se jich zachovalo tolik.“

„No, u těch obrazů by se asi nikdo neunavoval katalogizací. Ani teď se nikomu nepodařilo to zkompletovat. Těmi případy se zabývala jen místní policie. Pojišťovny do toho zatažené nebyly, protože ty obrazy nemají žádnou cenu. Zjistil jsem to jen díky tomu, že jsem věděl, koho se zeptat.“

„Že by se někdo vystavoval potížím jen proto, aby ukradl několik údajně bezcenných obrazů?“ Archie se na chvíli odmlčel. „Tome? Posloucháš mě?“ Kamarád na něho upíral tázavý pohled.

„Neotáčej se,“ prohodil Tom tiše. „Myslím, že nás někdo sleduje.“





6. KAPITOLA

Black Pine Mountains, Malta, Idaho 5. ledna, 5.34

„Jaké jsou poslední zprávy z té usedlosti?“ zeptal se přes hluk techniků a vyzvánějících telefonů zvláštní agent Paul Viggiano, úhledná svalnatá postava v modré větrovce s velkými žlutými písmeny FBI na zádech.

Bailey seděl u kuchyňského stolu v chatě, kterou předešlý večer zabrali jako operační středisko, a promluvil první.

„Žádný pohyb, nic. Ani jeden telefonát. Dneska ráno ztichl dokonce i generátor. Řekl bych, že jim došel benzín, ale nikdo se neobjevil, aby to dal do pořádku.“

„A co psi?“ zeptal se Silvio Vasquez, velitel čtrnáctičlenného týmu FBI pro záchranu rukojmí, který byl přidělen k vyšetřování. Seděl po Baileyho pravici.

„Cože?“ zamračil se Viggiano. „Co to s tím má k čertu společného?“

„Neříkal někdo, že mají psy? Viděli jste je?“

„Ne,“ zavrtěl Bailey hlavou. „Nic.“

„To je ale divné, ne?“ pokračoval Vasquez. „Psi se přece musí venčit.“

„Kdy naposledy sněžilo?“ zeptal se Viggiano. Bailey si všiml, že někde našel nějaké zápalky a při řeči je řadil do pečlivých rovnoběžek.

„Před dvěma dny,“ odpověděl Vasquez.

„A nejsou tam žádné stopy? Chcete vážně říct, že z toho domu dva dny nikdo nevyšel?“ Bailey se naklonil a zjistil, že velitel přeskupil zápalky do čtverce.

„Ne, pokud neumějí létat,“ potvrdil Bailey. „A to se týká i těch psů.“

„Pořád si myslím, že jste to zpackali.“

To promluvil místní šerif. Byl to obtloustlý muž se světlými vlasy a krátce zastřiženým knírem. Zdálo se, že šerif Hennessy se neustále potí, kapky se mu perlily na růžovém čele a tvářích jako skleněné kuličky.

„Já tyhle lidi znám,“ pokračoval a připínací kravata jako by se ztrácela v lalocích pod bradou. „Jsou to bohabojní lidé dodržující zákony. Vlastenci.“

„To říkáte vy,“ namítl Bailey a cítil, jak v něm narůstá zlost. „Ale čirou náhodou se ocitli na federální černé listině kvůli podezřelým vztahům se skupinami Árijské národy a Klan.“

Bailey si všiml, že Viggiano mu lehkým zavrtěním hlavy naznačil, aby se stáhl. „Šerife, je sice pravda, že nevíme s jistotou, že tihle lidé spáchali něco špatného,“ shrnul Viggiano smířlivým tónem, „ale víme, že před třemi dny byl z Národního kryptologického muzea v Marylandu ukraden jeden exponát. Víme, že ať ho ukradl kdokoli, nenechal po sobě žádné stopy, které bychom dokázali najít.“

„Kromě toho, že jednoho muže z ostrahy pověsili jako kus masa v chladírně,“ dodal Bailey, který se nedokázal ubránit kousavé poznámce.

„Také víme,“ pokračoval Viggiano, jako by ho neslyšel, „že naše kancelář v Salt Lake včera přijala telefonát, podle kterého jsou do toho zapletení ti vaši zákon dodržující vlastenci.“

„To všechno vím,“ připustil Hennessy a otřel si čelo papírovým kapesníkem, který vytáhl z krabice na stole. „Ale volat mohl jakýkoli feťák. To nic nedokazuje.“

„To dokazuje, že ten, kdo volal, věděl o té krádeži. Protože Národní bezpečnostní úřad tisku žádné informace nepředal, mimo bezpečnostní složky tedy může o tom, co se stalo, vědět jen ten, kdo to udělal. Také tohle je stopa, šerife, a my ji budeme sledovat, ať s tím souhlasíte nebo ne.“

Hennessy se svezl zpátky do své židle a něco si mumlal. Bailey se usmál a díky šerifově kapitulaci se cítil o něco lépe.

„Takže jaký je plán?“ zeptal se.

„No, nebudu tu sedět na zadku a čekat, až ti šílenci vylezou sami,“ oznámil Viggiano. „Půjdeme dovnitř. Dneska.“

Kolem stolu se ozvalo souhlasné mručení, výjimkou byl jen Hennessy. „Ale chci, aby to proběhlo co nejjednodušeji,“ pokračoval Viggiano. „Nemáme důvod očekávat, že by se to mohlo nějak zvrtnout, takže budeme držet auta v úkrytu a vrtulníky na zemi. Doufejme, že je nebudeme potřebovat. Vasquezi?“

Vasquez vstal a naklonil se nad stůl. Tvář měl temnou a poďobanou, zplihlé černé vlasy nacpané pod baseballovou čepicí s písmeny FBI, kterou měl nasazenou kšiltem dozadu. Tmavé oči mu zářily vzrušením.

„Šerifovi muži umístili tady a tady na silnici zátarasy –“ ukázal na dvě silnice na mapě, kterou měli rozprostřenou před sebou. „Jsou tak zablokované všechny cesty na pozemek i z něho. Tady, tady a tady chci muže ze speciální jednotky, budou na stromech, aby kryli okna. Pokud by došlo k nějakému náznaku pohybu rukojmí, když budou mí muži uvnitř, spustí palbu a budou nás krýt, dokud se nedostaneme k autům.“

„Dobře,“ prohodil Viggiano.

„Jeden tým na záchranu rukojmí se přiblíží zepředu, druhý zezadu. Podle plánů odhadujeme, že hlavní budovu bychom mohli zajistit během tří minut. Dál je to na vás.“

„Dobře,“ řekl Viggiano, když se Vasquez posadil. „A pamatujte si, že pokud by se to protahovalo, budeme postupovat podle pozic. Žádné výjimky. Tam uvnitř jsou rodiny – ženy a děti.“ Ukázal na hromádku hnědých obálek s fotografiemi a profily všech lidí, které FBI identifikovala jako obyvatele budovy. „Takže v klidu zaklepeme na dveře a požádáme, aby nás pustili dovnitř. Při prvním náznaku, že jde o víc než jen o záchrannou operaci, se stáhneme. Poslední věc, kterou bych si – kterou by si FBI – mohla právě teď dovolit, je další veřejně probíraný problém s rukojmími. Kromě toho, kdyby tady začala být horká půda, přeberou to osobně chlapci z Washingtonu. Vždycky to tak dělají.“

Vasquez souhlasně přikývl.

„Přesně tak.“

„Tak dobře.“ Viggiano bouchl do stolu. „Půjdeme. Máme před sebou práci, rád bych udeřil po obědě.“





7. KAPITOLA

Tržiště Borough, Southwark, Londýn 5. ledna, 12.47

„Sleduje? Jsi si jistý?“ zeptal se Archie.

„Tepláky, letecká bunda a bílé tenisky. Všiml jsem si ho, jak na nás zíral asi před pěti minutami. A před chvílí jsem viděl jeho odraz v zadním okně toho vozu asi třicet metrů za námi.“

„Jsme skoro u auta. Mohli bychom mu zmizet.“

Tom sledoval Archieho pohled k jeho Aston Martinu DB9 asi třicet metrů před nimi. Archie si ho pořídil teprve nedávno. Pro člověka, který jako základní pravidlo existence mimo zákon přijal nebudit zbytečnou pozornost životem na vysoké noze, to byla netypická slabost. Když odevzdával šek, jediným podpisem pera se zbavil dvaceti let frustrace a sebeovládání.

„A kruci!“ zaklel Archie. Na stříbrné metalíze karoserie zářila žlutá botička. „Nasadili mi botičku.“

Zrychlil krok, ale Tom ho chytil za rameno. Něco nebylo v pořádku. A za sebou měli muže, který je sledoval už z tržiště, před nimi stál zametač chodníků, jehož boty ale vypadaly příliš nově, a před Archieho autem parkovala dodávka s tmavými okny. Auto samotné bylo nepojízdné. Byl to učebnicový případ.

„Tohle není v pořádku,“ vydechl.

„To vidím,“ sykl Archie. „Co chceš dělat?“

„Vypadnout odsud. Hned!“

Když Tom vykřikl, zadní dveře dodávky se rozlétly a na chodník vyskákali tři muži. Zametač v tu chvíli odhodil koště a vytáhl zpod kabátu poloautomat. Za sebou Tom zaslechl těžké dunění blížících se kroků.

Než stačil zametač vystřelit, Archie vyrazil doleva, zatímco Tom se rozběhl doprava úzkým průchodem ústícím do uličky lemované drátěným plotem. Chytil se pletiva a vyhoupl se nahoru. Plot hlasitě řinčel. Dostal se k místu, kde už se mohl přehoupnout na druhou stranu, když ucítil, jak mu nějaká ruka sevřela kotník.

Muž, který je pronásledoval už od tržiště, se dostal až k němu a teď mu visel na noze a snažil se ho strhnout na zem. Tom se ho nepokoušel setřást, ale nechal se stáhnout o kousek níž, až se nohou dostal na úroveň mužovy tváře, a pak ho vší silou kopl. Osvobodil nohu ze sevření a zasáhl ho do brady. Neznámý se s přidušeným výkřikem svezl k zemi.

Tom se přehoupl přes plot na zanedbaný pozemek, který tržiště používalo jako dočasné parkoviště. Za sebou zaslechl kovové cvaknutí a viděl, že dva muži z dodávky dorazili k plotu a šplhají na něj.

Alespoň mě nezastřelili, pomyslel si Tom, když sprintoval z parkoviště a těsně minul auto vjíždějící dovnitř. Pokračoval dál na tržiště. Ať je to kdokoli, kdyby ho chtěli zabít, mohli ho zastřelit skrz plot. Zjevně s ním mají jiné plány.

V tu chvíli se před ním ze zatáčky vynořil náklaďák naložený zbožím. Tom v poslední chvíli uhnul a řidič šlápl na brzdy právě včas, aby ho neodhodil.

„Dávej pozor, pitomče!“ zakřičel řidič a svá slova podtrhl troubením klaksonu.

Tom si ho nevšímal, přelézal krabice od zeleniny a dostal se zpátky na trh. Jakmile byl uvnitř, zpomalil a kličkoval mezi uličkami a nakupujícími. Věděl, že na rušném místě bude v bezpečí, a doufal, že Archie měl tolik rozumu, aby došel ke stejnému závěru. Když usoudil, že se dostal dost daleko, zastavil se u stánku s vínem a ohlédl se přes rameno. Jeho pronásledovatelé se dostali ke vchodu na tržiště a obhlíželi dav před sebou. Oba měli pravou ruku zasunutou v kabátu, kde zřejmě ukrývali zbraň.

Tom se prudce otočil, strčil do muže, který nesl bednu červeného vína, a vyrazil mu ji z rukou. Bedna s žuchnutím přistála na zemi a láhve hlasitě cinkaly. Tom se ohlédl ke vchodu a viděl, že muži upoutaní hlukem si už hledají cestu k němu.

„Omlouvám se,“ řekl Tom a tlačil se dál.

„Hej!“ křikl muž za ním. „Vrať se sem!“

Ale Tom se nezastavil. Klesl na kolena a po čtyřech podlezl stánek. Pak ještě dva další, až se ocitl o několik uliček dál od místa nehody. Schovaný za pyramidou plechovek s olivovým olejem se podíval, jak si vedou ti dva. Stáli vedle krabice rozbitých lahví s vínem a zběsile gestikulovali. Ztratili ho.

Opatrně se prodíral k severnímu východu. Připojil se ke skupince turistů, kteří se živě bavili o tom, že na jednom ze stánků viděli celého jelena. Když vyšli z tržiště, odpoutal se od nich a vykročil k hlavní silnici směrem k řece.

Se zaskřípěním brzd se vedle něj zastavil velký černý Range Rover. Tom se otočil na podpatku, ale uklouzl, protože cesta byla pokrytá zrádně vlhkými lepenkovými krabicemi, salátovými listy a igelitovými sáčky, které tu zůstaly po ranním prodeji. Než se stačil vyhrabat zpátky na nohy, otevřely se levé zadní dveře a on si všiml, kdo sedí na zadním sedadle.

Archie.

Okénko spolujezdce vepředu se pootevřelo a vynořila se bledá ruka s policejním odznakem.

„Zábavy a hraní už bylo dost, Kirku. Nastupte.“
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Hranatá, hladce oholená tvář řidiče se nořila ze silného šedého roláku. Pohlédl do zrcátka a pak se podíval na silnici. Když se auto rozjelo, v koutcích úst se mu objevil úsměv.

Muž na sedadle pro spolujezdce se otočil přes rameno a lehce kývl na oba muže.

„Jsem William Turnbull.“

Při řeči natáhl dozadu přes rameno i ruku, ale oba ji ignorovali a mlčky na něho zírali. Z toho, co Tom z Turnbulla viděl, odhadoval, že musí vážit tak sto dvacet kilo a svaly z toho příliš mnoho tvořit nebudou. Vypadal celkem mladě, tak kolem pětatřiceti, plus minus pár let, a na sobě měl džínsy a rozhalenku, která téměř nepojala mohutný lalok kolem krku.

„Omlouvám se za… za to.“ Lehce mávl rukou směrem k tržišti. „Usuzoval jsem, že pokud bych vás jen požádal, nešli byste se mnou, tak jsem si přivedl nějakou pomoc. Neočekával jsem ale, že nás –“

„Nechte mě hádat,“ přerušil ho vztekle Tom. „Někoho oddělali a vy si myslíte, že bychom o něm mohli něco vědět? Mám pravdu? Kolikrát vám mám opakovat, že nevíme nic, a i kdybychom něco věděli, stejně bychom vám to neřekli.“

„Tohle nemá s žádnou prací nic společného,“ odpověděl Turnbull vážně. „A já nepatřím k policii.“

„Zvláštní odbor, Interpol, pohotovostní oddíl, strážníci…“ Archie pokrčil rameny. „Ať si chcete říkat jakkoli, odpověď je stále stejná. A tohle je obtěžování. Jsme čistí a vy to víte.“

„Pracuju pro ministerstvo zahraničí,“ ukázal jim Turnbull znovu průkaz.

„Ministerstvo zahraničí?“ ujistil se Archie nedůvěřivě. „Tak tohle je novinka.“

„Ani ne,“ namítl Tom tiše. „Je to špión.“

Turnbull se usmál.

„Dáváme přednost názvu informační služba. V mém případě je to Šestka.“

Tom věděl, že Šestka je hovorový název pro MI6, skupinu, která se zabývala ohrožením britské národní bezpečnosti ze zámoří. Nebyla to organizace, se kterou by Tom chtěl mít něco společného. Už ne. Působil pět let v CIA, pochopil, jak pracují, a těch pěti let litoval.

„Tak co chcete?“

„Vaši pomoc,“ přišla bezvýrazná odpověď, když auto zpomalilo a zastavilo na červenou.

Archie se odmítavě zasmál.

„Jakou pomoc?“ zeptal se Tom tiše. Když teď už věděl, s kým má tu čest, snažil se zachovat klid.

„Takovou, jakou budete ochotni poskytnout.“

„V tom případě je to snadné,“ odpověděl Tom. „Žádnou.“ Archie souhlasně přikývl. „Tedy pokud nevíte něco, co já ne…“ Lidé jako Turnbull se do ničeho nepouštějí, pokud k tomu nemají pádný důvod. Zásadní je zjistit, jaký.

„Žádný důvod,“ usmál se Turnbull. „Žádné vyhrožování, žádné podvodné dohody. Ne. Budu vám krýt záda, pokud vy je budete krýt mně. Pokud nám pomůžete, bude to proto, že až vám řeknu, co mám, budete o tu pomoc stát sami.“

„No tak, Tome, tyhle kecy nemusíme poslouchat. Nic na nás nemají. Vypadneme odsud,“ ozval se Archie. Ale Tom váhal. Něco v Turnbullově hlase upoutalo jeho pozornost, i když mu bylo jasné, že Archie má zřejmě pravdu.

„Chci si ho poslechnout.“

Naskočila zelená a auto se znovu rozjelo.

„Dobře.“

Turnbull si odepnul bezpečnostní pás a otočil se k nim. Měl plochý nevýrazný obličej a kulaté plné tváře. Brada mu téměř splývala s krkem. Malé hnědé oči měl posazené blízko u sebe a dlouhé vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, mu padaly do obličeje jako záclony, které si zachytával za uši.

Z mnoha důvodů by ho Tom nikdy netipoval na špióna. Ale ti nejlepší takoví jsou. A vyzařovalo z něho samozřejmé sebevědomí, kterého si Tom u některých agentů všiml už v minulosti. A byli to dobří agenti.

„Slyšel jste někdy o skupině, která si říká Křišťálová čepel?“ zeptal se Turnbull.

„Ne,“ přiznal Tom.

„Není důvod, proč byste měl. Je to malá skupina extremistů s volnou návazností na německou Národnědemokratickou stranu, jinak NPD, nejaktivnější neonacistickou politickou skupinu v Německu. Předpokládá se, že je řídí bývalý německý armádní kapitán Dmitri Müller, i když ho nikdy nikdo neviděl. Pokud mám být upřímný, moc toho o nich nevíme.“

Tom pokrčil rameny. „A?“

„A podle toho mála, co o nich víme, to nejsou obyčejní skinheadi, kteří se potloukají po předměstí a hledají přistěhovalce, aby je zmlátili. Je to vycvičená polovojenská organizace, která stále vede válku, o níž si my ostatní myslíme, že už skončila v roce devatenáct set čtyřicet pět.“

„Proto to jméno?“ Víc než otázka to byla oznamovací věta. Tom se vyznal v historii natolik dobře, aby chápal, že Křišťálovou čepel zřejmě inspirovala Křišťálová noc – osudová noc z konce roku 1938, kdy nacisté podnítili útoky na židovské obchody a živnosti a ulice německých měst byly poseté rozbitým sklem.

„Přesně tak,“ přitakal Turnbull dychtivě. „Prostředky na své aktivity získávali tím, že se nechávali najímat jako nezávislí nájemní vrazi za železnou oponou. V současné době ale v malém prodávají drogy a chrání pokoutní obchodníky. Podezíráme je, že jsou zapleteni v teroristických zvěrstvech cílených především na židovské komunity v Německu a Rakousku. Nemají už víc než deset, možná dvacet aktivních členů, se sympatizanty a podporovateli jich bude možná sto. Jenomže právě kvůli tomu jsou tak nebezpeční. Unikají pátrání většiny policejních sil a je téměř nemožné je zachytit.“

„Jak jsem řekl, nikdy jsem o nich neslyšel.“

Turnbull odhodlaně pokračoval. „Před devíti dny se dva muži dostali do nemocnice svatého Tomáše a zavraždili tam tři lidi. Dva patřili ke zdravotnickému personálu, to byli pravděpodobně jen svědkové. Třetím byl jednaosmdesátiletý pacient jménem Andreas Weissman. Přežil věznění v Osvětimi a sem se přistěhoval po válce.“ Tom mlčel a stále si nebyl jistý, kam to směřuje a co to s ním má společného. „Weissmanovi amputovali levou ruku v lokti, když byl ještě živý. Zemřel na srdeční selhání.“

„Cože udělali?“ Poslední informace Archieho přiměla naklonit se dopředu.

„Uřízli mu ruku. Levé předloktí.“

„Ale proč?“ zeptal se tentokrát Tom.

„Na to právě potřebujeme vaši pomoc,“ usmál se Turnbull a odhalil nepravidelné velké křivé zuby.

„Mou pomoc?“ zamračil se Tom. „To se mnou nemá nic společného.“

„Myslel jsem si, že to řeknete,“ prohodil Turnbull a naklonil se do strany, když auto zahýbalo za roh. „Ti vrazi ukradli záznamy z bezpečnostních kamer, ale jednoho zachytil bezpečnostní systém, když odcházeli z budovy.“ Muž vytáhl fotografii a podal ji dozadu. Tom s Archiem si ji vzali, prohlédli si ji a oba zavrtěli hlavami.

„Nevím,“ řekl Archie.

„Nikdy jsem ho neviděl,“ souhlasil Tom.

„Ne, ale my ano,“ pokračoval Turnbull. „Díky tomu jsme našli to spojení ke Křišťálové čepeli. Je to Dmitriho zástupce plukovník Johann Hecht. Naposledy jsme ho viděli asi před třemi měsíci v jedné vídeňské restauraci.“ Pak podal Tomovi další fotografii. „Je asi sto devadesát pět centimetrů vysoký a přes pravou tvář a ret se mu táhne jizva, takže si ho nelze splést.“

„Pořád čekám na pointu.“ Tom byl stále nervóznější a předal fotografii Archiemu, aniž by se na ni podíval. „Co má ten člověk společného se mnou?“

„Ježíši!“ chytil Archie Toma za ruku. „Podívej, kdo sedí proti němu.“

Tom zbledl, když poznal muže, na kterého Archie ukazoval.

„To je Harry,“ vyhrkl a usměvavá bezstarostná tvář na fotografii okamžitě zbořila křehké zdi, které se posledních šest měsíců snažil vybudovat kolem své minulosti. „To je Renwick.“
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Zahrady Tivoli, Kodaň, Dánsko 5. ledna, 14.03

Harry Renwick zaplatil u vchodu na rohu Tietgensgade a bulváru H. Ch. Andersena vstupné a vešel dovnitř. V tuhle hodinu zde ještě vládl klid. Věděl, že většina lidí raději navštěvuje Tivoli po setmění, kdy se místo stane osvětlenou oázou s více než sto patnácti tisíci žárovkami planoucími v temných zimních nocích města.

I přes časnou hodinu už byla většina z atrakcí v provozu. V dálce hučela ta nejstarší, obrovská dřevěná horská dráha známá u místních jako Bjergrutschebanen. V chladném zimním vzduchu se vznášely obláčky páry, jak několik návštěvníků křičelo strachy.

Renwick byl do zimního počasí dobře oblečený. Modrý sametový měkký klobouk měl stažený přes uši, žlutý hedvábný šátek obtočený několikrát kolem krku mizel v tmavomodrém plášti. Hlavu zabořil do ohrnutého límce a vyčníval mu jen nos a oči – inteligentní, bystré, ale také chladné a bezcitné jako sníh, který pokrýval stromy i střechy kolem.

Zastavil se před stánkem se suvenýry. Ze střechy nad ním poletovaly vločky. Když si prohlédl zboží, pravá ruka v kapse sebou trochu škubla. Zabalil ji sice dobře, ale chlad pronikl až na pahýl do míst, kde míval pravou dlaň. Zabolelo to. Nakonec našel, co hledal, a ukázal to prodavačce. Podal jí stokorunovou bankovku. Nákup zasunul do červené tašky, prodavačka mu vrátila drobné a usmála se na něho, když zdravil dlaní zvednutou k okraji klobouku.

Vykročil dál podél kluziště, potom minul jezero, následovaly zbytky původních hradeb, které přežily rozrůstání Kodaně, jež spolkla okolní území jako Tivoli. To stálo původně mimo město ohrazené příkopem a hradbami. Došel k čínské pagodě a vstoupil do příjemně vytopené restaurace Det Kinesiske Tarn. U vchodu si očistil boty a odupal z nich sníh. Srdečná šatnářka si od něho vzala klobouk a kabát a muž před ní stál ve tmavošedém obleku s dvouřadým zapínáním.

Renwick byl vysoký a i po padesátce byl stále v dobré kondici. Ramena i hlavu držel zpříma jako na vojenské přehlídce. Záplavu bílých vlasů měl obvykle pečlivě učesanou, ale když si teď sundal klobouk, vlasy občas někde trčely. Pod výrazným ježatým obočím vypadaly velké zelené oči mladší než jeho obličej, který byl poznamenaný vráskami a na tvářích trochu ochablou kůží.

„Stůl pro dva. Někde vzadu,“ požádal.

„Samozřejmě, pane. Tudy, prosím.“

Vrchní číšník ho uvedl ke stolu. Renwick zvolil židli s výhledem na vchod a okna směřující k jezeru. Objednal nějaké víno a podíval se na hodinky, jedinečný zlatý model Patek Philippe z roku devatenáct set dvacet dva. Nosil je uložené v náprsní kapsičce na tenkém zlatém řetízku upevněném v knoflíkové dírce. Hecht měl zpoždění, ale Renwick přišel dřív. Zkušenost ho naučila nenechávat nic náhodě.

Přejel pohledem jídelnu. Během oběda tu obvykle sedávaly mladé páry. Držely se za ruce, dívaly se do očí a jejich pohledy bývaly hodně výmluvné. Starším párům už dávno došla slova a mlčky se dívali každý jinam. Rodiče se snažili zvládnout děti a zoufale se pokoušeli, aby jim nic neuniklo. Malí lidé s jejich malými životy.

Hecht se objevil o pět minut později. Tyčil se nad číšníkem, který ho uváděl ke stolu. Měl vysoké šněrovací boty, džínsy a levnou hnědou koženou bundu zdobenou zipy a kapsami na cvočky. Vypadala nepoddajná, jako z umělé hmoty.

„Jdete pozdě,“ obvinil ho Renwick, když se Hecht posadil a snažil se poskládat si dlouhé nohy pod stolem. Hecht měl surový protáhlý obličej, přes pravou tvář se mu táhla bílá jizva a roztahovala mu ústa do permanentního úšklebku. Vypouklé šedé oči mu slzely. Obarvené černé vlasy měl připlácnuté k hlavě nějakým olejem.

„Sledovali jsme vás celou cestu od hlavní brány,“ opravil ho Hecht. „Napadlo mě, že vám dám pár minut, abyste se usadil. Vím, že rád vybíráte víno.“

Renwick se usmál a naznačil číšníkovi, aby Hechtovi nalil sklenku.

„Tak co? Máte to?“

Renwick se snažil mluvit bezstarostně, ale Hechta neošálil.

„Neurážejte mě. Kdybyste si myslel, že to nemám, nebyl byste tady.“

„Tak kde to je?“

Hecht si rozepnul zip bundy a vytáhl krátkou papírovou rouru. Renwick mu ji vytrhl z ruky, otevřel plastové víčko na jednom konci a vyklopil si do klína srolované plátno.

„Je to on?“

„Trpělivost, Johanne,“ uklidnil ho Renwick, ačkoli i jemu dělalo velké problémy potlačit vzrušení v hlase.

Pod stolem si na klíně rozložil obraz a důkladně prohlédl jeho popraskaný povrch. Když nic nenašel, otočil ho, aby si prohlédl rubovou stranu. Zamračil se. Nic.

„Zatraceně.“

„Nevím, kde ještě hledat.“ V Hechtově hlase bylo slyšet zklamání, „Už jsme jich vzali šest, ale žádný z nich není ten pravý. Alespoň to říkáte.“

„Co se mi pokoušíte naznačit?“ vyštěkl Renwick.

„Že kdybychom věděli, co hledáte, možná by nám to pomohlo najít ten pravý obraz.“

„Na tom jsme se nedohodli. Platím vám za to, že ty obrazy kradete, za nic jiného.“

„V tom případě možná nastal čas tu dohodu změnit.“

„Co tím myslíte?“ zeptal se Renwick ostře a vůbec se mu nelíbil zlomyslný záblesk v Hechtových očích.

„Ten Žid, na kterýho jsme měli dávat pozor…“

„Co je s ním?“

„Je mrtvej.“

„Mrtvý?“ vytřeštil Renwick oči. „Jak se to stalo?“

„Zabili jsme ho.“

„Zabili… vy idiote,“ prskal Renwick. „Nemáte tušení, do čeho se pletete. Jak si dovolujete –“

„Nemějte strach,“ skočil mu Hecht do řeči a zamrkal. „Máme to.“

Renwick zvolna přikývl, jako by se snažil uklidnit, ačkoli ve skutečnosti pro něj Hechtovo přiznání nebylo žádným překvapením – už několik dnů věděl, že Křišťálová čepel na Weissmana zaútočila. Kdyby mu na tom záleželo, možná by tomu dokázal zabránit. Ale je to jedno. Teď je důležité, aby si mysleli, že jsou ve výhodě. Pokud budou mít ten pocit, začnou se utápět v samolibosti. A ta mu nakonec umožní, aby učinil potřebné kroky. Do té doby jim s radostí poskytne iluzi malého vítězství a bude se tvářit, že ho přelstili.

„A teď si zřejmě myslíte, že ta trocha chytrosti vás opravňuje sedět v čele stolu.“

„Jde o víc než o starý obrazy. Cítíme to. Chceme podíl na tom, po čem jdete.“

„A co dostanu na oplátku?“

„Dostanete tu ruku se vším, co z ní dokážete vyčíst.“

V nastalé pauze se Renwick tvářil, že Hechtovu nabídku zvažuje. Zlatým prstenem na malíčku rytmicky ťukal do okraje skleničky a ta zvonila jako umíráček.

„Kde je ta ruka teď?“

„Stále ještě v Londýně. Stačí jeden telefonát a poletí sem – nebo ji zničíme. Vyberte si.“

Renwick pokrčil rameny.

„Dobře. Osmdesát procent já, dvacet vy.“ Neměl v úmyslu se o cokoli dělit, ale věděl, že kdyby se nepokusil vyjednávat, vzbudilo by to podezření.

„Padesát na padesát.“

„Nepokoušejte štěstí, Johanne,“ varoval ho Renwick.

„Tak teda šedesát a čtyřicet.“

„Sedmdesát a třicet. To je moje konečná nabídka,“ pronesl Renwick odhodlaně.

„Domluveno.“ Hecht sáhl po telefonu. „Kam ji chcete nechat dovézt?“

„Pojedu do Londýna,“ řekl Renwick s ironickým úsměvem. „Věci už se tam daly do pohybu. Možná to budeme moct využít ve svůj prospěch.“

„Pořád jste mi neřekl, o co všechno vlastně jde.“

Renwick zavrtěl hlavou.

„Promluvím si s Dmitrim. To, co chci říct, by měl slyšet jako první on.“

Hecht se naklonil nad stůl a lehce zvedl hlas.

„Bude s váma mluvit jen v případě, že vaše slova potvrdím. Pokud máme bejt partneři, potřebuje víc než jen sliby.“

„Dobře,“ povzdechl si Renwick. „Já vám prozradím to, co potřebujete vědět, ale nic víc. Všechno řeknu až Dmitrimu. Souhlasíte?“

„Souhlasím.“

Renwick sáhl do červené tašky položené vedle židle. Hechtova ruka vystřelila přes hruď, jak sahal po pistoli.

„Opatrně, Renwicku. Žádný podfuky.“

„Žádné podfuky,“ souhlasil Renwick.

Vytáhl ruku z tašky a držel v ní malý model parního vlaku. Položil ho na stůl a posunul směrem k Hechtovi. Miniaturní písty se daly vesele do pohybu po ubruse, dokud s cinknutím nenarazily do Hechtova talíře a vláček se nezastavil.

„Co to je? Nějakej vtip?“ zeptal se Hecht podezíravě.

„Žádný vtip,“

„Ale to je vlak?“ ujistil se Hecht zmateně.

„Ale ne jen tak ledajaký. Zlatý vlak.“
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Okolí tržiště Borough, Londýn 5. ledna, 13.03

„Co ten s tím má společného?“

Tomův hlas zněl najednou nejistě a byl v něm cítit vztek. Nedokázal o Harrym hovořit, dokonce ani přemýšlet, aniž by si vzpomněl, kolik ze sebe ztratil v den, kdy konečně odhalil pravdu. Bylo to, jako by se celá polovina jeho života ukázala být jednou dlouhou lží.

„Na to bychom právě rádi přišli.“

„Co víte?“

„Zdaleka ne tolik jako vy,“ zavrčel Turnbull. „Vždyť váš milý starý strýček Harry patřil téměř do rodiny.“

„Asi byste se divil,“ prohodil Tom hořce. „Ten Harry Renwick, kterého jsem znal, byl inteligentní, zábavný, vlídný a starostlivý.“ Nedokázal zabránit tomu, aby mu hlas při vzpomínce na Renwicka v jeho pomačkaném starém světlém lněném obleku nezjihl. Renwick nikdy nezapomněl na jeho narozeniny, ani jedenkrát. To se jeho vlastnímu otci nikdy nepodařilo. „Harry Renwick, kterého jsem znal, byl můj přítel.“

„Takže se mu dařilo vás oklamat stejně jako všechny ostatní? Nikdy jste neměl podezření, že pravda je jiná?“ ujistil se Turnbull skepticky.

„Proč se mě ptáte, když už znáte odpověď?“ odsekl Tom. „Nechci o Harrym Renwickovi mluvit.“

„Tak mi řekněte něco o Cassiovi,“ nedal se Turnbull. „Řekněte mi, co jste věděl o něm.“

Tom se zhluboka nadechl a snažil se uklidnit.

„Cassia znal každý v oboru. Přesnější je, že o něm věděl, protože ho nikdo nikdy neviděl Nebo ještě přesněji, pokud ho neviděl, zůstal naživu,“

„Byl to nelítostný hajzl, který neváhal vraždit. Takový byl,“ vložil se do hovoru Archie. „Jeho spolek měl prsty ve všech křivárnách a podvodech, ke kterým v obchodu s uměleckými předměty došlo. Krádeže, falšování, vykrádání hrobů, pašování – na co si vzpomenete. A pokud člověk nespolupracoval, tak… slyšel jsem, že jednou vypíchl nějakému chlápkovi plnicím perem oči jen proto, že odmítl potvrdit autenticitu padělaného obrazu od Pisanella, který se snažil prodat.“

„Nikdo si celou dobu vůbec neuvědomil, že Cassius byl strýček – byl Renwick.“

„Mluvil jste s ním od té doby?“

Tom se krátce zasmál.

„Když jsem ho viděl naposledy, pokoušel se mě zastřelit – dokud mu dveře od trezoru neusekly ruku. Vážně spolu momentálně nejsme zadobře.“

„Jo, četl jsem spis FBI o tom, co se stalo v Paříži.“ Tom se mu překvapeně zadíval do očí. „Věřte tomu nebo ne, občas si s americkými kolegy vyměňujeme informace,“ prohodil Turnbull s ironickým úsměvem. „Zvlášť teď, kdy po něm usilovně pátrají.“

„A co jste se v tom spise dočetl?“

„Že ačkoli jste známý zloděj, spolupracoval jste s americkou vládou na znovuzískání pěti zlatých mincí nevyčíslitelné hodnoty ukradených z Fort Knox. A že během toho vyšetřování jste pomohl odhalit Renwicka jako Cassia a dopadl jednoho podvodného agenta FBI.“

„A Renwick? Co tam bylo o něm?“

„Nebylo tam o moc víc, než jste nám právě řekl. V tom je ten problém. Zaslechli jsme nějaké řeči, ale to je všechno. Jeho skupina se prý rozpadla. Přišel o všechno. A je na útěku.“

„Před vámi?“

„Před námi, Interpolem, Američany – prostě před zákonem. Ale nejsme jediní, kteří ho hledají.“

„Jak to myslíte?“

„Zachytili jsme vzkazy od skupiny lidí, kteří se zřejmě snaží Renwicka dopadnout.“

„Myslíte ty šifrované soukromé inzeráty v Tribune?“

„Vy o nich víte?“ Bylo znát, že Turnbull je překvapený.

„Teprve od včerejška. Máte nějakou představu, kdo je podává?“

„Posílají je poštou. Vytisknuté na standardní laserové tiskárně HP. Pokaždé jsou poslané z jiné země. Může to být kdokoli.“

„No, mně je to stejně jedno.“ Tom pokrčil rameny. „Kdo ho dostane první, poskytne nám dobrou službu. Přeju všem hodně štěstí.“

„Jenomže nejde jen o Renwicka. Navzdory tomu, co šíří média, ne všichni teroristé svírají v jedné ruce kalašnikov a ve druhé korán. Křišťálová čepel je násilnická fanatická sekta zaměřená na obnovení Třetí říše. Usilují o to za každou cenu. Zatím zůstávali schovaní ve stínu, zaměřovali se na smrtící, ale málo rozsáhlé operace na omezeném území. Podle našich zdrojů se to teď má změnit. Chystají se na rozšíření svých aktivit, co se týká lidí, velikosti cílů i geografického dosahu. Pokud jim v dosažení jejich cíle pomáhá Renwick, zaplatíme za to všichni.“

„A co čekáte ode mě?“

„Rádi bychom, abyste nám pomohl. Znáte Renwicka lépe než kdokoli jiný, chápete jeho i jeho metody a znáte svět, ve kterém se pohybuje. Potřebujeme zjistit, na čem s Hechtem pracuje, dřív, než bude příliš pozdě. Navrhuju, abyste se pro začátek zaměřil na ty vraždy v nemocnici.“

Tom se zasmál a zavrtěl hlavou.

„Podívejte, je mi to líto, ale zabývám se ukradenými uměleckými předměty, ne ukradenými pažemi. Nikdo nestojí víc než já o to, aby Renwick skončil, ale účastnit se toho nebudu. Tuhle část života už mám za sebou.“

„Máme ji za sebou oba,“ vložil se do hovoru Archie a svá slova zdůraznil poplácáním na vedlejší sedadlo.

„Jak dlouho může trvat, než se Renwick rozhodne poohlédnout se po vás? Jak dlouho bude trvat, než se rozhodne vyřídit staré účty?“

„To je můj problém, ne váš,“ namítl Tom rozhodně. „A určitě to není dobrý důvod podnikat cokoli jiného, než odejít co nejdál od vašich problémů, aniž bych je ještě zkomplikoval. Já vám nevěřím. Nikdy jsem vám nevěřil. A nikdy nebudu.“

Nastala dlouhá pauza, v níž na něho Turnbull upíral vážný pohled. Pak se otočil dopředu a dlouze si povzdechl.

„Vezměte si tohle –“ Turnbull přes rameno podal Tomovi kousek papíru. Bylo na něm načmárané číslo. „Pro případ, že byste změnil názor.“

Auto zpomalilo, zastavilo a dveře se otevřely. Tom s Archiem vystoupili a rozhlíželi se po ulici. Chvíli jim trvalo, než si uvědomili, že jsou zpátky u Archieho auta. Botička už na něm nebyla.

„Tak co chceš dělat?“ zeptal se Archie, když otevřel dveře a vklouzl za volant.

„Nic, dokud si ho neprověříme,“ odpověděl Tom a usadil se na jemné černé kůži sedadla pro spolujezdce. V tu chvíli motor ožil. „Chci vědět, po čem opravdu jde.“
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Greenwich, Londýn 5. ledna, 13.22

Pokoj se vůbec nezměnil. Jen bez něj vypadal trochu prázdnější, jako by z něj vyvanula všechna energie. Vybledlé hnědé závěsy, které odmítal roztahovat i v létě, zůstaly zatažené. Na tmavozeleném koberci byly stále vidět psí chlupy a popel. Ani ohavný psací stůl z padesátých let se neposunul zpod arkýřového okna a na krbové římse stále zářily tři vulkanické kameny, které sebral na svazích Etny, když tam byl před mnoha lety s její matkou na svatební cestě.

Jak Elena Weissmanová přecházela přes pokoj, všimla si svého obrazu v zrcadle a trhla sebou. I když jí bylo teprve pětačtyřicet a na svůj věk vypadala dobře, věděla, že poslední týden jí přidal snad deset let. Zelené oči měla zarudlé a oteklé, tvář unavenou a vrásky na čele, kolem očí a úst se prohloubily z drobných rýh na malá údolí. Obvykle pečlivě upravené černé vlasy vypadaly strašně. Snad poprvé od puberty nebyla nalíčená. Strašně jí vadilo, jak teď žije.

„Tady, moje milá –“ objevila se v pokoji její nejlepší přítelkyně Sarah se dvěma šálky čaje.

„Děkuju,“ prohodila Elena a napila se.

„Všechno tohle je potřeba naskládat do krabic, co?“ ujistila se Sarah a snažila se, aby její hlas zněl vesele, i když tvář odhalovala znechucení ze stavu pokoje.

O stěny, krb, křesla i cokoli dalšího, co je mohlo podepřít, se opíraly hory knih a časopisů – v pevné vazbě i paperbacky, periodika i příručky různých tvarů, velikostí a barev. Některé starší měly hladké kožené hřbety s vybledlými zlatými písmeny, jiné byly nové, ale pokryté prachem.

Se smutným úsměvem si vzpomínala, jak některé z těch hor občas za otcova květnatého německého klení spadly. Jak se je otec pokoušel nacpat do plných knihoven lemujících celou pravou stěnu pokoje, aby vzápětí přiznal porážku a navršil novou věž na novém místě. Věž, která se časem zase sveze na podlahu tak jistě, jako by byla postavená na písku.

Smutek ji zaplavil znovu, když ucítila objetí kolem ramen.

„To bude v pořádku,“ řekla Sarah mírně.

„Nemůžu uvěřit, že je mrtvý. Že je opravdu pryč.“ Eleně se roztřásla ramena, když se rozplakala.

„Vím, že to musí být těžké,“ snažila se ji těšit přítelkyně.

„Nikdo si nezaslouží takovou smrt. Po tom všem, čím prošel, po tom utrpení.“ Zadívala se Sarah do očí a hledala v nich podporu, kterou také našla.

„Svět zešílel,“ souhlasila Sarah. „Zavraždit nevinného člověka v posteli a pak…“

Hlas se jí zlomil a Elena věděla, že se nedokáže přimět zopakovat, co jí svěřila teprve před několika dny, i když se to zdálo jako celá věčnost. Že její otec, křehký starý člověk, byl zavražděn. A že s jeho tělem zacházeli jako s kusem masa. Sama tomu stále nemohla uvěřit.

„Je to jako příšerná noční můra,“ zamumlala spíš pro sebe než pro kohokoli jiného.

„Možná bychom to mohly dokončit někdy jindy,“ navrhla Sarah mírně.

„Ne.“ Elena se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout. „Stejně se to musí udělat. Krom toho se potřebuju nějak zaměstnat. Nemusím potom myslet… na ty věci.“

„Tak já dojdu pro nějaké krabice, ano? Mohla bys začít s knihovnou.“

Sarah odešla hledat krabice a Elena si odklidila uprostřed místnosti místo, kam pokládala knihy z regálů a přitom je třídila. Její otec měl vytříbený vkus, ale většina jeho knih se týkala jeho dvou hlavních koníčků – ornitologie a vlaků. O obou tématech měl neuvěřitelné množství literatury, mnohé knihy ve francouzštině nebo němčině. Kéž by si udržela jazykové znalosti a věděla alespoň, jak se francouzsky řekne pták a německy železnice.

Společně vyklidily několik prvních regálů a dostaly se skoro doprostřed knihovny, když si Elena všimla něčeho zvláštního. Jedna z knih, v kůži vázaný svazek s nečitelným názvem z vybledlých černých písmen, se nechtěla pohnout, když ji vzala do ruky. Nejdřív ji napadlo, že je tam přilepená, nepochybně výsledek nějaké nepozornosti před mnoha lety. Ale když z police odstranila ostatní knihy, po ničem lepkavém kolem nebylo ani stopy.

Vzala knihu oběma rukama a rázně s ní trhla, ale ani tak ji neuvolnila. Přejížděla dlaní kolem a překvapilo ji, když ucítila jakýsi tenký kovový hrot, který se z ní nořil a mizel ve zdi. Při bližším ohledání zjistila, že pokud v knize nějaké stránky někdy byly, nahradil je pevný blok, nejspíš ze dřeva.

Odstoupila a chvíli se na knihu napjatě dívala. Po několika vteřinách váhání se vrátila ke knihovně, zhluboka se nadechla a jemně zatlačila na hřbet knihy. Kniha se bez odporu posunula dopředu jako po nějaké kolejnici, zároveň se ozvalo cvaknutí a pravý okraj střední části knihovny se asi o centimetr vysunul Když Sarah zaslechla skřípání dřeva, ohlédla se z místa, kde klečela na podlaze.

„Našla jsi něco, moje milá?“

Elena neodpovídala. Chytila jeden regál knihovny a přitáhla ho k sobě. Ten se bezhlesně otevřel a drhl jen o koberec.

„Pane bože!“ vydechla Sarah bez dechu a vstávala.

Za knihovnou se objevila stěna pokrytá něčím, co vypadalo jako originální viktoriánské tapety. Zdobný květinový vzor na hnědém podkladu. Na několika místech tapeta odpadla a odhalila popraskanou opadávající omítku.

Elena neupírala oči na stěnu, ale na úzká zelená dvířka v ní. Panty se leskly olejem. Někdo ho tam musel nakapat nedávno.
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Místo neznámé 5. ledna, 16.32

Pod pažemi a na zádech se mu rýsovaly velké vlhké skvrny, když se nakláněl u dlouhého stolu a zíral na černý telefon, který stál uprostřed. Malé červené světélko po straně blikalo.

„O co se jedná?“ ozval se z telefonu klidný chladný hlas.

„Našli jsme ho.“

„Kde? V Dánsku, jak jsme si mysleli?“

„Ne, ne Cassia.“

„Koho tedy?“

„Jeho. Toho posledního.“

Nastala odmlka.

„Jste si jistý?“

„Ano.“

„Kde?“

„V Londýně. Ale přišli jsme pozdě, je mrtvý.“

„Jak to víte?“

„Viděl jsem policejní hlášení.“

„A tělo? Viděl jste tělo?“

„Ne. Ale viděl jsem fotografie pořízené při pitvě a kopii zubařských záznamů. Odpovídá to.“

Znovu nastala dlouhá chvíle ticha.

„Takže,“ povzdechl si hlas po chvíli, „je po všem. On byl poslední.“

„Ne, obávám se, že to je teprve začátek.“ Při řeči otočil zlatým pečetním prstenem na malíčku. Prsten měl nahoře rovnou plochu s vyrytou mřížkou s dvanácti čtverečky; v jednom z nich byl zasazený diamant.

„Začátek?“ zasmál se hlas. „O čem to mluvíte? Dál už nic nehrozí. On byl jediný, kdo to věděl.“

„Byl zavražděný. Zabili ho na nemocničním lůžku.“

„Za to, co udělal, si zasloužil daleko horší smrt,“ ozvala se bezcitná odpověď.

„Uřízli mu ruku.“

„Uřízli?“ Ta otázka se rozlehla místností. „Kdo?“

„Někdo, kdo to ví.“

„To není možné,“

„Proč by ji ale jinak odnesli?“

Ticho.

„Budu muset svolat ostatní.“

„To ještě není všechno. Zajímá se o to britská tajná služba.“

„Svolám ostatní, musíme se sejít a prodiskutovat to.“

„S někým spolupracují.“

„S kým? S Cassiem? Budeme se s ním muset vypořádat, než se dostane dál. Čmuchá kolem už celé roky. Nic neví. Stejně dopadli i všichni ostatní, kteří se snažili.“

„Ne, nejde o Cassia. Tom Kirk.“

„Syn Charlese Kirka? Ten zloděj uměleckých předmětů?“

„Ano.“

„Kráčí v otcových šlépějích? Jak dojemné.“

„Co chcete, abych udělal?“

„Sledujte ho. Sledujte, kam chodí, s kým hovoří.“

„Myslíte, že by mohl…?“

„Nikdy!“ skočil mu hlas do řeči. „Uplynulo už příliš mnoho času. Stopa vychladla. Dokonce i pro něho.“
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Clerkenwell, Londýn 5. ledna, 20.35

Tom nikdy nepatřil k těm, kteří potřebují něco vlastnit. Neměl potřebu, vlastně ani důvod cokoli mít, stejně trávil na jednom místě tak maximálně dva týdny. Přijal to jako cenu za to, že musí být vždycky o krok před zákonem.

Vlastně ho to ale nijak zvlášť netrápilo, protože nikdy netoužil po vlastnictví. V oboru působil, protože miloval napětí a protože byl dobrý. Nešlo mu o to, aby si jednoho dne vychutnával pohodlný odpočinek při popíjení koktejlů na Kajmanských ostrovech. Dělal by tu práci i zadarmo, kdyby peníze nebyly jediným způsobem, jak dosáhnout cíle.

Byl si dobře vědom ceny několika kousků, které poslední dobou nakoupil v aukcích a rozmístil ve svém bytě. Považoval je za hmatatelný důkaz skutečnosti, že se změnil. Že život už pro něj není jen sbalený kufr a schopnost při nejmenším náznaku potíží opustit město. Že už není jen žoldák, který se řídí závanem větru, který mu pošle štěstí. Už má domov. Kořeny. Dokonce i povinnosti. Hromadění věcí pro něj představovalo první náznak normálního života, o který se tak dlouho snažil.

Obývací pokoj – rozlehlý otevřený prostor s kovovými sloupy přidržujícími částečně zasklenou střechu – byl jednoduše vybaven subtilním moderním nábytkem z hliníku. Hladká betonová podlaha byla pokrytá barevnými tureckými kilimy z devatenáctého století a na stěnách visely obrazy z pozdní renesance, většinou od italských autorů, každý s vlastním osvětlením. Nejvýraznější byla zářící kovová mongolská přilba ze třináctého století, která stála na truhle uprostřed místnosti a hrozivě vábila každého, kdo ji zahlédl.

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ ozvala se Dominique, když vešla do dveří, upravovala si vyšívanou sukni a v druhé ruce držela boty. „Byla jsem se proběhnout a trochu jsem zapomněla na čas.“

„No, alespoň ty jsi tady,“ řekl Tom a otočil se s rozpálenou tváří od sporáku.

„Ach ne, Tome, on to zase zrušil, že jo?“ vydechla. „Nech mě hádat. Šel hrát karty, nebo je na chrtích dostizích, nebo dostal lístky na zápas?“

„Trefilas to hned napoprvé,“ řekl Tom s povzdechem. „Alespoň je zásadový.“

„Nemůžu věřit, žes vkládal svůj život do rukou někoho tak nespolehlivého,“ řekla, když se posadila k pultu oddělujícímu kuchyň od obývacích prostor a obula si střevíčky.

„No, možná to nebylo tak hrozné. Archie práci nikdy nezkazil. Ani jednou. Možná zapomene na vlastní narozeniny, ale klidně ti vysvětlí rozmístění a funkci zabezpečovacího systému v každém muzeu odsud až po Hongkong.“

„Nemyslíš, že se mu to vymyká z rukou?“

Tom si opláchl ruce a ona si upravila halenku.

„Vždycky byl svým způsobem hazardní hráč. Má to v povaze. Vlastně tohle je v mnoha ohledech zlepšení. Alespoň teď hraje jen o peníze. Když jsme ještě oba působili v oboru, sázky byly daleko vyšší.“

„Myslím, že hazard je stejně jen výmluva,“ prohodila s plamínky v očích. „Myslím, že mu prostě nechutná, jak vaříš.“

Tom se usmál a cákl na ni vodu.

„Nech toho,“ smála se. „Rozpije se mi řasenka.“

„Vždyť se nikdy nelíčíš.“

„Myslela jsem, že bych po večeři mohla skočit na kolo a zajet do klubu. Lucas a pár jeho kamarádů říkali, že půjdou ven. Nechceš se přidat?“

„Ne, děkuju.“ Pokrčil rameny. „Nemám na to náladu.“

„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

„Já? V pořádku. Proč se ptáš?“

„Připadáš mi trochu v depresi, to je celé.“

Tom se nezmínil o odpolední projížďce s Turnbullem. Nebyl k tomu důvod a krom toho nechtěl znovu hovořit o Renwickovi. Rány byly ještě příliš živé. Rány, se kterými se pořád ještě nedokáže vypořádat.

„To nic není.“

„Jen mě napadlo, jestli to není proto… no, vždyť víš, že je to dneska.“

Tom na ni tázavě pohlédl.

„Co je dneska?“

„Vždyť víš, jeho narozeniny.“

„Čí narozeniny?“

„Tvého táty, Tome.“

Trvalo pár vteřin, než Tomův mozek ta slova zpracoval.

„Úplně jsem zapomněl.“ Sám tomu nemohl uvěřit, i když si říkal, jestli to bylo podvědomé, nebo to záměrně odstranil z mysli jako všechny ostatní věci, na které se snažil od dětství zapomenout. Bylo to tak snazší. Nemusel se alespoň tolik vztekat na svět.

Nastala dlouhá odmlka.

„Víš, že by ti mohlo pomoct občas si o něm se mnou promluvit. Vlastně s kýmkoli.“

„A co bych asi tak povídal?“

„Nevím. Cos k němu cítil. Co se ti líbilo, co tě na něm štvalo. Cokoli kromě té obrovské díry, kterou se pořád snažíš obejít.“

„Víš, co mi udělal.“ Tom sám cítil, že se mu v hlase instinktivně ozývá odmítavý tón. „Dával mi za vinu matčinu smrt. Obviňoval mě, jako by byla moje chyba, že mě nechala řídit. Proboha, vždyť mi tenkrát bylo třináct. Všichni ostatní se smířili s tím, že to byla nehoda, ale on ne. Poslal mě do Ameriky, protože nemohl vystát mou blízkost. Opustil mě, když jsem ho potřeboval nejvíc.“

„A tys ho za to nenáviděl.“

„O to nejde. Důležité mi připadá, že jsem byl připravený zkusit začít znovu. Opravdu. A představ si, že to fungovalo. Právě jsme začínali jeden druhého poznávat, nacházet k sobě cestu, vytvářet něco nového. A on si umřel. Nevím, možná ho za tohle nenávidím ještě víc.“

Znovu se rozhostilo ticho.

„Víš, že si nikdy neodpustil, co ti způsobil?“ začala Dominique rozpačitě a sklopila oči k zemi.

„Jak to myslíš?“

„Hodně o tom mluvil. Nikdy se toho nezbavil. Myslím, že to byl jeden z důvodů, proč mě vzal k sobě. Aby se pokusil všechno napravit.“

„Vzal k sobě? O čem to mluvíš?“ zeptal se Tom zamračeně.

„Nikdy ti to nechtěl říct, protože se bál, že bys mohl žárlit. Ale tak to nikdy nebylo. On se mi jen snažil pomoct.“

„Dom, o čem to mluvíš? Nedává to smysl.“

Dívka se zhluboka nadechla a teprve potom odpověděla.

„Já nepoznala ani jednoho ze svých rodičů,“ řekla a její obvykle sebevědomý hlas zněl tlumeně a přiškrceně, slova se hrnula, jako by se bála, že znovu by už nedokázala začít. „Vzpomínám si jen, jak jsem putovala z jedné pěstounské rodiny do druhé. Vždycky jsem něco podpálila nebo se někde poprala a šla jsem dál. Když mi bylo sedmnáct, utekla jsem. Rok jsem žila v Ženevě na ulici. Dostala jsem se hodně blízko k okraji…“

Tom vždycky tušil, že Dominique má i temnou stránku. Že je trochu nezkrotná. Tohle ale bylo nečekané.

„Ale co ty historky o tvé rodině, o studiu dějin umění, o soukromé škole v Lausanne – to sis všechno vymyslela?“

„Každý máme nějaké tajemství,“ přiznala dívka tiše a upřeně se mu dívala do očí. „Každý máme způsob, jak vytěsnit věci, na které se snažíme zapomenout.“

„Můj otec to věděl?“ Tom uchopil nůž a začal krájet zeleninu na plátky.

„Poprvé jsem ho viděla jednou v noci v taxíku. Myslím, že byl v kině. Na nějakém remaku Občana Kanea nebo něčem takovém. Nečekala jsem, že by si mě mohl všimnout. Lidi byli obvykle skoro doma, když si uvědomili, že nemají peněženku. Ale tvůj otec ne. Byl rychlý.“

„Tys mu ukradla peněženku?“ Tom doufal, že ho hlas nezradí a dívka nepozná, že ho to ani tak moc nešokovalo, ale spíš to na něj udělalo dojem.

„Pokoušela jsem se o to. Ale chytil mě za ruku, když jsem ji ještě měla v jeho kapse. Překvapilo mě, že nezavolal policii, jen mi řekl, abych si tu peněženku nechala.“

„Cože udělal?“ Tom se nedokázal ubránit úsměvu, když si tu scénu představil.

„Řekl mi, že si ji můžu nechat, ale že kdybych chtěla začít znovu, mám mu ji přinést do obchodu a on mi pomůže. Zírala jsem na tu zatracenou peněženku celé čtyři dny, zoufale ji toužila otevřít a vzít si peníze, ale bylo mi jasné, že když to udělám, možná přijdu o poslední šanci dostat se z ulice. Pátý den jsem se za ním vypravila. Vzal mě k sobě, přesně jak slíbil. Dal mi práci ve svém obchodě, naučil mě všechno, co umím. Nikdy za to nic nežádal. Bez něho bych tady dneska nebyla.“

Tom chvíli mlčel. Přiznání Dominique vysvětlovalo některé rozpory v její povaze, které předtím nedokázal pochopit. Méně jasná mu ale připadala motivace jeho otce, proč jí pomáhal, a hlavně důvod, proč to nikdy neprozradil. Kdykoli měl Tom pocit, že mu začíná rozumět, objevilo se nějaké nové odhalení, které mezi nimi znovu zatáhlo závěs.

„Měl mi to říct,“ prohodil Tom a bezděčně svíral nůž, kterým krájel zeleninu, tak silně, až mu zbělely konečky prstů. „Oba jste mi to měli říct.“

„Možná máš pravdu,“ souhlasila. „Ale měl strach, co bys řekl. Myslím, že jsme měli obavy oba. Říkám ti to teď, protože myslím, že právě dnes by ses to měl dozvědět. Celou dobu, co byl se mnou, se snažil vykoupit se z toho, že nebyl s tebou. Věděl, že to, co udělal, si nikdy neodpustí. Ale vždycky doufal, že jednoho dne pochopíš a nebudeš ho tak moc nenávidět.“

Nastala dlouhá chvíle ticha přerušovaná jen hučením ledničky a občasnými zvuky z trouby. Potom Tom nečekaně odložil nůž.

„Myslím, že bychom se měli napít. Chtělo by to přípitek, na něho. Co myslíš? V mrazáku je láhev Grey Goose.“

„Dobrý nápad.“ Statečně se na něho usmála a utřela si koutky očí. Pak vstala a vykročila k lednici. Dveře mrazáku se s mlasknutím otevřely.

Dívka krátce vykřikla.

Tom byl v okamžiku na opačné straně místnosti. Ukazovala do mrazáku – chladný vzduch se v něm převaloval jako mlha za vlhkého zimního rána. Tomovi chvíli trvalo, než rozpoznal, na co dívka ukazuje.

Byla to paže. Lidská paže. A držela srolované plátno.
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Black Pine Mountains, nedaleko Malty, Idaho 5. ledna, 14.09

Rozlehlé zemědělské stavení ve tvaru písmene H a kolem roztroušené hospodářské budovy stály na prostorné mýtině uprostřed lesa. K nejbližší štěrkové silnici vedla jen úzká polní cesta pro jedno auto, dlouhá téměř pět kilometrů. Občas se objevily pěšiny zvěře, které vzápětí mizely, oživly, aniž by se zcela ukázaly. Tlumené ticho lesa občas narušil jen hlas orla, který prořízl vzduch vysoko nad hlavou, než zmizel v záři slunce.

Bailey ležel ve sněhu ukrytý mezi stromy. Modrá klenba nebe byla skrz jejich tmavé větve sotva vidět. Už mu byla zima a cítil, jak mu údajně nepromokavými kalhotami proniká voda. Na jedné straně od něho ležel Viggiano s dalekohledem u očí, na druhé šerif Hennessy.

„Kolik lidí jste říkal, že tam má být?“ zeptal se Viggiano.

„Něco mezi dvaceti a pětadvaceti,“ odpověděl Bailey a pohnul se, aby ulevil ztuhlým pažím. „Každá rodina měla v postranních přístavbách svůj pokoj. Společně jedli a nejvíc se zdržovali v hlavní budově.“

„Zatracení zvrhlíci,“ zamumlal Viggiano. Bailey cítil, jak se Hennessy vedle něho nervózně zavrtěl.

Viggiano zvedl vysílačku.

„Dobře, Vasquezi – vražte dovnitř.“

Dva týmy po sedmi mužích se vynořily podél žluté linie, což byla poslední pozice pro úkryt a sledování, a muži jeden za druhým vyběhli zpoza stromů na opačných koncích vnějšího obvodu pozemku. Stále ve formaci se dostali přes nízký dřevěný plot a minuli zelenou linii, vzdálenost, za níž už není návratu, a pokračovali k přednímu a zadnímu vchodu do hlavní budovy. Když byli na místě, přikrčili se podél stěn nalevo ode dveří.

Bailey dalekohledem zkontroloval, jestli v domě neuvidí nějaké známky pohybu. Stín, hýbající se záclonu nebo rychle zhasnuté světlo. Neviděl ale nic kromě několika cárů bílé barvy, která se olupovala z okenních rámů a poletovala ve větru.

Potom přejel dalekohledem po obou týmech zvláštní jednotky; muži měli helmy, plynové masky a neprůstřelné vesty. Na bělostném sněhu vypadali jako velcí černí brouci. Hledí jejich přileb zářilo v odpoledním slunci. Kromě poloautomatických pušek a pistolí měl také jeden muž v každé jednotce velké kovové beranidlo.

Z vysílačky se ozval Vasquezův hlas. „Uvnitř stále nejsou žádné známky aktivity. Tým alfa zůstane na místě.“

Z amplionu se rozezněl hlas.

„Tady FBI. Jste obklíčeni. Vyjděte s rukama nad hlavou.“

„Říkal jsem, že to má být potichu, Vasquezi, vy idiote,“ zamumlal Viggiano spíš pro sebe.

V domě nikdo nereagoval. Znovu se ozval hlas z amplionu.

„Opakuji, tady FBI. Máte deset vteřin, abyste vyšli ven.“

Stále nic. Viggianovi zapraskalo ve vysílačce.

„Nic se neděje, pane. Záleží na vašem rozhodnutí.“

„Vražte dovnitř,“ nařídil Viggiano. „Okamžitě.“

Muži s beranidly u obou vchodů postoupili dopředu a udeřili do zámků dveří. Oboje okamžitě povolily a rozlétly se. Další z mužů hodil do otevřených dveří slzotvorný granát. O několik vteřin později granáty explodovaly a z předních i zadních dveří budovy se valila hustá dusivá oblaka plynu.

„Pohyb, pohyb!“ křikl Vasquez, když muži mizeli v domě.

Bailey slyšel ze svého místa křik, syčení a bouchání dalších slzotvorných granátů, ale nic jiného. Žádné výkřiky, žádný pláč dětí. A určitě ne střelbu. Sekundy míjely, potom přešly v minuty. Dopadlo to lépe, než kdokoli z nich čekal.

Vysílačka přestala prskat a ožila.

„Pane, tady Vasquez… nikdo tam není.“

Viggiano si klekl a sáhl po vysílačce.

„Zopakujte to.“

„Říkal jsem, že tu nikdo není. To místo je úplně prázdné. Prohledali jsme každou místnost včetně půdy. Je to tu opuštěné, ale zdá se, že zmizeli ve spěchu. Na stole je napůl snědené jídlo. To zatracený místo strašně smrdí.“

Bailey vrhl na Viggiana zmatený pohled a potom se otočil k ustaraně se tvářícímu Hennessymu.

„Někdo tam musí být, Vasquezi. Jdu dolů,“ oznámil Viggiano.

„Nepřichází v úvahu, pane. Ne, dokud nezajistíme celou oblast.“

„Řekl jsem, že jdu dolů. Zůstaňte se svými muži na místě, dokud nepřijdu. Chci to vidět sám.“
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Bloomsbury, Londýn 5. ledna, 21.29

„Kafe?“

„Potřebuju panáka.“ Tom došel ke karafě na odkládacím stolku a nalil si pořádnou sklenku koňaku. Napil se, poválel nápoj v ústech a teprve potom ho spolkl. Pak ztěžka klesl do jednoho z křesel a rozhlédl se kolem sebe.

U Archieho byl teprve podruhé. Uvědomil si, jak málo toho o svém partnerovi ví – kdo je, jaké má slabosti, jaká ukrývá tajemství. Ale po večerním rozhovoru pochopil, že totéž může říct o Dominique. Možná to vypovídalo víc o něm než o komkoli z nich.

Přesto dokázal v pokoji rozeznat některé rysy Archieho povahy. Například okamžitě byla patrná jeho slabost pro art deco; o tom svědčil nábytek od Emila-Jacquese Ruhlmanna a několik kousků skla od Marinota na krbové římse. Sbírka žetonů na hazardní hry z edwardovské doby vystavená ve dvou zarámovaných krabicích po obou stranách dveří prozrazovala Archieho slabost pro hraní.

Daleko zajímavější byl ale teakový kávový stolek, v němž Tom okamžitě poznal čínské opiové lůžko z konce devatenáctého století. Mosazné úchyty po obvodu kdysi zachycovaly bambusové tyče, které podpíraly hedvábná nebesa zajišťující uživateli anonymitu.

„Je mi líto, že jsem tě vyrušil ze hry,“ prohodil Tom a pohlédl na Archieho, který se usadil v křesle proti němu.

„Nevadí,“ odbyl Archie omluvu mávnutím ruky. „Stejně jsem prohrával. Je v pořádku?“ zeptal se a otočil hlavu směrem k zavřeným dveřím do koupelny.

„Bude v pořádku,“ ujistil ho Tom. To, co se dozvěděl o Dominique, ho utvrdilo v tom, že je schopná vypořádat se s nepříjemnostmi.

„Co se k čertu stalo?“

Tom mu místo odpovědi beze slova podal srolované plátno.

„Co to je?“

„Podívej se.“

Archie roztáhl roli na kávovém stolku a překvapeně vzhlédl.

„To je ten Bellak z Prahy.“ Tom přikývl. „Kdes ho našel?“ Archie jemně přejížděl prsty po popraskaném povrchu malby, vnímal strukturu olejových barev a zarazil se u množství dírek, kterými byl povrch posetý.

„Byl to dárek. Někdo mi ho laskavě nechal v mrazáku.“

„Kde?“ zeptal se Archie a nakrabatil čelo, jako by špatně slyšel.

„V mém mrazáku. A nebyla to jediná věc, kterou jsem tam našel.“

Archie zavrtěl hlavou.

„Nejsem si jistý, jestli to chci vědět.“

„Byla tam taky lidská paže. Když o tom tak uvažuju, vlastně tam stále je.“

Bylo to nezvyklé, ale Archie nebyl mocný slova, jen nevěřícně kulil oči. Když se mu podařilo ze sebe vysoukat slovo, znělo napjatě, téměř vztekle.

„Turnbull.“

„Cože?“

„To je ten mizera Turnbull, co to hraje na obě strany.“

Tom se zasmál.

„No tak, Archie. Říkals, žes ho prověřil.“

„To jo. Podle mýho kontaktu je čistej. Působí v MI6, původně byl v ruským oddělení na velitelství výzvědný služby. Ale to ještě neznamená, že to neudělal. Přemýšlej o tom. Ukáže se a dožaduje se naší pomoci. My ho odmítneme a o pár hodin později se ti jakoby zázrakem mezi zmraženým hráškem objeví lidská paže. To je zatraceně zvláštní kombinace. Očekával bych, že je někde tady a čeká, až přijdeš domů a bude tě moct skřípnout.“

„Myslíš, že ta ruka patří tomu muži, co přežil věznění v Osvětimi, jak o něm mluvil Turnbull?“

„Přesně tak. Kolik uříznutejch rukou asi myslíš, že bloudí právě teď po Londýně?“

„Moc asi ne,“ připustil Tom.

„No vidíš.“

Tom vstal a přešel k oknu. Dole projíždělo několik taxíků, jejichž zářivě černé střechy odrážely bledé oranžové plameny pokaždé, když míjely pouliční světlo. Na druhé straně ulice za silným kovovým plotem vykukovala do noci temná fasáda Britského muzea. Žuloví lvi neustále hlídali hlavní vchod.

„Jen říkám, že by ses neměl unáhlit,“ pokračoval Tom. „Krom toho je tu ještě jedna možnost…“

„A je to tady zase,“ zamumlal Archie.

„… ať je za vraždou toho starce kdokoli, je také za krádeží toho obrazu.“

„Myslíš Renwicka, že jo?“

„Proč ne? Víme, že spolupracuje s Křišťálovou čepelí, a víme, že právě ti toho muže zabili. Uvážíme-li, že kvůli mně má jen jednu ruku, dokáže ze všech lidí nejlíp ocenit ironii toho, uložit mi něčí paži do mrazáku jako vizitku.“

„A ten Bellakův obraz?“

„Ukradli ho na jeho popud,“ řekl Tom s pokrčením ramen.

„Bellaka?“ Aniž by si toho všimli, Dominique se vynořila z koupelny a připojila se k nim. Předcházející šok vystřídal klid a odhodlání. Jak tam tak stála, štíhlá silueta zarámovaná otevřenými dveřmi, působila téměř nadpozemsky. „Toho malíře?“

Tom s Archiem si vyměnili nejistý pohled.

„Tys o něm slyšela?“ I na Toma udělal dojem poslední příklad dívčiny orientace v obchodu s uměním.

„Jen jméno.“

„Jak to?“

„Protože tvůj otec trávil poslední tři roky života hledáním Bellakových obrazů.“

„Vážně?“ ujistil se Tom nevěřícně.

„Asi to pro něj mělo velký význam. Nechal mě projít databáze i novinové výstřižky a záznamy z aukcí, abych zjistila, jestli se tam nedá něco najít. Nedalo. Myslím, že nakonec to téměř vzdal.“

„Už vím, kde jsem to jméno slyšel,“ řekl Tom a luskl prsty, znechucený, že si na to nevzpomněl dřív. „Když se o tom zmiňuješ, myslím, že žádal i mě, abych se podíval, jestli něco nezjistím.“

„Ale proč by je proboha chtěl sbírat?“ zeptal se Archie a zvedl obraz synagogy, aby zdůraznil svá slova.

„Nesbíral je,“ opravila ho Dominique a posadila se do tureckého sedu na předložku u krbu. „Hledal jen jeden konkrétní. Portrét nějaké dívky. Říkal, že bude nejspíš někde v soukromé sbírce. Tvrdil, že to je klíč.“

„Klíč k čemu?“ zeptal se Archie.

„To nevím,“ povzdychla si Dominique. „Vzpomeň si, jak střežil svá tajemství.“

„No, Renwick to určitě ví,“ prohodil Tom hořce. „Proto tam tohle dal – aby mi ukázal, jak blízko je nálezu.“

„A právě proto bys mu neměl dovolit, aby se k tobě dostal,“ řekl Archie rozhodně. „Chce vyvolat reakci. My tu ruku jen pohřbíme a budeme se tvářit, že se nic takového nikdy nestalo.“

„Nikdy nestalo?“ ohradila se Dominique s planoucíma očima. „Taková věc se nedá jen tak ignorovat, Archie. Oni někoho zabili – slyšela jsem vás o tom mluvit. Někoho zabili a my bychom v tom mohli něco udělat.“

„To jsem neměl na mysli,“ protestoval Archie. „Podívej, já znám Cassia. Tohle je jen další z jeho nechutných her. Je příliš pozdě na to pomoct muži, kterýmu ta paže patřila, ale můžeme pomoct sami sobě. Tome? Co to děláš?“

„Volám Turnbullovi,“ odpověděl Tom, sáhl po telefonu a vytahoval z peněženky papírek s Turnbullovým číslem.

„Slyšels, co jsem právě říkal?“ zeptal se Archie.

„Slyšel jsem, co jste říkali oba, a Dominique má pravdu – tohle nemůžeme ignorovat.“

„On si s tebou jen pohrává. Nech to plavat.“

„Nemůžu to nechat být, Archie,“ vyštěkl Tom, zhluboka se nadechl a pokračoval mírnějším tónem. „Pokud chceš v tomhle zůstat mimo, klidně. Ale já nemůžu. Je do toho zapletený můj otec. A pokud Renwick jde po něčem, co můj otec roky hledal, pak nemůžu stát stranou a dívat se, jak to získá jako první. A nedovolím, aby ze mě udělal blázna. Podruhé už ne.“
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Black Pine Mountains, poblíž Malty, Idaho 5. ledna, 14.19

Viggiano a Bailey vyrazili mezi stromy z kopce dolů, jak nejrychleji to šlo. Podivně poskakovali, protože jim nohy zapadaly do závějí a klouzaly po zakrytém porostu. Nakonec se bez dechu vynořili na pravé straně pozemku. Zanechávali za sebou ve sněhu čerstvé stopy; oba se přehoupli přes dřevěný plot a pokračovali k přednímu vchodu, kde na ně čekal jeden z Vasquezových mužů. Masku i helmu odložil a na tváři měl neproniknutelný výraz.

„Tudy, pane.“

Vedl je do vstupní haly plné tenisek, vysokých bot a starých novin. Na stěně viselo několikero paroží a na nich staré baseballové čepice a liché ponožky. Připomínalo to provizorní vánoční výzdobu. Vasquez na ně čekal v prostorné kuchyni. Dlouhý dubový stůl byl prostřený k večeři, přes talíře i pečeni, která tu zůstala ležet a obrůstala plísní, se procházely ploštice. Všude poletovaly mouchy a vznášel se tu zápach, který Bailey dobře znal. Zápach rozkládajícího se masa.

Vasquez kývl směrem ke dveřím.

„Ještě jsme nezkontrolovali sklep.“

„Sklep?“ zamračil se Viggiano a vytahoval z kabátu plán budov. Rozložil ho a půjčil si připínáčky ze starého kalendáře, aby náčrt připevnil na stěnu. „Podívejte – tady žádný sklep není.“

„Tak co to podle vás je?“ otevřel Vasquez dveře vedoucí na úzké schodiště, které dole pokračovalo do tmy. Přivítal je teplý zatuchlý vzduch.

Vedeni Vasquezovou baterkou scházeli po schodech. Dole našli úzkou neosvětlenou chodbu. Vasquez jim osvětloval cestu zelenými chemickými světly, která postupně lámal a v pravidelných intervalech odhazoval na zem.

Jak se blížili na konec chodby, Bailey cítil, že se začíná potit. Teplota tu byla o poznání vyšší než nahoře, ze zápachu se mu dělalo špatně. Vasquez jim naznačil, aby počkali, a sám vešel dovnitř. O několik vteřin později se objevil se zamračenou tváří.

„Doufám, že jste neobědvali.“

Viggiano a Bailey vstoupili. Na stěně proti dveřím se rýsoval velký naftový kotel a šířil kolem sebe obrovský žár. Zápach byl nesnesitelný a mouchy tu bzučely tak hlasitě, že to znělo jako řev malého motoru. Uprostřed místnosti ležel velký německý ovčák s jazykem vyčuhujícím po straně z tlamy, hnědou srst měl slepenou krví a hýbali s ní červi. Vedle leželi dva zkrvavení pitbulové a vyzáblý voříšek, který měl téměř utrženou hlavu.

„Tak už víme, proč nikdo neviděl psy,“ poznamenal Vasquez suše.

Namířil baterku na podlahu těsně vedle místa, kde stáli. Šedý beton tu byl posetý mosaznými nábojnicemi, které zářily jako drobná očka.

„Nábojnice z M16. A není jich málo. Neměli šanci.“

„Ale kde jsou všichni?“ zeptal se Bailey. „Kam zmizeli?“

„Pane?“ ve dveřích za nimi se objevil další z Vasquezových mužů. „Něco jsme našli.“

Následovali ho zeleně osvětlenou chodbou do další menší místnosti, která byla prázdná. Jen k jedné stěně byl přisunutý stůl. Podlaha tu nebyla posetá mrtvými psy a nábojnicemi, jen kupičkami roztrhaného papíru. Bailey si klekl a jeden útržek vzal do ruky. Byl to seznam letů do Washingtonu, D. C.

Na vzdálené stěně místnosti ho upoutal stavební plán s červeně zakroužkovanými částmi budovy. Vlevo dole byl nápis: Národní kryptologické muzeum – plány; projektová dokumentace; ventilační systém a topení – 1993. Upozornil na plány ostatní.

„Zdá se, že tohle tu nechali naši chlapíci.“

„Co je támhle?“ ukázal Viggiano na rezavé kovové dveře v čelní stěně.

Vasquez se k nim přiblížil a skleněným průhledem posvítil baterkou dovnitř.

„Máme je!“ vyhrkl překvapeně. „Jsou tam uvnitř. Za těmihle dveřmi jsou ještě jedny a ty vedou do další místnosti. Ježíši, jsou tam hrozně namačkaní.“

„Podívám se,“ nahlédl tam Viggiano.

„Jsou ještě naživu?“ zeptal se Bailey.

„Jo. Jeden z nich mě právě zahlédl.“

Ustoupil a do okénka nahlédl Bailey.

„Ta žena na mě mává,“ pronesl zamračeně. „Jako by naznačovala, abychom odešli.“

„Otevřeme tyhle dveře,“ vybízel Viggiano.

„Jste si jistý?“ zeptal se Bailey opatrně. „Nezdá se, že by chtěla, abychom ty dveře otevřeli.“

„Kašlete na to, co chce,“ odsekl Viggiano.

„Pane, opravdu si myslím, že bychom to měli nejdřív prověřit,“ trval na svém Bailey, který z ženina zoufalého výrazu cítil, že se ho snaží před něčím varovat. „Musí existovat nějaký důvod, proč se nám snaží něco naznačit. Nemyslíte, že bychom se měli pokusit zkontaktovat se s nimi a zjistit, co tam sakra dělají?“

„Je přece úplně jasné, co tam dělají, Bailey. Nějaký hajzl je tam zamkl. A čím dřív je dostaneme ven, tím dřív si užijeme horkou sprchu. Vasquezi?“

Vasquez uvolnil závoru na prvních dveřích a otevřel je. Ale jakmile se přiblížil ke dveřím na druhé straně, zarazil ho výkřik.

„Podívejte!“ Bailey ukázal baterkou na okénko v druhých dveřích. Bylo téměř zakryté něčím bílým, na čem byl spěšně napsaný vzkaz, snad černou tužkou na oči.

Všechny nás zabijete.

„Co to k sakru…?“ začal Viggiano, ale přerušil ho Vasquez, který se rozkašlal a nemohl popadnout dech.

„Plyn,“ sípal. „Vypadněte… plyn.“

Bailey ho chytil za ramena a táhl ho k východu. V okénku ještě zahlédl tvář ženy přitisknutou na sklo. Měla obrovské zarudlé oči. Jak se na ni díval, svezla se dolů a zmizela mu z dohledu.

„Dostaňte všechny ven,“ křičel Bailey a vlekl Viggiana lapajícího po dechu zpátky ke schodům, do kuchyně a přes chodbu zadním vchodem ven. Zbytek zvláštní jednotky prskal a plival do sněhu před nimi.

„Co se stalo?“ přiběhl šerif Hennessy, jakmile se objevili. Na jeho zpocené tváři byly znát obavy.

„Byla tam nastražená past,“ vypravil ze sebe Bailey a předal Vasqueze do péče zdravotníků. Potom se opřel dlaněmi o kolena a snažil se popadnout dech.

„Past?“ Hennessy se zmateně díval na vchod do budovy. „Jaká?“

„Nějaký plyn. Zřejmě začal unikat, jakmile se otevřely dveře. Všichni jsou stále uvnitř. Umírají.“

„To není možné,“ vykřikl Hennessy vyděšeně a v zoufalých očích se mu objevil strach a zlost. „To nebylo součástí dohody.“

Bailey vzhlédl a na chvíli zapomněl na únavu i zhnusení.

„Co nebylo součástí jaké dohody, šerife?“
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Soudní laboratoře, Lambeth, Londýn 6. ledna, 3.04

Pahýl byl nerovný a zkrvavený, s pruhy svalů, nervovými vlákny a potrhanými cévami visícími volně jako dráty. Pod kůží vykukovala bílá loketní kost.

„No, zranění odpovídají způsobu, jakým byla paže oběti odejmuta…“ Doktor Derrick O’Neal otáčel paží a zkoumal ji pod silnou lupou. Ve světle zářivek vypadala jako falešná, zhotovená z vosku, jako kdyby ji sebrali figuríně z výlohy. „Až testy DNA potvrdí, jestli je jeho. Výsledky bychom měli mít během několika hodin.“

Muž zívl a bylo jasné, že ho zaskočila hodina, ve kterou ho Turnbull vytáhl z teplé postele.

„Je velice dobře zachovalá, kde jste ji objevil?“ zeptal se O’Neal a vzhlédl. Měl velký křivý nos, z něhož vyčuhovaly chlupy. Spodní polovinu tváře zakrýval hustý plnovous a malé zelené oči se ukrývaly za silnými brýlemi v černých obroučkách, které nosil na čele, a jakmile sklonil hlavu, dopadly mu na nos.

„V mrazáku jednoho člověka.“

„To by dávalo smysl.“ Muž znovu zívl. „Zvláštní, jak se zachovala. Pro koho jste říkal, že pracujete?“

„Neříkal jsem nic a bude lepší, když to nebudete vědět,“ odpověděl Turnbull. „Co mi můžete říct o tomhle?“ ukázal Turnbull na volnou bledou kůži na vnitřní straně předloktí. V místě, kde byl kousek kůže odstraněný, se rýsoval rudý obdélník.

O’Nealovi sklouzly brýle zpátky na tvář, když se sklonil, aby se důkladně podíval. „Co tam bylo?“

„Tetování.“

„Zvláštní tvar. Jaký druh tetování?“

„Takové, jaké dělali lidem v koncentračním táboře.“

„Aha!“ Turnbullovi bylo jasné, že poslední informace O’Neala konečně úplně probrala.

„Potřebuju vědět, co na něm bylo.“

O’Neal hlasitě sykl.

„No, to by mohl být problém. Velký problém. Víte, závisí to na hloubce vpichů.“

„Jakým způsobem?“

„Kůže je tvořena několika vrstvami.“ O’Neal sáhl po peru a kousku papíru, aby mu to objasnil názorně. „Epidermis, dermis a hypodermis. Obvykle se tetovací barva vpichuje pod epidermis do horní vrstvy dermis. Je to vlastně velice jemná práce, která vyžaduje dovednost. Je potřeba vpravit barvu dost hluboko, aby bylo tetování trvalé, ale ne tak hluboko, aby se zasáhly citlivé spodní vrstvy.“

„Myslíte, že tohle bylo děláno jemně?“ zeptal se Turnbull a smutně se zasmál.

„Ne,“ souhlasil O’Neal. „Pokud vím, nacisté používali dvě metody tetování. První byla kovová destička, k níž byly upevněné vyměnitelné jehly. Destičku zabodli vězni do kůže na levé straně hrudi a potom do rány vetřeli barvu.“

„A ta druhá…?“

„Druhá byla ještě krutější. Tetování se prostě vyrylo do kůže perem a inkoustem.“

„Takže žádná šikovnost.“

„Ne,“ souhlasil O’Neal. „To znamená, že se barva dostala hloub, než je obvyklé. Časem inkoust pronikl hluboko do dermis, možná i do lymfatických buněk, což by nám také pomohlo. Ale i tak, pokud lidé, kteří tohle udělali, odřízli i hypodermis, je nepravděpodobné, že něco zjistíme.“

„A je to tak?“

O’Neal si prohlédl ránu důkladněji.

„Mohli bychom mít štěstí. Ať to udělal kdokoli, použil nějaký skalpel a horní vrstvu odstranil čistě.“

„Takže byste mohl něco zjistit?“

„Možné to je, ano. Pokud jsou jizvy dostatečně hluboko, ukážou se. Ale bude to vyžadovat čas.“

„Čas je jedna z věcí, kterou nemáte, doktore. Řekli mi, že jste nejlepší soudní dermatolog v zemi. Potřebuju, abyste na tohle použil nějaké kouzlo. Tady je moje číslo – zavolejte mi, jakmile budete něco vědět.“
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Ve válce je pravda první obětí.

Aischylos
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Greenwich, Londýn 6. ledna, 15.00

Po bouřce bylo nebe téměř čisté a chodníky lesklé a kluzké. Turnbull na ně čekal před číslem padesát dva, hezkým viktoriánským domem z červených cihel, stejným jako všechny ostatní v řadě. Když stál, vypadal ještě tlustší než předešlý den. Jeho vzhledu nepomohl ani obrovský tmavomodrý plášť, jehož šosy mu visely kolem těla jako obrovský stan.

„Děkuji, že jste přišli až sem,“ pozdravil je Turnbull a natáhl ruku. Tentokrát ji Tom i Archie přijali a potřásli si s ním, ačkoli Archie se nijak nesnažil zakrýt svou nechuť. Turnbullovi to ale zřejmě nevadilo. „A za pomoc.“

„Ještě vám nepomáháme,“ prohodil Tom odhodlaně.

„No, tak alespoň za to, že jste mi odevzdali tu ruku. Mohli jste se jí zbavit. Jiní by to tak udělali.“ Tom si všiml, že muž při těch slovech upíral pohled na Archieho.

„Co tady vlastně děláme?“ zeptal se Archie netrpělivě.

„Setkáme se s Elenou Weissmanovou. Dcerou oběti.“

Turnbull otevřel branku a všichni prošli pěšinkou pod pozorným pohledem vousaté tváře, vytesané v ústředním kameni oblouku nad hlavními dveřmi. Zvonek tu nebyl, jen masivní mosazné klepadlo ve tvaru lví hlavy. Turnbull několikrát hlasitě zabouchal a trpělivě čekali, až zaslechli zvuk blížících se kroků a prosklenými dveřmi uviděli stín.

Dveře se otevřely a objevila se půvabná žena s černými vlasy upevněnými dvěma lakovanými červenými tyčinkami do drdolu. Barva tyčinek ladila s rtěnkou a lakem na nehty. Tom odhadoval její věk tak přibližně na čtyřicet. Díky make-upu vypadala její pleť bronzová a zdravě zářivá, ale ani líčení nedokázalo zcela zakrýt tmavé kruhy pod smutnýma zelenýma očima, které prozrazovaly nedostatek spánku. Byla oblečená velice jednoduše – do černého kašmírového svetru, bílé halenky a černých hedvábných kalhot. Na nohou měla drahé italské střevíčky.

„Ano?“ promluvila důrazně a okamžitě na sebe strhla pozornost. Tom se přistihl, že uvažuje o tom, čím se asi tak může živit.

„Slečna Weissmanová? Jsem detektiv inspektor Turnbull. Pracuju pro Metropolitní policii.“ Turnbull ukázal odznak a Tomovi neuniklo, že je jiný než ten, který jim předvedl předešlý den. Nepochybně jich má plný šuplík a podle situace si vybírá, který použije. „Jde o vašeho otce…“

„Aha?“ Žena vypadala překvapeně. „Ale já už mluvila s –“

„Tohle jsou mí dva kolegové, pan Kirk a pan Connolly,“ pokračoval Turnbull v hovoru. „Můžeme jít na chvíli dál?“

Okamžik váhala, ale pak ustoupila stranou.

„Ano, samozřejmě.“

Dům voněl leštěnkou na dřevo a čisticím prostředkem na podlahy s citrónovou vůní. Světlejší čtverce na stěnách odhalovaly místa, kde ještě nedávno visely obrazy. Z jejich obrysů bylo znát, kde byly stárnoucí tapety uchráněny před znečištěným londýnským ovzduším.

Zavedla je do místnosti, kterou Tom tipoval na obývací pokoj. Byla vyklizená, mosazné kroužky na garnýži opuštěné, od stropu visela jedna holá žárovka. Pohovku a dvě křesla zakrývaly bílé přehozy a v levém koutě stálo několik papírových krabic se zalepenými víky.

„Omlouvám se za ten nepořádek,“ začala, stáhla bílé potahy na zem a vybídla je, aby se posadili. „Musím se ale vrátit do Bathu. Mám tam realitní kancelář, víte. Musím to tu nechat prázdné, dokud se nevyřeší právní záležitosti a daně. Řekli mi, že může trvat i několik týdnů, než uvolníte tělo.“ Vrhla na Turnbulla obviňující pohled.

„Tohle je vždycky velmi složité,“ vysvětloval jí jemně a posadil se na pohovku vedle ní, zatímco Tom s Archiem se usadili ve dvou křeslech naproti. „Chápu, že to musí být velmi bolestivé, ale je potřeba nějak vyvážit potřebu rodiny s nutností najít toho, kdo to způsobil.“

„Ano, samozřejmě,“ přikývla a naprázdno polkla.

Tom, který strávil dětství v zemi, kde se emoce běžně dávaly najevo, obdivoval její typicky anglickou snahu udržet v rovnováze smutek a potřebu zachovat před cizími lidmi důstojnost a sebeovládání. Chvíli měl pocit, že to vzdá a rozpláče se, ale byla to očividně hrdá žena a slabou chvíli zvládla. Znovu vzhlédla a upřela na ně vyzývavý pohled.

„Na co jste se mě chtěli zeptat?“

Turnbull se zhluboka nadechl

„Vyprávěl vám váš otec někdy o době strávené v Polsku? V Osvětimi?“

Zavrtěla hlavou.

„Ne, snažila jsem se na to mnohokrát zavést řeč, zjistit, co se stalo, jaké to tam bylo. Ale tvrdil, že to všechno zamkl v tmavém koutě své mysli a už se tam nemůže nikdy podívat. Svým způsobem mi tak řekl všechno, co jsem potřebovala vědět.“

„A tetování na jeho ruce – vězeňské číslo – ukázal vám ho někdy?“

Žena znovu zavrtěla hlavou.

„Samozřejmě jsem ho občas zahlédla, ale zdálo se, že je mu to nepříjemné. Obvykle nosil košili s dlouhým rukávem nebo svetr, aby to číslo zakryl. Znám i jiné, kteří přežili a to tetování s hrdostí ukazovali jako důkaz svého utrpení, ale můj otec takový nebyl. Byl to velice uzavřený muž. Přišel na tom místě o celou rodinu. Myslím, že chtěl jen zapomenout.“

„Chápu,“ řekl Turnbull „Byl zbožný?“

Žena zavrtěla hlavou.

„Ne. Lidé se ho snažili znovu přivést do místní židovské komunity, ale on neměl na Boha čas. Válka zničila jeho víru v jakékoli dobro. Moji taky.“

„A politika? Byl v ní nějak angažovaný, třeba v boji za židovská práva?“

„Ne, absolutně ne. Zajímaly ho jen železnice a ptáci.“

Nastala krátká pauza, než Turnbull znovu promluvil. „Slečno Weissmanová, to, co se vám chystám říct, pro vás možná nebude moc příjemné.“

„Prosím?“

Turnbull vypadal poprvé od chvíle, kdy se s ním Tom s Archiem setkali, nervózně a zřejmě váhal, jak začít.

„Podařilo se nám získat paži vašeho otce.“ Při těch slovech vrhl pohled na Toma.

„Ach.“ Její reakce byla spíš úlevná, jako by jí ta zpráva udělala radost.

„Ale to je dobře, ne?“

„Ano… jenže jeho tetování, jeho číslo z koncentračního tábora bylo… odstraněno.“

„Odstraněno?“ Teď už vypadala šokovaně.

„Bylo vyříznuté.“

Ženě vylétla dlaň k ústům. Když se teď Tom ocitl blíž, všiml si, že pečlivě nalakované nehty jsou oprýskané v místech, kde si je okusuje.

„Panebože.“

„Nicméně díky analýze jizev a zbytku pigmentu ve spodních vrstvách kůže,“ pokračoval Turnbull rychle, jako by mu věcný jazyk mohl pomoci snížit dopad toho, co říkal, „naši kriminalističtí experti dokázali jeho číslo z tábora rozluštit.“

Zarazil se, žena se dívala na Toma a Archieho, pak pohlédla zpátky na Turnbulla.

„A…“

„Znáte kódovací systém používaný v Osvětimi?“ Žena mlčky zavrtěla hlavou. Turnbull se na ni lehounce usmál. „Také jsem ho neznal. Až do dnešního dopoledne. Zdá se, že Osvětim byl jediný tábor, kde vězně tetovali systematicky. Zřejmě to bylo nutné už jen kvůli velikosti toho zařízení. Číslovací systém byl rozdělený do pravidelných sérií, kde se většinou používala po sobě následující čísla a označení AU, Z, EH, A a B, označení pak tvořila kombinace písmen a po sobě následujících čísel. Písmena značila, odkud vězni pocházejí nebo jaký mají etnický původ. AU například znamenalo, že se jedná o sovětského válečného zajatce, pro něž byla Osvětim původně určena. Z znamenalo Zigeuner, to je německý výraz pro cikány. Čísla židovských vězňů obvykle sestávala jen z číslic, i když v mnoha případech byl před nimi vytetovaný trojúhelník; až v květnu roku devatenáct set čtyřicet čtyři se začala používat písmena A a B.“

„Proč mi to všechno říkáte?“ V jejím hlase zazněl poněkud hysterický tón. Tom cítil, že žena tentokrát nemá daleko ke zhroucení.

„Protože číslo na paži vašeho otce nezapadá do žádné číselné řady používané v Osvětimi.“

„Cože?“ Ani make-up nedokázal zakrýt, jak byla bledá.

„Bylo to desetimístné číslo bez jakéhokoli předznamenání písmeny nebo geometrickými tvary. Čísla v Osvětimi nikdy nebyla desetimístná…“ Turnbull se zarazil. „Víte, slečno Weissmanová, je možné, že váš otec v koncentračním táboře ve skutečnosti nikdy nebyl.“
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Seděli v tísnivém tichu, žena se na pohovce pohupovala zepředu dozadu, rukama si zakrývala tvář a otřásala se jí ramena. Tom jí položil dlaň na ruku.

„Slečno Weissmanová, je mi to moc líto.“

„To je v pořádku,“ namítla s hlasem tlumeným prsty. „Vlastně jsem něco takového skoro čekala.“

„Jak to myslíte?“ Turnbull se naklonil dopředu a stažené obočí prozrazovalo zvědavost.

Spustila ruce dolů a všichni tři uviděli, že místo slz, které očekávali, jí ve tváři plane temný a hrozivý vztek. A zloba.

„Něco vám musím ukázat –“

Vstala a odvedla je do chodby. Podpatky klapaly o dlažbu.

„Od chvíle, kdy jsem to objevila, jsem se ničeho nedotkla.“ Hovořila stísněným hlasem a zastavila se před dalšími z dveří. „Myslím, že jsem trochu doufala, že jednoho dne vejdu a bude to všechno pryč, jako by to tu nikdy nebylo.“

Otevřela dveře a vedla je dovnitř. Ve srovnání se zbytkem domu tu vládlo přítmí, byl tu cítit kouř z dýmky, prach a psi. V rohu byly naskládané krabice tak plné knih, že se pod jejich vahou téměř rozpadaly. Na druhém konci místnosti u okna stál stůl s prázdnými zásuvkami, které napůl vytažené vytvářely iluzi schodiště vedoucího nahoru k popraskané a potřísněné desce.

Došla k oknu a rozhrnula závěs. Z těžké látky se zvedl oblak prachu a tančil ve slunečních paprscích, které se prodíraly dovnitř špinavým oknem.

„Slečno Weissmanová…“ začal Turnbull. Nevnímala ho.

„Našla jsem to náhodou.“

Jak se blížila ke knihovně, Tom si všiml, že police jsou prázdné, kromě jediného svazku. Opřela se do hřbetu knihy. Přední část knihovny se s cvaknutím vysunula trochu kupředu.

Tom cítil, jak Archie vedle něho ztuhl.

Žena do knihovny zatlačila, ta se odsunula a objevily se zelené dveře zasazené do zdi. Došla až k nim, ale potom se s rukou na klice zarazila a přes rameno jim věnovala unavený úsměv.

„Je to podivné, že? Celý život někoho milujete. Myslíte, že ho znáte. A pak zjistíte, že to všechno byla jen lež.“ Její hlas zněl ploše a bezcitně. „Jako by ho člověk nikdy neznal. A začnete uvažovat o sobě. O tom, kdo skutečně jste. O tom, jestli tohle všechno –“ mávla kolem sebe, „není jenom jeden velký žert.“

Tom téměř souhlasně přikývl, protože žena popsala daleko přesněji, než se kdy podařilo jemu, co cítil, když odmaskoval Renwicka. Nešlo jenom o to, že ten den přišel o přítele a učitele. Přišel i o velký kus sebe.

Dveře se otevřely a ze tmy se vynořila bílá strnulá tvář. Tomovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že je to figurína v kompletní uniformě SS. Za ní se na vzdálené stěně malé místnosti rýsovala vlajka s hákovým křížem. Byla upevněná tak, že kus látky se snášel na zem jako podivný závoj nevěsty. Stěnu vpravo lemovaly kovové police sténající pod tíhou obrovské sbírky zbraní, fotografií, nožů, mečů, průkazů, knih, odznaků, letáků i výložek.

Turnbull tiše hvízdl a Tom si okamžitě začal přát, aby k tomu nebylo došlo. Ten zvuk zněl podivně nepatřičně.

„Nikdy jste o tom nic netušila?“ zeptal se Tom.

Žena zavrtěla hlavou.

„Často se na celé hodiny zamykal ve své pracovně. Myslela jsem, že čte. Ale celou dobu asi býval tady.“

„Je možné, že to byl nějaký druh posttraumatické reakce,“ navrhl Tom. „Morbidní fascinace vyvolaná tím, co se mu stalo. Stres, šok… ty umí přimět lidi, aby dělali divné věci.“

„Taky jsem v to doufala a modlila se za to,“ souhlasila. „Dokud jsem neuviděla tohle –“

Protáhla se kolem nich a z horní police vzala fotografii, se kterou potom došla k oknu. Tom s Turnbullem ji následovali. Když ji natočila ke světlu, zjistili, že na fotografii jsou tři mladí muži v uniformách SS stojící vzpřímeně před knihovnou. Vypadali velice vážně, dokonce trochu chladně a odměřeně.

„Nemám tušení, kdo jsou ti dva, ale ten muž uprostřed… ten muž uprostřed je… je můj otec.“ Její hlas byl nyní úplně bezvýrazný.

„Váš otec? Ale má na sobě…“ Tom při pohledu na její bolestný výraz zmlkl. „Z které doby ta fotka je?“

„Myslím, že z roku devatenáct set čtyřicet čtyři. Vzadu je něco napsáno, ale neumím to přečíst. Je to azbukou.“

„Děkábr – to je rusky prosinec,“ řekl Turnbull, když nakoukl Tomovi přes rameno.

„Tome, tohle bychom si měli vzít –“ ozval se Archie z utajené komory. Jeho hlas zněl tlumeně. O chvíli později se objevil a nesl sako a čepici, které měla figurína.

„Proč?“ zeptal se Turnbull.

„Viděli jste už někdy něco takového?“ ukázal na kulatý odznak na čepici, který sice vypadal jako svastika, ale místo obvyklých čtyř ramen jich tam bylo dvanáct. Každé z nich mělo tvar blesku SS. „Já určitě ne.“

„Myslíš, že by nám pomohl Lasche?“ zeptal se Tom.

„Pokud nás přijme,“ poznamenal Archie, ale jeho hlas nezněl přesvědčivě.

„Kdo?“ vložil se do hovoru Turnbull.

„Wolfgang Lasche,“ vysvětloval Tom. „Býval jedním z největších dealerů vojenských memorabilií. Uniforem, pistolí a pušek, mečů, vlajek, medailí, letadel, dokonce i lodí.“

„Býval?“

„Už léta se drží v ústraní. Žije v nejvyšším patře hotelu Drei Könige v Curychu. Původně byl právník. Jméno si ale získal, když pronásledoval německé, švýcarské a dokonce i americké firmy za to, že se údajně podílely na válečných zločinech.“

„Na jakých válečných zločinech?“

„Obvyklých – holocaust, finanční pomoc nacistickým válečným snahám, využívání otrocké práce k vytváření zisku.“

„A byl úspěšný?“

„Velice. Pro ty, kdo přežili holocaust, získal stovky milionů dolarů kompenzací. Potom se povídalo, že trefil něco opravdu velkého. Přišel na to, že jedna z velkých švýcarských bank pomalu rozpouštěla nepřiznané fondy uložené oběťmi holocaustu a ničila důkazy. Jednalo se o stovky miliard dolarů a stopy vedly až na nejvyšší místa. Tak si ho koupili. Hotel Drei Könige patří bance, kterou vyšetřoval. Žije v jeho horním patře a oni mu platí, aby mlčel.“

„Takže jeho prodej starožitností…?“

„Dohoda zahrnovala i to, že přestane obviňovat nacisty. S jeho kontakty a zázemím to byla snadná změna. Sám je teď největším sběratelem. Nikdo jiný nezná trh lépe než on.“

„A nikdy nevychází?“

„Je nemocný. Je upoutaný na invalidní vozík a potřebuje čtyřiadvacetihodinovou péči.“

„Myslíte, že by to dokázal identifikovat?“ ukázal Turnbull na sako a čepici.

„Pokud to někdo dokáže, tak on,“ ujistil ho Tom.

„Odpustila bych mu, víte…“ Zatímco hovořili, Elena Weissmanová zmizela v tajné komoře. „Strašně jsem ho milovala. Dokázala bych mu odpustit cokoli, kdyby mi to řekl…“ Když se znovu objevila, vzlykala.

Tom si všiml, že v pravé ruce svírá pistoli Luger.

„Dokonce i tohle,“ pokračovala a vypjatý hlas přešel do hysterického křiku, když zvedla oči k nebesům. „Měl jsi mi to říct!“

Zvedla pistoli k ústům, zasunula černou hlaveň mezi rty, na kterých si rozmazala rudou rtěnku.

„Ne!“ Tom se k ní vrhl, aby jí vyrazil pistoli z ruky dřív, než stiskne spoušť.

Ale bylo už pozdě. Zadní část lebky explodovala, a když se její tělo svezlo na podlahu, po místnosti se rozstříkla krev z porušených tepen.
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Ředitelství FBI, oddělení v Salt Lake City, Utah 6. ledna, 8.17

Paul Viggiano si nalil další šálek filtrované kávy z kávovaru. Na skleněné konvici byla čárka v místě, kam tekutina dosahovala, když ji ráno uvařili. Nápoj vypadal tmavý a hustý jako melasa. S vědeckou přesností odměřil jednu a půl odměrky smetany, přidal jednu plnou lžičku cukru a potom třikrát zamíchal.

Spokojený se svým dílem se otočil k šerifu Hennessymu a jeho právníku Jeremiahu Waltonovi. Hubený agresivní muž s úzkou tváří, nosem jako zoborožec a propadlými tvářemi jako by na umělohmotném sedadle nedokázal klidně posedět a neustále si přesedával z jedné půlky kostnatého zadku na druhou. Bailey seděl na opačné straně chatrně vypadajícího stolu přišroubovaného k podlaze. Po jeho pravici tiše vrčel magnetofon. Bailey zíral na Hennessyho s neskrývaným nepřátelstvím a pero držel bez pohybu nad zápisníkem.

„Smiřte se s tím, Hennessy, je po všem,“ začal Viggiano a snažil se hovořit klidně, ale zároveň zachovat i rozhořčení v hlase. Před necelými osmačtyřiceti hodinami uvažoval, co podnikne se svým životem. A teď vede vyšetřování několikanásobného zabití. Zvláštní, jak smůla někoho jiného může představovat zlom, za který se člověk modlí. „Ať jste se tam nahoře pokoušel o cokoli, je konec. Takže byste nám mohl klidně říct, co víte, a celou věc si tak usnadnit.“

Hennessy upřeně zíral na Viggiana a občas si otřel kapesníkem pot. Jeho barva přešla ze světle růžové do sytě rudé.

„Můj klient chce hovořit o imunitě,“ ozval se Walton vysokým nazálním hlasem a při řeči si palcem a ukazováčkem pohrával s pravým ušním lalůčkem.

„Váš klient může jít k čertu,“ odsekl Viggiano. „Mám tam venku dvacet šest těl.“ Mávl směrem, kterým předpokládal Maltu v Idahu, ačkoli v malé místnosti bez oken si nebyl jistý. „Ženy. Děti. Celé rodiny. To je dvacet šest lidí – mrtvých. Pokud se vašeho klienta týče, imunita pro něho není ani ve slovníku.“ Prsty naznačil ve vzduchu uvozovky.

„Nemáte vůbec nic. Jen tvrzení jednoho muže proti jinému.“ Walton upřel pohled na Baileyho. „Neuvážená věta pronesená pod tíhou okamžiku, která byla zcela vytržena z kontextu. Pilíř místní komunity má kvůli vám zpochybněnou bezúhonnost a utrpěla i jeho pověst –“

„Na nevinného člověka vás sem dostal po čertech rychle,“ přerušil ho Viggiano.

„Můj klient má právo –“

„K čertu, možná máte pravdu,“ pokračoval Viggiano. „Možná toho moc nemáme. Ale zjistíme to.“ Naklonil se přes stůl k Hennessymu. „Podívejte, projdeme vaše bankovní výpisy, vysvědčení ze střední školy i záznamy z vysoké. Obrátíme vám život vzhůru nohama, pořádně jím zatřeseme a důkladně si prohlédneme všechno, co z něj vypadne. Prohledáme celou tu farmu, o které tvrdíte, že jste tam nikdy nebyl, s desetičlenným kriminalistickým týmem, který by zachytil, i kdybyste si během posledních šesti měsíců směrem k domu jen uprdnul. Ať potřebujeme cokoli, najdeme si to.“

Walton střihl po Hennessym tázavým pohledem. Ten zvedl obočí a potom krátce přikývl. Zřejmě byli na tuto variantu připraveni.

„Tak dobře,“ pronesl Walton a tiskl si tentokrát levý lalůček. „Chceme se dohodnout.“

„Tohle je největší případ zabití v Idahu od masakru na Medvědí řece v roce osmnáct set šedesát tři,“ připomněl mu Bailey chladným hlasem a nespouštěl z Hennessyho oči.

„Nejlepší dohoda, jakou může získat, je vyhnutí se trestu smrti,“ dodal Viggiano. „Dopustil jste se spolupachatelství mnohonásobné vraždy, zločinného spiknutí a ozbrojené loupeže. Zatraceně, až se dostanete ven, pokud se vám to někdy povede, Jets by mohli vyhrát Super Bowl.“

„A kdyby spolupracoval?“ zeptal se Walton a olizoval si koutky úst.

„Kdyby spolupracoval, nebudeme usilovat o trest smrti. A mohl by mít šanci požádat o milost.“

„Zařízení s minimální ostrahou?“

„To bychom mohli,“ přitakal Viggiano. „Ale chceme všechno – jména, data, místa.“

„Chci to písemně.“

„Řekněte mi, co máte, a já vám řeknu, jestli to stačí. Dobře víte, jak to funguje.“

Hennessy pohlédl na Waltona, který se k němu naklonil a zašeptal mu do ucha pár slov. Šerif se napřímil a pomalu přikývl.

„Dobře, budu mluvit.“

„Výborně.“ Viggiano si odsunul židli od stolu a sedl si na ni obráceně. „Začněme s nějakými jmény.“

„Jeho jméno neznám,“ pronesl Hennessy. „Myslím jeho skutečné jméno. Všichni mu říkají Blondi.“

„To je ten chlápek, o kterém si myslíte, že to udělal?“

„Jo.“

„Odkud je?“

„Nejsem si jistý, to on se spojil s námi.“

„S kým, s námi?“

„Se Syny americké svobody.“

„Ne, Bille,“ varoval ho Walton s nervózním cuknutím zápěstí. „Nezabíhej do detailů.“

„Proč? Nestydím se za to,“ ohradil se Hennessy, než se otočil zpátky k Viggianovi. „Jo, byl jsem jedním z nich. A proč k čertu ne? Už jsem to říkal, jsou to vlastenci.“ Zadíval se Baileymu do očí. „Skuteční Američané, ne nějaká banda línejch zdrogovanejch přistěhovalců.“

„Aha, tak vlastenci, dobře,“ vyštěkl vztekle Bailey, zabodl pero do zápisníku a na papíře se rychle rozpila inkoustová kaňka. „Jsou to vlastenci, kteří zlynčovali strážce v Marylandu.“

„O tom jsem nic nevěděl,“ namítl Hennessy podrážděně.

„Odkud je ten Blondi?“ pokračoval Viggiano.

„Z Evropy.“

„Tam žije dvě stě padesát milionů lidí,“ poznamenal Bailey suše.

„Říkám vám, co vím,“ sykl Hennessy. „Nemůžu za to, že se vám to nelíbí.“

„Co chtěl?“ ozval se Viggiano.

„Říkal, že chce přístroj Enigma. Že nám zaplatí, když mu nějaký opatříme.“

„Kolik?“

„Padesát tisíc. Polovinu předem, polovinu při dodání.“

„A vy jste souhlasili?“

„Kdo by nesouhlasil? Bylo to pro nás hodně peněz. Krom toho to nebylo poprvé.“

„Pozor, Bille,“ varoval ho Walton.

„Blondi pracoval pro někoho dalšího,“ pokračoval Hennessy bez ohledu na varování. „Netušili jsme pro koho, a pokud mám být upřímný, bylo nám to jedno. Když potřeboval něco získat, sehnali jsme mu to. Nikdy se nevyptával, jak jsme k tomu přišli ani odkud to pochází, a vždycky platil dohodnutou částku a včas.“

„A co pak?“ tlačil na něj Viggiano.

„Měl všechny plány a nákresy. Tři chlapíci se dobrovolně přihlásili a dostali se do muzea. Z toho, co jsem slyšel, to probíhalo docela hladce.“

„Až na toho strážného, kterého pověsili.“

„Asi se jim připletl do cesty,“ pokrčil Hennessy rameny. „Kromě toho, o jednoho víc nebo míň… komu na tom záleží?“

„O jednoho víc nebo míň čeho?“ Bailey se ocitl na nohou a pero dopadlo na podlahu. „Pokračuj, řekni to! O jednoho negra víc nebo míň, tos měl na mysli?“ Zatnul pěsti tak silně, až mu zbělely nehty. „Řekni to slovo, najdi odvahu.“

Hennessy si odfrkl, ale zjevně měl tolik zdravého rozumu, aby raději nic neříkal.

„A co se stalo pak?“ vyptával se dál Viggiano, položil ruku na Baileyho třesoucí se rameno a zatlačil ho zpátky do židle. „Když dostali ten přístroj?“

„Nevím, já tam nebyl.“

„Tak si o tom chvíli promluvme.“

„O čem?“

„Promluvme si o tom, jak se stalo, že do té místnosti dostal všechny kromě vás. Věděl jste, co má v plánu? Proto jste tam nebyl? Uzavřel jste s nimi dohodu, že je tam pomůžete nalákat? Pomáhal jste je zabít?“

„Pomalu, agente Viggiano,“ vyrazil Walton Hennessymu na pomoc a vztekle proti němu namířil kostnatý ukazovák. „Není možné, aby můj klient věděl –“

„Ne,“ přerušil ho Hennessy vehementně. „Měl jsem tam být, ale ten večer se strhla vánice a já se tam nedostal.“ Viggiano pohlédl na Baileyho, který šerifova slova potvrdil váhavým přikývnutím. Ve městě napadlo šest centimetrů sněhu, takže v horách to mohlo být klidně dvakrát tolik. „Věděl jsem jen, že to má být přímá výměna. Peníze za přístroj. Že tam došlo k nějakýmu problému, jsem se poprvé dozvěděl, až když jste se ukázali vy a říkali jste, že to místo obsadíte.“

„Takže vy tvrdíte, že je jenom dílem štěstí a náhody, že jste jediný člověk, který se s ním setkal a zůstal naživu?“

Baileyho tón zněl pochybovačně.

„Nikdy jsem neříkal, že jsem se s ním setkal.“

„Ale říkal jste –“

„Nikdy jsme se nesetkali. Jen jsem ho dvakrát viděl, pokaždé jsem byl na opačné straně usedlosti. Chlapci dávali pozor, aby mě drželi co nejdál od cizích lidí pro případ, že by se dostalo ven, že patřím ke skupině.“

„Lžete,“ vyštěkl Bailey.

„Ne. Ti lidé byli mí přátelé. Někteří byli ještě děti, proboha. Kdybych věděl, který mizera tohle udělal, řekl bych vám to. Chci, abyste ho našli.“

„A jak navrhujete, abychom to udělali, když všichni, kdo se s ním setkali, jsou po smrti?“
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U kapitána Kidda, Wapping Hight Street, Londýn 6. ledna, 16.42

Tom s pohledem upřeným z okna bezděčně klepal prstem na flekatý a cigaretami propálený stůl. Venku tekla Temže, v chladu břidlicově šedá a hustá.

„Jak se cítíš?“ Archie se posadil proti němu a podal mu láhev Guinesse. Tom se chystal napít, ale potom láhev nedotčenou znechuceně odstrčil.

„Chudák ženská,“ pronesl a zavrtěl hlavou.

„Já vím,“ souhlasil Archie. „Ježíši, pořád vidím…“

„Byla to naše vina, Archie. Měli jsme jí to říct nějak ohleduplněji. Mohlo nás napadnout, že může něco takového provést.“

„Ne, není,“ ujistil ho Archie. „Neřekli jsme jí nic, co by už po pohledu na tu fotku netušila. Nemohli jsme vědět, že to udělá.“

„Alespoň že se Turnbull postaral o policajty.“

Turnbull jim oběma řekl, že mohou odejít, že s policií to vyřídí sám. Možná nechtěl vyvolávat zbytečné otázky, proč si do domu oběti vraždy přivedl dva bývalé kriminálníky. Pokud měli být upřímní, oba jeho nabídku s radostí přijali – rádi unikli podezíravému zájmu Metropolitní policie.

„Co si o něm myslíš – o Turnbullovi?“

Tom pokrčil rameny.

„No, určitě toho ví víc, než kolik nám říká. Ale to není žádné překvapení. Špióni svá tajemství milují. Ale když uvážíme, že je v jejich protiteroristické jednotce, je jasné, že jde po lidech z Křišťálové čepele. Renwick… to bylo jen sousto, na které nás navnadil.“

„Ty mu tu jeho historku věříš?“ zeptal se Archie, natáhl se po cigaretách a jednu si zapálil.

„O Weissmanovi?“ Tom posunul popelník k Archiemu a dával tak najevo, aby držel kouř co nejdál od něho. „Asi ano. Spousta lidí skrývá nějaké tajemství z konce války. O věcech, kterých se dopustili. Ale i o věcech, které viděli nebo slyšeli. Tvářit se jako bývalý vězeň koncentračního tábora představovalo možnost uniknout a začít nový život.“

„Ale je to trochu extrémní řešení, ne?“

„Záleží na tom, před čím nebo před kým unikal. Řekl bych, že daleko horší bylo trávit zbytek života ve lži. Podepřít svůj příběh vymyšlenou historií. A celou dobu schovávat pravdu v té malé komoře.“

„A to tetování?“

„Kdo ví? Možná to byl jenom zoufalý pokus zfalšovat číslo z koncentračního tábora. Ale možná jde o něco víc. Někdo si myslí, že to číslo stojí za to mít. Doufám, že Lasche nám dokáže něco z toho vysvětlit.“

„Jo, to mi připomíná,“ řekl Archie a usmál se, „podej mi tu uniformu, prosím.“

„Proč?“ zeptal se Tom, sáhl dolů a otevřel tašku. Doufal, že si toho nikdo nevšimne.

„Našel jsem v té místnosti ještě něco. Napadlo mě, že bys nechtěl, aby se to dostalo do rukou Turnbullovi.“ Archie si vzal od Toma sako uniformy a sáhl do vnitřní kapsy. V ruce se mu objevila zažloutlá obálka, z níž vytáhl fotografii s ohmatanými rohy. „Poznáváš to?“

Podal fotografii Tomovi, ten se na ni podíval a překvapeně vykulil oči.

„To je ten Bellak z Prahy – ta synagoga. Jak…?“

„To není všechno,“ pokračoval Archie vítězoslavně. „Jsou tam ještě dvě další.“ Položil vybledlé černobílé fotografie na stůl, jako by hrál poker. „Nějaký hrad… a podívej se na tohle…“

„To je ten portrét,“ vydechl Tom a vzal fotografii do ruky. „Ten, který hledal můj otec. To musí být ono.“

„Byla docela hezká, ne?“ usmál se Archie.

„Je zezadu na těch fotkách něco napsáno?“ zeptal se Tom a otočil snímek, který držel.

„Ne, už jsem se díval. Ale je tam –“ Na zadní stranu obálky někdo napsal jméno a adresu ozdobnou kurzívou. Černý inkoust měl teď tmavohnědou barvu, bílý papír zežloutl a zvetšel. „Kitzbühel, Rakousko.“

„Dokud nebudeme přesně vědět, jaké má Renwick s těmi obrazy úmysly, bylo by lepší nechat si to pro sebe. S Turnbullem to nemá nic společného.“

„To máš úplnou pravdu,“ souhlasil Archie a potom se odmlčel, jako by chtěl mluvit ještě o něčem, ale nebyl si jistý.

„Copak?“ zeptal se Tom.

„Jde o to, že čím víc toho víme, tím hnusnější to je. Měli bychom to nechat Turnbullovi, ať si s tím poradí. Držet se od toho co nejdál.“

Nastala dlouhá odmlka a Tom vracel věci do tašky. Potom vytáhl z kapsy klíčenku a položil ji mezi ně na stůl.

„Víš, co to je?“ zeptal se.

„Vypadá to jako šachová figurka,“ prohodil Archie. „Věž. Vyrobená ze slonoviny.“

„Je to dárek od mého otce, dal mi ho pár týdnů před svou smrtí. Je to jedna z mála věcí, které jsem od něj dostal. Vím, že to zní divně, ale myslím na něho vždycky, kdykoli se té věže v kapse dotknu. Je to jako malý kousek z něho.“ Vzhlédl a upřel pohled Archiemu do očí. „Ať dělá Renwick cokoli, týká se to něčeho, o co se zajímal můj otec. Něčeho, co pro něj mělo význam. Další malý kousek z něho. Nemůžu zůstat stranou a dívat se, jak mi to Renwick krade stejně, jako mi sebral všechno před tím. Pokud jde o mě, už jsem v tom zainteresovaný. Vždycky jsem byl.“
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Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski, Mnichov, Německo 7. ledna, 15.07

Harry Renwick vešel do hotelu a vykročil přímo k hlavní recepci, Recepční, kterému na nose balancoval cvikr s kovovou obroučkou, unavenýma očima vzhlédl. Renwick si všiml, že zlaté zkřížené klíče, které měl připnuté na klopě černého saka, jsou otočené dolů, takže se zřejmě blíží konec jeho dlouhé služby.

„Guten Abend, mein Herr!“

„Guten Abend. Jdu za panem Hechtem.“

„Aha, ano.“ Muž plynule přešel do angličtiny. „Jistě vás už očekává, pane…?“

„Smith.“

„Smith, ano.“ Nejistě se usmál a díval se na obrazovku před sebou. „Je v apartmá Bellevue v sedmém poschodí. Výtahy najdete na protější straně haly. Zavolám panu Hechtovi, že jste tady.“

„Děkuji vám.“

Recepční, kterému se trochu třásla ruka – Renwick usuzoval, že únavou – sáhl po telefonu, zatímco Renwick se otočil a vydal se k výtahům na vzdálené straně haly.

Místa jako tohle ho rozčilovala. Ne kvůli zvýšenému bezpečnostnímu riziku – hotely nabízely množství únikových tras a příjemné civilní krytí – hotel ho pobuřoval spíš esteticky. Z jeho pohledu to byl výplod Frankensteina, nepodařené dítě příšerného sňatku mezi idealizovanou představou britského koloniálního klubu a nekompromisní funkčností a ohavností letištní odbavovací haly.

Hala byla sice přepychová, ale neosobním masovým způsobem. Obložení z tmavého dřeva bylo z pár milimetrů silného laminátu. Mdlý koberec byl jen bezduchý sériový výrobek. Reprodukce starožitností někdo bezděčně rozmístil po hale. Nábytek z napodobeniny mahagonu vypadal hranatě a mohutně, chyběla mu jemnost a subtilnost, křesla byla čalouněná v několika odstínech červené, zlaté a hnědé. Ta nevýrazná neškodnost ho popouzela. Dokonce i hudbu ve výtahu jako by někdo vylepšil a orchestrální skladby zredukoval na táhlé sólo flétny.

V sedmém patře našel apartmá Bellevue. Zaklepal a o chvíli později Hecht otevřel dveře. Renwick na něho zíral a nedokázal říct, jestli ta grimasa na tváři byl úsměv, nebo jestli za to může jizva. Hecht k němu natáhl pravou ruku, ale Renwick mu nabídl levou. Stále se nedokázal přimět, aby dal ostatním pocítit nezvyklou tvrdost své protézy. Hecht s omluvným pokývnutím prohodil ruce.

Apartmá bylo sice prostorné, ale pojaté bylo stejně jako vstupní hala. Příliš nízký strop působil skličujícím dojmem, nábytek byl masivní a bez nápadu, závěsy, polštáře a koberce v různých odstínech hnědé, stěny byly červené. Hecht vedl Renwicka obývacím pokojem a mávnutím naznačil, aby se posadil na béžovou pohovku. Sám ztěžka klesl proti němu. Tentokrát se usmál, tím si byl Renwick jistý.

„Něco k pití?“

Renwick zavrtěl hlavou. „Kde je Dmitri?“

„Je tady.“

Renwick vstal a rozhlédl se kolem sebe. Místnost byla prázdná.

„Dohodli jsme se – žádné podfuky, Johanne.“

„Uklidněte se, Cassie.“

Hlas se ozval z reproduktoru, kterého si Renwick dosud nevšiml. Stál na stole z napodobeniny bílého mramoru mezi pohovkami. Přízvuk byl směsicí amerických samohlásek a odsekávaných německých souhlásek. Nepochybně výsledek nějakého drahého vzdělávacího programu na východním pobřeží.

„Dmitri?“ zeptal se nejistě.

„Omlouvám se za ty poněkud melodramatické okolnosti. Prosím, nedávejte to za vinu plukovníku Hechtovi. Trval na tom, že bychom se měli sejít osobně, ale pro mě je teď bohužel velmi obtížné nepozorovaně cestovat.“

„Co to má znamenat? Jak mám vědět, že jste to opravdu vy?“ zeptal se Renwick podezíravě a zůstal stát.

„Jsme teď partneři. Musíte mi věřit.“

„Víra v lidi v mém oboru dlouho nevydrží.“

„Máte mé čestné slovo.“

„Jaký je v tom rozdíl?“

„Pro obchodníka jako vy možná žádný, ale pro vojáky, jako je Johann nebo já, to znamená všechno. Pro vojáka je čest a loajalita nade vše ostatní.“

„Vojáka?“ Renwick se usmál. „V čí armádě?“

„V armádě bojující ve válce, která nikdy neskončila. Ve válce na ochranu naší vlasti před nájezdy Židů a přistěhovalců, kteří den co den poskvrňují naši půdu a znesvěcují čistotu naší krve.“ Jak Dmitriův hlas nabíral na intenzitě, Hecht nadšeně přikyvoval. „Je to válka za odstranění pout sionistické propagandy, která už příliš dlouho dusí mlčící menšinu německého národa pocitem viny. A přitom jsme to my, skuteční Němci, kdo trpěl a umíral pro naši vlast. A jsme to my, kdo trpí dál, ale jsme odsouzeni k mlčení lživými výpady Židy ovládaného tisku a nezaslouženou silou jejich finančních a politických institucí.“ Dmitri se odmlčel, jako by se potřeboval uklidnit, a po chvíli pokračoval. „Ale vše se teď obrací v náš prospěch. Ti, kdo nás podporují, už se nestydí ukázat, ke komu jsou loajální. Ve velkých městech, městečkách a vesnicích lidé už zase stojí na naší straně. Bojují s námi. Volí nás. Jsme všude.“

Renwick pokrčil rameny. Ta dlouhá řeč zněla připraveně a nijak ho nedojala.

„Vaše víra mě nezajímá.“

Dmitri znovu promluvil až po chvíli a jeho hlas zněl téměř vlídně.

„Řekněte mi, v co věříte vy, Cassie?“

„Věřím v sebe.“

Dmitri se zasmál.

„Takže idealista?“

Renwick se znovu posadil.

„Spíš realista. Myslím, že se něčeho napiju.“ Obrátil se na Hechta. „Skotskou.“

„Výborně,“ ozvalo se z reproduktoru, když se Hecht zvedl a odešel k domácímu baru. „Věnujme se obchodu.“

Hecht se vrátil s Renwickovým pitím a znovu si sedl.

„Do vaší války mi nic není,“ zdůraznil Renwick. „Ale to, co vám řeknu, vám poskytne prostředky, abyste ji vyhráli.“

„Mám tady před sebou tu malou hračku, kterou jste dal v Kodani plukovníku Hechtovi. Velice zábavné. Říkal, že je to vlak. Zlatý vlak?“

„Jde o daleko víc než o zlato,“ ujistil ho Renwick. „O daleko víc.“
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Hotel Drei Könige, Curych, Švýcarsko 7. ledna, 15.07

Hotel, citlivě vybudovaný pečlivou kombinací čtyř nebo pěti samostatných středověkých domů, měl nadčasový, téměř venkovský nádech, jenž mu dodával vzhled trvalosti i historie, který nezničil ani nevhodně současný beton.

Interiér nemohl s vnějškem kontrastovat víc. Uvnitř se zachovaly jen mizivé zbytky původních budov v podobě několika neomítnutých kamenných stěn a dubových trámů, které zůstaly odhalené. Zbytek byl nekompromisně moderní. Podlaha z leštěného šedého mramoru, bílé stěny, černý nábytek, zapuštěné zářivky zalévající vše bledým světlem. Velmi působivě vypadalo schodiště a výtah ze skla a ocele procházející středem budovy jako zářivý implantát.

Tom s velkou hnědou koženou brašnou v ruce došel k polokruhovému recepčnímu pultu z ořechového dřeva. Přitažlivá dívka za pultem se na něho usmála a přivítala ho.

„Rád bych mluvil s panem Laschem, prosím.“

Dívce se vytratil úsměv z tváře stejně rychle, jako se předtím objevil.

„Takového hosta tu nemáme.“

„Něco pro něho mám.“

Položil brašnu na pult.

„Je mi líto, ale –“

„Věřte mi, že to bude chtít vidět, a předejte mu moji navštívenku.“

Posunul po stole jednu ze svých vizitek. Musel přiznat, že po letech snahy nepoutat pozornost úřadů bylo najednou téměř léčivé smět se veřejně představovat. Vizitka byla jednoduchá, jenom jméno uprostřed a kontakty pod ním. Jedinou extravagancí byla karmínové červená rubová strana s bílým názvem firmy Kirk Duval. Až mnohem později se od Dominique dozvěděl, že si zvolil stejnou barevnou kombinaci, jakou míval na vizitkách jeho otec. Recepční zavrtěla hlavou. Potom, s pohledem stále upřeným na něho, sáhla pod pult a stiskla nějaké tlačítko. Téměř okamžitě se objevil urostlý muž v černém roláku a džínsách.

„Ja?“

Tom zopakoval, co před chvílí říkal recepční. Muž, aniž by změnil výraz, otevřel brašnu, rozepnul zip a pečlivě zkontroloval obsah. Spokojený, že v brašně není nic nebezpečného, kývl hlavou ke dveřím, z nichž se vynořil.

„Počkejte tam.“

Tom vešel a zjistil, že je v baru. Kromě barmana, který stál před stěnou lahví a leštil sklenice, v něm nikdo nebyl. Zbývající stěny pokrývala jemná červená kůže ladící s čalouněním židlí i lavic. Spolu s tlumeným osvětlením to dodávalo místnosti příjemně uvolněnou, téměř uspávací atmosféru. Jakmile se Tom posadil, vešli dva muži a sedli si proti němu. Ani jeden z nich neřekl jediné slovo, jen na něj upírali pronikavé zneklidňující pohledy, jako by šlo o soutěž, kdo déle vydrží nemrkat. Za několik minut se objevila recepční a gestem naznačila, aby se vrátil do haly. Oba muži ho v těsném závěsu následovali.

„Pan Lasche vás přijme, pane Kirku. Pokud vám to nevadí, Karl vás prohledá, než pojedete nahoru.“

Tom přikývl, protože mu bylo jasné, že jinou možnost nemá.

První ze strážců se přiblížil k Tomovi s ručním detektorem a projel mu jím kolem celého těla. Zastavil se, když přístroj u zápěstí zapípal. Tom zvedl rukáv a ukázal hodinky, ocelové rolexky Prince, které nosil, kdykoli cestoval do zahraničí. Strážce trval na tom, aby mu je půjčil k bližší prohlídce. Tom sebou trhl, když muž uchopil jemný natahovací mechanismus a několikrát jím drsně otočil, aby se ujistil, že je funkční. Pak vrátil hodinky Tomovi a doprovodil ho k výtahu.

Tom vešel dovnitř, ale strážce za ním nevstoupil, jen se naklonil, mávl kartou kolem bílého panelu a ustoupil. Než se dveře zavřely a výtah se rozjel vzhůru, viděl Tom tři muže, jak stojí v hale a s hrozivě založenýma rukama na něho zírají.

Výtah se otevřel do prostorné místnosti, která na první pohled prozrazovala, o co se Lasche zajímá. Na levé stěně se rýsovala tři okna se staženými žaluziemi, jimiž se dovnitř prodíraly tenounké prsty světla. Prostor mezi okny zdobily starožitné meče, pistole a pušky zářící jako kovové květiny; leštěný kov výrazně svítil.

Když Tom vzhlédl, zjistil, že strop byl odstraněn a místnost se tak rozrostla i o prostor půdy. Obnažené trámy vypadaly jako žebra vraku potopené lodi. Z každého trámu visela vlajka nějaké jednotky. Kdysi výrazné barvy už vybledly, a protože prošly mnoha bitvami, na některých místech byly i potřísněné krví. Na pravé stěně se v zasklených vitrínách leskly mosazné přilby, jejichž leštěné klenby byly zdobené směsí orlích per, medvědí srsti a koňských žíní. Pod nimi v další řadě skříněk ležely pistole, kulky, medaile, odznaky z čepic, obřadní dýky a bajonety. Dokonce i stůl byl vyrobený z desky z černé žuly podpírané čtyřmi obrovskými mosaznými nábojnicemi.

Tomovu pozornost ale okamžitě upoutalo mohutné bronzové dělo, které stálo rovnoběžně se stolem na dvou masivních dubových podstavcích. Přistoupil blíž, aby si prohlédl rytiny po obvodu hlavně.

V přítmí místnosti zářil zašlý kov temnou hrozbou, která byla děsivá i neodolatelná zároveň. Zjistil, že nedokáže odolat a musí si pohladit hladké boky pevného teplého kovu, jenž na dotek připomínal závodního koně, který právě dokončil dostih.

„Je nádherné, že?“

Při zvuku Lascheho hlasu Tom poskočil. Dveře vpravo od stolu byly otevřené a objevil se v nich muž na invalidním vozíku následovaný ošetřovatelem, který měl přes zářivě šedý oblek oblečený bílý plášť. Světlé vlasy měl krátce zastřižené a upíral na Toma mrzutý pohled.

V jedné ruce držel hnědou brašnu.

Lasche byl téměř holohlavý, několik zbývajících jemných vlasů měl sčesaných dozadu. Růžovou pleť hlavy měl posetou jaterními skvrnami. Kůže na tváři mu visela jako příliš velká rukavice a vypadala tenká jako papír, zarudlé žilky pod povrchem dodávaly nezdravě žluté pleti alespoň lehký nádech nějaké barvy. Šedé oči se dívaly na Toma skrz silné brýle v kovových obroučkách. Tom měl pocit, že si všiml několika drobečků na jeho oblečení, jako by ho vyrušil při svačině.

„Je to bratr děl, které Britové roztavili, aby získali kov na Viktoriiny kříže,“ pokračoval Lasche s německým přízvukem působícím až komicky silně, i když hlas zněl vedle vrnění elektrického motoru vozíku křehce a slabě. K podvozku a k vozíku samotnému byly zezadu připevněné různé tlakové láhve a malé černé krabičky, z nichž vedly dráty a hadičky mizející zepředu v pyžamu a v rukávech hnědého hedvábného županu.

„Doufal jsem, že ho prodám britské vládě, až jim dojde kov…“ Hovořil přerušovaně, lapal po dechu a mezi větami se ozývalo hluboké astmatické sípání. „Naneštěstí pro mě jsou ale jejich zásoby ve skladu munice v Donningtonu neporušené. Zdá se, že Britům momentálně chybí spíš hrdinství.“

Vozík se s trhnutím zastavil kousek od Toma a Lasche se zasmál vlastnímu vtipu. Rty měl nezdravě promodralé, zuby ošklivě zažloutlé. Kyslíková maska mu visela kolem krku jako uvolněný šátek.

„Takže tohle je čínské?“ zeptal se Tom.

Lasche nadšeně přikývl.

„Je vidět, že znáte historii, pane Kirku,“ řekl a bylo zřejmé, že Tomova otázka na něj udělala dojem. „Většina lidí si myslí, že kov použitý na vytvoření Viktoriiných křížů pochází z ruských děl zabraných v bitvě o Sevastopol během krymské války. Ale máte pravdu, ve skutečnosti pochází z čínských zbraní. Člověk, který je přijel převzít, si spletl azbuku s mandarínskými znaky. Podobné úřednické chyby se v armádě stávají často. Na téhle je výjimečné to, že nestála žádné životy. Ale nemyslím si, že kvůli tomu jste tady…?“

„Ne, pane Lasche.“

„Obvykle návštěvy nepřijímám. Ale vzhledem k vaší pověsti jsem usoudil, že udělám výjimku.“

„Mé pověsti?“

„Vím, kdo jste. Je těžké pohybovat se v této branži a neznat vás. Alespoň nezaslechnout jméno Felix.“ Felix byla přezdívka, kterou Tom dostal, když se zapojil do krádeží uměleckých předmětů. Býval to štít, za který se schovával, ale teď z něho byl nervózní, protože mu připomínal minulý život a jeho minulé já, před nimiž se snažil uniknout. „Slyšel jsem, že jste odešel na odpočinek.“

Lasche se rozkašlal a ošetřovatel, který sledoval rozhovor s narůstajícím zájmem, se sklonil a přitiskl mu na obličej kyslíkovou masku. Kašel zvolna ustoupil a muž naznačil Tomovi, aby pokračoval.

„Odešel jsem na odpočinek. Ale zamotal jsem se do něčeho, v čem potřebuju vaši pomoc.“

Lasche zavrtěl hlavou. Když promluvil, jeho hlas tlumila maska.

„Mluvíte o té brašně, kterou jste přinesl? Neotevřel jsem ji. Stejně jako vy, i já jsem na odpočinku.“

„Prosím, pane Lasche.“

„Pan Lasche vám nemůže pomoci,“ vložil se do hovoru ošetřovatel.

„Alespoň se podívejte,“ naléhal Tom a ošetřovatele si nevšímal. „Bude vás to zajímat.“

Lasche si chvíli prohlížel Toma velkýma šedýma očima a potom gestem vybídl ošetřovatele, aby popošel dopředu. Ruka se mu přitom třásla námahou. Ošetřovatel podal Tomovi brašnu, ale přitom na něj upíral káravý pohled. Tom rozepnul zip a vytáhl sako. Cítil v dlani hrubou černou látku, která jako by nevěstila nic dobrého.

Lasche s vozíkem přejel ke vzdálené straně stolu a vybídl Toma, aby mu sako uniformy podal. Stáhl si kyslíkovou masku z tváře a vzhlédl. Tom v jeho očích na chvíli zahlédl muže, kterým kdysi býval – silného, odhodlaného a zdravého, ne tu svrasklou schránku, která z něj zůstala.

„Světlo, prosím, Heinrichu,“ zamumlal k ošetřovateli a ten rozsvítil stolní lampu. Stínítko tvořilo šest kožených obdélníků sešitých silnou černou nití, zdobených květinami, drobnými zvířátky a dokonce i velkým drakem. Lampa vrhala na žulovou desku stolu nezdravě žluté světlo. Tom se otřásl, když mu došlo, že obdélníky jsou z lidské kůže.

„Je to jen osamělý zbytek z rozsáhlé sbírky Ilse Kochové, manželky bývalého velitele koncentračního tábora Buchenwald,“ prohodil Lasche mírně, když si všiml Tomovy reakce. „Slyšel jsem, že měla ze stejného materiálu vyrobenou i kabelku.“

„Ale proč si to necháváte? Je to… zrůdné,“ řekl Tom a pracně hledal slovo vystihující hrůzu té lampy. Stále ale přitahovala jeho pohled. Ve světle se rýsovala jemná pavučina červených kapilár.

„Válka vytváří velkou krásu a také velkou ošklivost.“ Lasche ukázal nejdřív na dělo, potom na stínítko lampy. „A lidé štědře platí za obojí. Nechávám si to tu jako připomínku té skutečnosti.“

Obrátil pozornost k saku. Držel ho třesoucí se rukou. Bylo těžké poznat, jestli se třese očekáváním nebo věkem.

„Zjevně jde o uniformu SS,“ vyrážel mezi namáhavými nádechy a ukázal na dva stříbrné blesky na výložce na pravé straně límce. „A její majitel byl zřejmě Němec, protože teoreticky pouze Němci směli nosit Siegrunen. A vidíte, že orel a hákový kříž jsou vysoko na levém rukávu? To měly jenom jednotky SS. Všechny další jednotky měly znak vlevo na prsou. Uniforma je střižená podle vzoru M1943, ale podle tkaniny a provedení bych řekl, že je spíš šitá na míru, než že by byla produktem SS-Bekleidungswerke, což je zvláštní…“

Tom při zaslechnutí neznámého slova naklonil hlavu.

„To byly textilní závody SS,“ vysvětlil Lasche. „Vyšší důstojníci si nechávali uniformy běžně šít na míru, ale u Unterscharführera to nebylo zvykem.“ Ukázal na výložku na levé straně límce, kde se na černém podkladě leskla jediná stříbrná pecka.

„A co?“

„To je hodnost majitele. Myslím, že by se to přeložilo jako desátník. Takže buď byl tenhle důstojník velice bohatý, nebo…“

V tu chvíli Lasche zahlédl výložku na rukávu, tenký proužek černé látky obšité zlatou nití, který byl přišitý na levém rukávu těsně pod loktem. Ten pohled jako by spustil záchvat kašle a zoufalé lapání po dechu. Ošetřovatel okamžitě přiložil na obličej kyslíkovou masku a spěšně otáčel kohouty na lahvích, dokud starý pán nebyl schopen znovu promluvit.

„Kde jste k tomu přišel?“ vysoukal ze sebe a mávnutím ruky odehnal ošetřovatele.

„V Londýně, proč?“

„Proč? Proč? Protože, pane Kirku, tohle sako patřilo příslušníku Der Totenkopfsorden, Řádu umrlčí lebky.“
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Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski, Mnichov, Německo 7. ledna, 1531

„Řád umrlčí lebky?“ Hlas z reproduktoru zněl skepticky. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Slyšelo o něm jen málo lidí.“ Renwick vstal a při hovoru začal přecházet podél pohovky. Hecht ho se zájmem pozoroval. „Trvalo mi léta, než jsem poskládal to málo, co vím. Ale ta skupina existovala, to vím jistě.“

„Znám každý pluk, každou divizi, každou jednotku, kterou Třetí říše kdy zformovala. A o takovém řádu jsem nikdy neslyšel,“ pronesl Hecht odmítavě.

„Nechte ho mluvit, plukovníku,“ vyštěkl Dmitri. Hecht pokrčil rameny, klidně si položil nohy na konferenční stolek a pohodlně se opřel v křesle.

„Jak víte, Heinrich Himmler vytvořil z SS nejsilnější instituci v říši, stát ve státě, jehož chapadla zasahovala téměř do všech oblastí života Němců a ovlivnila i zemědělskou, rasovou, vědeckou a také zdravotní politiku.“

„Byl to zázrak,“ souhlasil Dmitri. „Chlouba naší vlasti. Přebrali odpovědnost policie, tajných služeb i ostrahy v táborech smrti, provozovali ale i vlastní firmy a továrny.“

„Nemluvě o tom, že ovládali armádu devíti set tisíc mužů,“ doplnil Hecht nadšeně.

„Himmler si hned od začátku uvědomoval, že loajalitu může získat snáz, pokud v lidech vzbudí pocit, že jsou součástí něčeho výjimečného. Takže všechno, co se týkalo SS, od černých uniforem po runové symboly a znaky, bylo vytvářeno s ohledem na mystický a elitní status této instituce. A fungovalo to. Možná až příliš dobře…“

„Jak to mohlo fungovat příliš dobře?“ zeptal se Hecht zamračeně.

„Protože se vzrůstající mocí bylo potřeba SS rozšiřovat. Bylo potřeba verbovat nové příslušníky v takovém množství, že už nebylo možné si vybírat jako zpočátku, ale bylo třeba přijímat i méně výjimečné zájemce.“

„Což ohrožovalo soudržnost a výlučnost jednotek,“ dodal Dmitri zamyšleně.

„Přesně tak. Proto začal Himmler romantizovat historii a pohanský rituál, aby sjednotil různorodé skupiny, které SS tvořily. Toužil po návratu do feudálních dob, kdy vznikaly mýty a legendy a uplatňovaly se rytířské ideály. Zvlášť byl posedlý králem Artušem a příběhem o shromažďování dvanácti nejstatečnějších a nejvznešenějších rytířů u kulatého stolu k obraně keltského způsobu života. Inspirován tímto příběhem, vybral si dvanáct mužů, z nichž všichni měli hodnost minimálně Obergruppenführera, aby byli jeho rytíři. Těch dvanáct mělo ztělesňovat to nejlepší z árijské rasy a bratrstva SS.“

„Jak je možné, že jsem o tom nikdy neslyšel?“ Hlas z reproduktoru byl podbarvený skepsí.

„O existenci řádu nevěděl ani sám Führer. Nenosili žádné zvláštní označení ani symbol, že patří do nejelitnějšího klubu SS – kromě chvil, kdy byli spolu. Na svých tajných setkáních vyměňovali normální uniformy za takové, které deklarovaly jejich postavení.“

„Jakým způsobem?“

„Standardní uniformy SS měly na manžetě rukávu název pluku.“

„Samozřejmě –“ Hecht spustil nohy na zem a narovnal se. „Leibstandarte Adolf Hitler, Das Reich Theodor Eicke. To jsou jména, která prošla historií.“

„Řád se v tomhle nelišil, ale místo stříbrné nitě používal na obšití zlatou.“

„Jak je možné, že se o tom nikdy dřív nemluvilo?“ zeptal se Hecht netrpělivě.

„Protože všichni členové řádu na začátku roku devatenáct set čtyřicet pět zmizeli a s nimi zmizelo i jejich tajemství. Podle některých unikli za hranice. Jiní tvrdí, že zemřeli při obraně Berlína. Ale já věřím, že zůstali naživu… nebo alespoň žili tak dlouho, aby stačili splnit poslední rozkaz.“

„A ten byl?“

„Chránit vlak.“





25. KAPITOLA

Kitzbühel, Rakousko 7. ledna, 15.31

Sezona byla v plném proudu a ulice Kitzbühelu překypovaly lidmi. Lyžaři začínali scházet dolů z kopců, pracně se mačkali do autobusů nebo hlučně klopýtali po zrádně ledovatých silnicích v uvolněných botách a s lyžemi nejistě vybalancovanými na rameni. Nelyžaři začínali vycházet po pozdním obědě a chystali se na těžkou večeři, kterou měli před sebou. Ženy byly oblečené ve splývavých záhybech kožešin. Mezi nohami kavárenských židlí lemujících chodníky se proplétalo několik psů. Pobíhali i mezi silnými auty, která bez námahy zvládala úzké uličky, a majitelé psů je marně volali k sobě.

Archie si hledal cestu mezi auty, jedním okem sledoval mapu a druhým se rozhlížel, aby nikoho nesrazil. Dům, který hledal, byl naštěstí v příjemném místě na rozlehlém pozemku jen kousek od středu města. S úlevou zabočil na příjezdovou cestu.

Dům vypadal o poznání lépe než přerostlá zahrada. Stěny byly natřené jasně žlutou barvou a dřevěné obložení kolem horního patra bylo zřejmě nedávno vyměněné a ošetřené. Vlevo stál přístřešek pro auta zhotovený jen z opracovaného dřeva a umělohmotných desek. Teď byl schovaný pod pokrývkou čerstvého sněhu.

Hlavní dveře zahlédl na pravé straně budovy. Vedlo k nim několik schodů pod zakrytou verandou. Archie zazvonil. Nikdo se neozýval.

Sešel z verandy a s bolestným povzdechnutím si prohlížel dům. Jako by nebylo dost na tom, že musel jet do ciziny, pomyslel si. Ještě horší bude, pokud se ukáže, že sem jel zbytečně.

Vyšel znovu nahoru a zazvonil. Tentokrát se dveře otevřely téměř okamžitě, což ho zaskočilo.

„Ja?“ Ve dveřích stála asi třicetiletá žena, vlasy měla svázané modrým puntíkovaným šátkem, na rukou jasně žluté gumové rukavice. Na nohou měla tenisky a oblečená byla do vytahaných tepláků. V hale za ní viděl dětskou tříkolku a fotbalový míč.

„Guten Tag,“ pozdravil Archie.

Na rozdíl od Toma a Dominique Archie zvládal jen pozdrav a rozloučení. Výjimkou byla francouzština, kde si osvojil základní fráze používané v bakaratu.

„Hledám pana Lammerse – Herr Manfred Lammers,“ četl jméno ze zadní strany obálky, kterou našel ve Weissmanově domě. Měl obavy, že jeho výslovnost bude spíš překážkou než pomocí, proto natáhl obálku k ženě, aby si jméno přečetla sama. Ta se podívala na jméno a adresu a potom k němu smutně vzhlédla.

„Je mi to líto,“ promluvila anglicky se silným přízvukem, „ale pan Lammers je po smrti. Tři roky.“

„Aha.“ Archiemu se zhoršila nálada.

„Mohu vám nějak pomoct? Jsem jeho neteř Maria Lammersová.“

„Myslím, že ne,“ pronesl Archie s rezignovaným pokrčením ramen. „Jedině pokud byste poznala tohle.“ Podal jí tři fotografie. „Váš strýc je poslal někomu v Anglii. Doufal jsem, že zjistím, kde jsou originály těch obrazů.“

Žena si prohlédla fotografie a zavrtěla hlavou.

„Nein… ne, je mi líto. Nikdy jsem…“ Když se dostala k poslednímu snímku, zarazila se uprostřed věty.

„Copak?“

„Tohle –“ držela fotografii s obrazem nějakého hradu. „Tohle jsem už viděla.“

„Kde?“ Archie pokročil dychtivě kupředu. „Máte ho tady?“

„Ne.“

„Můžete mi ho ukázat?“

Žena se odmlčela a zvažovala odpověď.

„Vy jste kvůli tomu přijel z Anglie?“

„Ano, ano, z Anglie.“

Pomalu si stáhla gumové rukavice a uvolnila šátek. Výrazně obarvené vlasy se jí rozlétly kolem tváře.

„Pojďte.“

Vzala ze zadní strany dveří kabát, vklouzla do něj a vedla ho po příjezdové cestě zpátky na silnici. Zabočili doleva a prošli malým parčíkem, kde se koulovaly děti. Rychle nechali jejich smích a křik za sebou a pokračovali pod velkým obloukem a dolů z kopce. Archie se pečlivě vyhýbal neposypanému náledí. Maria cestou potkala několik známých a pozdravila se s nimi. Se zájmem si prohlíželi Archieho, zjevně zvědaví, kdo to je.

Nakonec přišli ke strmému schodišti v opěrné zdi, které vedlo k hlavnímu kostelu. Sněhem pokrytá gotická věž se tyčila nad okolními střechami.

Zvenku vypadal kostel nudně a nezajímavě, ale interiér byl díky barokní renovaci někdy v devatenáctém století překvapivě zdobný a výrazný. Všechno cenné bylo pozlacené – od rámů obrazů lemujících obě stěny přes ikony, shovívavě shlížející z výhodného vyvýšeného místa na každém ze čtyř ústředních sloupů, po umně zdobené oltáře u každé strany kněžiště. Apsidě dominovalo obrovské černé retabulum, dekorativní stěna za oltářem zdobená zlatými listy. Dosahovalo téměř do výšky žebrovaného stropu.

„Kommen sie.“

Vedla ho uličkou ke kněžišti s mramorovou podlahou a potom zabočila doprava do postranní kaple.

„Vidíte?“

Světlo venku rychle pohasínalo a Archie zmateně nahlédl do přítmí. Strop byl bohatě zdobený malovanými ornamenty, ale kromě poněkud křiklavé ikony s Pannou Marií a Jezulátkem vysoko na zdi a mramorové křtitelnice tam nic nebylo. Potom ale téměř instinktivně vzhlédl k vitrážovému oknu nad hlavou.
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Hotel Drei Könige, Curych, Švýcarsko 7. ledna, 15.31

„Takže ten řád měl dvanáct členů?“ zeptal se Tom.

„Ano. Jako rytíři kulatého stolu. Himmler je sám vybíral nejen pro jejich árijský vzhled a čistou pokrevní linii, ale také pro naprostou oddanost. Tvořili jeho vlastní pretoriánskou gardu.“

„Říkal jste, že těch dvanáct rytířů mělo hodnost Obergruppenführer a vyšší. To by odpovídalo generálovi. Ale tahle uniforma patřila desátníkovi. Jak je to možné?“

„Nejsem si jistý.“ Lasche zavrtěl hlavou. „Pokud vím, nikdo mimo řád tyhle uniformy nikdy neviděl. Je možné, že se v rámci nějaké rituální pokory všichni rozhodli podtrhnout své bratrství a jednotu nižšími hodnostmi.“

„Nebo je možné, že rytíři měli i sluhy? Někoho, kdo jim pomáhal plnit jejich povinnosti,“ spekuloval Tom.

„Ano. Ano, to je také možnost.“

„To by pak vysvětlovalo, jak někdo tak mladý mohl oblékat tak výjimečnou uniformu.“

„Kdo?“

„Muž, kterému ta uniforma patřila. Zemřel před deseti dny. Bylo mu přes osmdesát. Existuje fotografie z roku devatenáct set čtyřicet čtyři, kde je v téhle uniformě zachycený. Tou dobou mu mohlo být kolem dvaceti.“

„Jak se jmenoval?“

„Weissman. Andreas Weissman.“ Tom si všiml překvapeného výrazu na Lascheho tváři. „Já vím, to je židovské jméno. Ale přijal ho později, aby po válce unikl. Tvářil se, že přežil věznění v koncentračním táboře – dokonce si na paži vytetoval falešné číslo. Jeho skutečné jméno neznáme.“

„Víte, mnoho členů SS mělo v levém podpaží asi dvacet centimetrů nad loktem vytetovanou svou krevní skupinu. Dělalo se to proto, aby polní zdravotníci rychle zjistili, jakou má raněný krev. Vyšetřovatelé Spojenců po válce používali právě tato tetování k identifikaci potenciálních válečných zločinců. Mnoho příslušníků SS se na paži popálilo nebo číslo jinak poškodilo, aby se vyhnuli zatčení.“

„Nebo si přes ně možná nechali vytetovat další číslo, aby ho zamaskovali…?“ uvažoval nahlas Tom a vzpomněl si, jak kriminalisté těžko luštili čísla zachovaná na Weissmanově paži.

„Možné to je.“

„Užíval řád nějaké specifické symboly? Něco mimo obvyklé znaky SS?“

„Jen jeden. Černý kotouč obklopený dvěma soustřednými kruhy s dvanácti rameny vycházejícími ze středu. Ta ramena měla tvar blesků SS. Bylo jich dvanáct, za každého člena řádu jeden. Říkali tomu Schwarze Sonne – černé slunce.“

„Jako tohle?“ zeptal se Tom, podal Laschemu čepici nalezenou ve Weissmanově domě a ukázal na odznak. Lasche čepici nejistě uchopil a tváří se mu mihlo poznání.

„Ano, ano. Je to, jak jsem předpokládal!“ Vrhl na Toma vzrušený pohled a mezi nádechy se snažil vyrážet slova. „Tohle je symbol řádu, napodobenina slunečního kotouče ze třetího století našeho letopočtu. Plánovali ho pro dobu, kdy SS bude zářit na svět v podobě svých rasových vládců.“

Nastala odmlka a Tom se snažil zapamatovat si novou informaci.

„A co se s tím řádem nakonec stalo?“

„Ach,“ zasípal Lasche, „to je, jak to říct, otázka za šest milionů dolarů. Odpověď je jednoduchá: nikdo to neví.“

„Nikdo?“

Lasche se usmál a odhalil spíš dásně než zuby.

„Neví se to jistě. Ačkoli… no, řekněme, že o tom mám vlastní představu.“

„Pokračujte,“ vybídl ho Tom.

„Himmler se mýlil v mnohém, ale o průběhu války měl daleko jasnější představu než Hitler. Dokonce se pokoušel vyjednat se Spojenci v posledních dnech války separátní mír. Ale právě proto, že předpokládal porážku, by nikdy nedopustil, aby jeho vzácné rytíře zajali, uvěznili nebo jinak ponížili.“

„Co myslíte, že udělal?“

Lasche se odmlčel, jako by sbíral sílu.

„Víte, co udělal král Artuš, když umíral?“ zasípal.

„Požádal jednoho ze svých rytířů, aby hodil Excalibur do jezera.“

„Ano. Sira Bedivera – ten ale třikrát odmítl, stejně jako Petr zapřel Krista. A potom, když mu konečně vyhověl, objevila se loď s černými plachtami a odvezla Artuše do Avalonu. Říká se, že odtamtud jednoho dne povstane a zachrání svůj lid, až se příště dostane do smrtelného nebezpečí.“

Tom se zamračil.

„Nerozumím.“

„Mnohé kultury mají podobnou legendu. V Dánsku věří, že Holger spí pod hradem Kronborg, odkud se vynoří, až ho jeho vlast bude potřebovat. V Německu se traduje, že císař Friedrich Barbarossa odpočívá v hoře Kyffhäuser, odkud se na konci věků vrátí. Myslím, že Himmler toužil po stejně epickém konci svých rytířů. V prosinci devatenáct set čtyřicet čtyři sezval řád na poslední setkání. Neví se, jaké instrukce jim dal, ale brzy poté zmizeli a už je nikdo neviděl.“

„Myslíte, že unikli?“

„Kdo ví? Možná je zabila postupující sovětská armáda. Možná prožili své dny na banánové plantáži někde v Paraguayi. Nebo je možné, že zatímco tu teď hovoříme, čekají pod nějakou horou nebo hradem na chvíli, kdy je povolají k obnově Německé říše.“
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Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski, Mnichov, Německo 7. ledna, 15.32

„Konečně jsme se dostali k tomu vlaku,“ povzdechl si Hecht ironicky.

„Já chci vědět, co bylo v tom vlaku!“ ozval se hlas z reproduktoru.

„A máte pravdu,“ prohodil Renwick, „protože teprve tam to začíná být opravdu zajímavé, víte –“

Než stačil větu dokončit, rozlétly se dveře a do místnosti vpadli tři muži v uniformách a s vyholenými hlavami. Kolem krku měli zavěšené samopaly. Renwick šlehl pohledem po Hechtovi, ale ten se tvářil klidně.

„Co se děje, Conrade?“ zeptal se Hecht prvního z mužů, blonďáka s plochou tupou tváří.

„Fünf Männer,“ vyhrkl Conrad. „Mehr draussen.“

„Nějaký problém?“ zeptal se Renwick Hechta a nijak nekomentoval skutečnost, že Hecht porušil slib, že je nebude nikdo rušit. Napětí v Conradově hlase prozrazovalo, že na to není vhodná chvíle.

„Máme společnost.“

„Policii?“

Hecht se tázavě podíval na Conrada, který odpověděl: „Ja. Der Bundesnachrichtendienst.“

„Tajná služba?“ To se znovu ozval Dmitri. „Jak na nás mohli přijít tak brzy?“

„Ten recepční,“ řekl Renwick pomalu a vybavil si, jak muž nervózně poklepával prsty na pult, i vystrašený výraz v jeho očích. „Myslel jsem, že je jenom unavený, ale on něco věděl. Očekával mě.“

„S ním se vypořádáme později,“ zavrčel Dmitri. „Máte únikovou cestu, plukovníku?“

„Samozřejmě, pane.“

„Gut. Použijte ji. V našem hovoru budeme pokračovat později.“ Odpojil se a z reproduktoru se ozývalo hlasité vrčení, dokud se Hecht nenaklonil dopředu a nevypnul tlačítko.

„Jak se dostaneme kolem nich?“ zeptal se Renwick a snažil se nedat najevo obavy. Normálně by se nebál. Ocitl se už v daleko horších situacích a podařilo se mu nepozorovaně zmizet. Ale tehdy pracoval sám, myslel za sebe a reagoval tak, jak považoval za vhodné. Podnikal kroky, které mu připadaly nezbytné. Poprvé, alespoň pokud se dokázal rozpomenout, jeho bezpečná úniková cesta závisela na někom jiném. Na lidech, které neznal a kterým nevěřil. Nezamlouvalo se mu to.

„S tímhle –“ Conrad se znovu objevil a přinesl několik uniforem. Byly stejné, jaké měli zbývající dva muži. Hodil je na podlahu a naznačil Renwickovi, aby si jednu oblékl. „Schnell.“

Renwick zvedl bytelnou modrou bundu a skepticky si ji prohlížel.

„Co to je?“

„Uniforma hasičů,“ řekl Hecht, sáhl po jedné a začal si ji oblékat.

„Kde hoří?“ zeptal se Renwick, když zapínal bundu. Potom vsunul nohy do kalhot a vytáhl si je přes oblek.

„Přesně tam, kde stojíte. Carle, Floriane –“

Oba muži zmizeli v místnosti, kterou Renwick považoval za ložnici, a objevili se s několika velkými oprýskanými kanystry. Rychle a metodicky procházeli po místnosti a rozlévali benzín po koberci, pohovce i závěsech. Sladká kovová vůně udeřila Renwicka do nosu.

Hecht a Conrad mezitím utírali kliky, stůl, láhev whisky a všechno ostatní, čeho se někdo z nich mohl dotknout nebo to použil. Renwickovu sklenici dokonce rozbili o zeď. Probíhalo to úsporně a profesionálně a během třiceti vteřin byl pokoj čistý. Renwick cítil, jak se jeho obavy rozptylují.

„Vezměte si tohle –“ Conrad mu podal světle žlutou helmu, jejíž povrch byl popraskaný a pokrytý sazemi tak, že její majitel působil jako veterán po mnoha letech těžkého boje s ohněm. Když ji měl na hlavě, zabudovaný respirátor a ochranné brýle mu téměř zakryly tvář.

„Připraveni?“ zeptal se Hecht. Všichni přikývli, nasadili si helmy a následovali ho ven na chodbu. Hecht došel k požárnímu hlásiči mezi výtahy a loktem rozbil sklo.

Chodba se okamžitě zaplnila pronikavým zvukem sirény. Po několika vteřinách se začaly otevírat dveře a z pokojů nakukovaly na chodbu zvědavé tváře. Při pohledu na Renwicka a ostatní, kteří tam stáli v plné hasičské výbavě, se jejich výraz změnil ze zvědavosti a v některých případech zlosti na obyčejný strach a paniku. Během chvíle se hosté, z nichž ne všichni se stačili obléknout, přesunovali k únikovému schodišti, po kterém se dostanou dolů do bezpečí.

„Požární hlásič automaticky zavřel všechny výtahy a naši čtyři přátelé dole se sem nemohou dostat…“

„… a dav směřující únikovým schodištěm dolů je zdrží při postupu vzhůru, pokud se pokusí jít po schodech,“ dokončil za něho větu Renwick a obdivoval jednoduchost této taktiky. „Ale jak se dostaneme ven?“

„V zadní části budovy je výtah, který funguje dokonce i při požáru. Ale musíte mít klíč –“ Hecht zamával Renwickovi před obličejem malým klíčkem. „Hasiči tu budou během tří minut. Jakmile přijedou, my sjedeme výtahem do přízemí a projdeme přes parkoviště. V tom zmatku si pěti dalších mužů v uniformách nikdo nevšimne.“

Hecht vytáhl z kapsy krabičku zápalek a zatřepal jí, aby se ujistil, že je plná. Vrátil se k otevřeným dveřím pokoje.

„Mohu?“ požádal Renwick.

„Samozřejmě.“ Hecht mu s malou úklonou a pobaveným úsměvem podal zápalky. „Zdá se, že si to užíváte.“

Renwick se naposledy podíval na odporný neforemný nábytek, béžový koberec, zlaté polštáře a hnědé závěsy, pak škrtl sirkou a hodil ji před sebe.

„Víc než si vůbec dokážete představit.“
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Kitzbühel, Rakousko 7. ledna, 15.52

Protože to bylo jediné vitrážové okno v celém kostele, Archie se styděl, že si ho nevšiml dřív. Výjimečné ovšem nebylo tím, že bylo jediné, ale díky tomu, že to byla přesná kopie obrazu hradu z Weissmanovy fotografie.

„Jak dlouho už to tady je?“ zeptal se trochu zmateně.

„Je to dárek od mého strýce. Na památku mé tety.“

„Kdy zemřela?“

Maria zavrtěla hlavou.

„Dřív než jsem se narodila. V padesátém pátém nebo v padesátém šestém. Na rakovinu. Chodíval se sem za ni modlit…“

„Vadilo by vám, kdybych si to vyfotil?“

Žena se nervózně ohlédla přes rameno, ale když zjistila, že kostel je prázdný, souhlasně přikývla.

„Ja, v pořádku. Není problém.“

Archie vytáhl z kapsy digitální fotoaparát, který mu půjčil Tom, a pořídil několik snímků okna i tabulky pod ním. Blesk zalil ztemnělý kostel bílým světlem.

Nebylo možné přehlédnout, že okno je nové; sklo bylo hladké, olověné spoje ostré, nikde žádné kazy ani zkreslená perspektiva typická pro stará kostelní okna. Přesto bylo ale vytvořené klasicky, zachycovalo hrad na kopci, nad ním poletovalo pár ptáčků a v popředí kolem bublajícího pramene rostlo několik stromů.

Když byl spokojený, že má dostatek záběrů, znovu se obrátil k Marii.

„Co váš strýc dělal? Myslím jako profesi.“

„Byl profesorem na univerzitě ve Vídni,“ řekla hrdě. „Je to nejstarší univerzita na světě, kde se mluví německy.“

„Učil…?“

„Fyziku.“

„A předtím? Za války?“

Dívka si napůl podrážděně a napůl pobaveně odfrkla.

„Pche, vy Angličané se stále soustředíte na válku. Jste tím přímo posedlí, ja?“

„Ne, to jenom že…“

„Strýček Manfred ve válce nebojoval,“ řekla. „Řekl mi to. Byl příliš mladý.“

Vykročili k východu a teď hovořili u dveří. Archie si vyhrnul límec v očekávání ostrého nárazu chladného větru, až vyjdou ven.

„Ještě jedna věc –“ Archie se o tom málem zapomněl zmínit. „Mohla byste se podívat na tohle? Říct mi, jestli někoho z nich poznáváte?“

Podal jí kopii fotografie tří mužů v uniformách SS, kterou našli ve Weissmanově domě. Vzala si ji od něj a pečlivě si ji prohlédla. Když zvedla pohled, měla oči plné vzteku a nepřístupný hlas.

„Tohle je anglický smysl pro humor?“

„Ne, proč?“

„Myslel jste to jako žert, ano? Abyste si ze mě dělal legraci?“

„Ne, samozřejmě že ne.“

„Nevěřím vám. Ta fotka je lež.“ Žena na něho už téměř křičela a její hlas se odrážel od obílených kamenných stěn. „Proč jste sem přijel? Zahrávat si se mnou?“

„Je některý z těch mužů váš strýc?“ odhadoval Archie.

„Vždyť to víte. Proč byste tu jinak byl?“

„Tu fotku jsme našli včera v Londýně spolu s obálkou, kterou jsem vám ukazoval,“ vysvětloval Archie. „Přísahám vám, že doteď jsem neměl tušení, že je na ní váš strýc. Který z nich to je?“

Znovu se podívala na fotografii a pevně ji sevřela. „Ten muž vlevo. To byl strýček Manfred.“

„To je mi líto,“ povzdechl si Archie.

„Líto? Proč?“ Její hlas přešel ze vzteku do lhostejnosti. „To je omyl. Nějaký omyl. Byl příliš mladý na to, aby bojoval. Říkal mi to.“

„Moc rád bych vám to věřil,“ ujistil ji Archie. „Ale vidíte toho muže uprostřed? Jeho dcera si také nemyslela, že by mohl bojovat ve válce. Mýlila se. On jí lhal. Lhal všem.“

„On měl dceru?“ Teď už její hlas nezněl tak jistě.

„Starší než vy, ale ne o mnoho. To ona našla tu fotografii, ne já.“

„A ona si myslí… myslí si, že je skutečná?“

Maria se zachvěla, hlas jí přešel v šepot a oči se zalily slzami.

„Ano,“ přiznal Archie mírně a snažil se zahnat obraz zkrvaveného těla Eleny Weissmanové, který se mu vynořil před očima. „Víte, ta žena objevila místnost, tajnou místnost, kde její otec uchovával všechny tyhle vzpomínky na válku a ukrýval je před ní. Uniformy, vlajky, zbraně, medaile.“

„Medaile?“ vzhlédla a otřela si dlaní tvář. „Válečné medaile?“

„Ano.“ Archie se zamračil. „Proč?“

„Folgen Sie mir.“ Znovu se napřímila. „Musím vám něco ukázat. Kommen Sie.“

Otevřela dveře a spěchala z kostela. Když došla k vrcholu schodů vedoucích dolů na silnici, na chvíli zaváhala a otočila hlavu doleva. Vzápětí se otočila zpátky a něco si mumlala.

Archie se podíval, co ji upoutalo. Byl to náhrobní kámen z černého mramoru, novější než ty, které ho obklopovaly. Epitaf nedokázal přečíst, ale jméno vyvedené velkými zlacenými písmeny bylo jasně viditelné.

Dr. Manfred Lammers.

Vraceli se mlčky stejnou cestou. Mariin šok zřejmě vystřídalo velké odhodlání. Jakmile se ocitli v domě, uvedla ho do obývacího pokoje a zmizela v jedné ze zadních místností.

Archie vešel, svlékl si kabát a rukavice a posadil se na krémovou pohovku. Nábytek vypadal nově a levně, byl to takový, který si po dodání sestavuje zákazník doma sám. Uprostřed místnosti visel od stropu lustr z mosazi a křišťálu a zaplavoval žlutým světlem skleněné rámečky s Picassovými reprodukcemi zdobící bílé stěny.

Za chvíli se Maria vrátila a nesla malou dřevěnou krabičku vyrobenou z krásného leštěného ořechu, zářícího jako kapota starého drahého sportovního auta. Archiemu se při pohledu na něco tak starého a skvěle řemeslně zpracovaného rozzářily oči. Krabička byla asi dvacet krát deset centimetrů velká s malým mosazným klíčkem zasunutým v zámku. Ploché víčko hrdě sedělo na stěnách zvedajících se asi osm centimetrů nad dno.

Jeho pozornost ale upoutal především symbol na víčku. Tvořily ho dva soustředné kruhy s černým kotoučem uprostřed a blesky rozbíhajícími se od středu. Bylo jich dvanáct. Byl stejný jako symbol, který viděl na odznaku čepice Weissmanovy uniformy.

„Zemřel při požáru.“ Žena položila krabičku na bílý stolek před ním. „Dům se musel téměř celý přestavět. Tohle je jediné, co se zachovalo. Našla jsem to v jeho autě. Myslela jsem, že si to koupil někde v bazaru, že to nebylo jeho. Teď…“ Hlas jí selhal, seděla proti němu a upírala na krabičku pohled, ve kterém se mísil strach i podezření. „Prosím, vezměte si to s sebou. Nechci to už mít v domě.“

Archie otočil klíčkem a opatrně víčko otevřel. Uvnitř na podkladu z rudého sametu ležela medaile, pod ní byla složená černočervenobílá stužka. Ten tvar byl nezaměnitelný.

Nacistický železný kříž.
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Ředitelství FBI, oddělení v Salt Lake City, Utah. 7. ledna, 8.37

Když se blížil ke dveřím Viggianovy kanceláře, zaslechl Bailey zvýšené hlasy a potom zvuk něčeho hozeného nebo kopnutého přes místnost. Ať to bylo cokoli, odhadoval, že to muselo na zdi zanechat pořádný šrám.

Než stačil zaklepat, dveře se rozlétly a vyrazil z nich Viggiano s tváří rudou vztekem. Zastavil se uprostřed kroku a sjel Baileyho pohrdavým pohledem. Levé oko mu zuřivě cukalo, obě ruce měl zatnuté v pěst. Potom jen něco vztekle zavrčel a protáhl se kolem něho k východu.

Bailey se díval za jeho mizejícími zády, dokud se mu neztratil z dohledu. Potom se otočil k otevřeným dveřím. U Viggianova stolu seděl oblastní ředitel Carter. Před sebou měl na podložce položenou služební zbraň a služební průkaz FBI. Pod šrámem na zdi ležel převrácený koš.

„Bailey –“ promluvil Carter chladným věcným hlasem. „Pojďte dovnitř. A zavřete dveře.“

Bailey za sebou zavřel a nervózně se posadil. Povídalo se, že Carter vstoupil do FBI po autonehodě, kdy mu zkolabovala jedna plíce, a skončil tak kariéru prvoligového fotbalisty dřív, než pořádně začala. Ředitelova postava tu historku nijak nevyvracela – byl vysoký, měl široká ramena, opálenou hranatou tvář, hluboko posazené hnědé oči a agresivní chování, které by spíš patřilo na hřiště než k vedení vyšetřování. Ironií bylo, že si ho často pletli s obchodníkem s nemovitostmi, protože měl zřejmě nekonečnou zásobu polyesterových proužkovaných kravat a bílých bavlněných košil.

Upřel na Baileyho tichý tázavý pohled a ruce si sepnul pod bradou. Bailey těkal očima nervózně po podlaze a v napjatém tichu čekal, až Carter promluví. Po chvíli už to nemohl vydržet, zakašlal a omluvil se.

„Nechtěl jsem vás rušit, pane.“

„Nerušil jste. Jak vidíte, s agentem Viggianem jsme si vyjasňovali pár… administrativních detailů.“ Sklouzl pohledem k pistoli a odznaku. „Po tom, co se stalo v Idahu, bude pro něho i pro nás lepší, když zůstane příštích několik měsíců stranou, dokud nebudeme mít naprosto jasno v tom, co se tam stalo. Každopádně teď už je to mimo mou kompetenci.“

Baileymu se zastavilo srdce. Sloužil už dost dlouho na to, aby věděl, kam tohle směřuje. Mají dvacet šest mrtvých civilistů a vedení ve Washingtonu hledá obětní beránky. Vypije si to každý, kdo byl ten den nahoře v kopcích. Až bude po všem, bude rád, když ho zaměstnají v garážích.

„Vasquez mi říkal, že jste upozorňoval, aby se ty dveře neotvíraly. Je to pravda?“ zeptal se Carter.

„No…“ Bailey váhal, ta otázka ho zastihla nepřipraveného. „Ano, pane. Měl jsem pocit, že se nám někdo snaží naznačit, abychom nevcházeli dovnitř.“

„Ale Viggiano si vás nevšímal?“

„No…“ Bailey znejistěl. Poslední věc, po které toužil, byla pověst práskače.

„Nemějte strach, Vasquez mi všechno podrobně popsal,“ usmál se Carter a jeho odtažité chování se pomalu měnilo. „Říkal, že jste mu zachránil život. Já to vidím tak, že jste tam nahoře odvedl skvělou práci. Skvělou práci. Kdyby vás Viggiano poslechl, místo aby… no, nechme to na tom, že jste odvedl skvělou práci.“

Baileymu při vzpomínce na pytle s mrtvými těly narovnanými na čerstvém sněhu před farmou jako paprsky obrovského černého kola zamrzl úsměv na tváři.

„Byla by to skvělá práce, kdybychom ty lidi zachránili, pane.“

„Vy jste dělal, co jste mohl. Nemohu po nikom chtít, aby dělal víc.“

„Ne, pane.“

„A kam budete směřovat dál?“

„Nejsem si jistý, jak to myslíte, pane,“ zamračil se Bailey.

„Viggiano je z případu odvolaný, ale vy se snadno nevzdáváte. Jaké stopy máte?“

„Máme portrét podezřelého založený na Hennessyho popisu.“

„Je to k něčemu?“

„Moc ne. Je to Evropan, muž. Asi sto osmdesát pět centimetrů. Krátké světlé vlasy. Přibližně devadesát kilo.“

„To je všechno?“

„Obávám se, že ano. A Hennessyho advokát teď argumentuje tím, že dokud neuvidí písemnou nabídku, nic dalšího nám neposkytnou.“

„Písemnou nabídku výměnou za co?“ zeptal se Carter. „Chci říct, že nám moc nepomohl, ne? Žádné konkrétní jméno, žádné výrazné rysy, jen nějaké kecy a jméno, které je zřejmě jen přezdívka.“

„Blondi?“

„Jo.“

„Víte, že tak se jmenoval Hitlerův pes?“

„Cože?“ ujistil se Carter.

„Hitlerův oblíbený pes se jmenoval Blondi.“

„Myslíte, že by to mohlo mít nějakou souvislost?“

„No, zatím máme někoho, kdo používá jméno Hitlerova psa, krádež nacistického šifrovacího přístroje Enigma a řádění neonacistické skupiny. Nepřipadá mi to jako shoda okolností.“

„Možná máte pravdu,“ připustil Carter. „Shromáždíme všechno, co víme o Synech americké svobody a všech dalších extremistických skupinách, na které by mohli být napojeni. Zjistěte, jestli se Blondi neobjevuje ještě někde jinde. A prověřme i přístroj Enigma – zkusme zjistit, jestli bychom dokázali sestavit seznam možných kupců.“

„No, pane, vlastně jsem na tom už pracoval.“ Bailey položil na stůl desky, které svíral.

„Opravdu?“

„Přístroj Enigma je skutečně nezvyklý předmět krádeže. Usoudil jsem, že Blondi by mohl pracovat pro nějakého sběratele nebo překupníka. Proto jsem prošel všechny aukce vojenských memorabilií za posledních pět let a prověřil i seznam kupců.“

„No a?“ zeptal se Carter se zájmem.

„Existuje asi dvacet překupníků, kteří ovládají přibližně osmdesát procent trhu.“

„Nechci malovat čerta na zeď, ale mohlo by nám zabrat roky, než bychom dokázali najít spojení s naším chlapíkem.“

„Zúžil jsem seznam na evropské dealery, protože Hennessy říkal, že Blondi pochází z Evropy. Tím se zredukoval na sedm.“

„To je stále ještě příliš mnoho.“

„Proto jsem požádal mezinárodní letiště v Salt Lake City o záznamy z bezpečnostních kamer od odletů do měst, kde těchto sedm překupníků působí. Usoudil jsem, že Blondi bude chtít vypadnout do osmačtyřiceti hodin po vyzvednutí šifrovacího přístroje z Malty, takže stálo za to projít ty záznamy pro případ, že by některý z cestujících odpovídal našemu popisu.“

„Kdy jste se naposledy trochu vyspal?“ zeptal se Carter.

„Byl to dlouhý den,“ přiznal Bailey.

„A?“

„Jeden muž nastoupil pod jménem Arno Wolker na americký let do Curychu.“ Bailey otevřel desky a ukázal na rozmazaný snímek pořízený z bezpečnostních záznamů a položil vedle portrét. Daly se tam najít shodné rysy.

„To by mohl být on,“ poznamenal Carter. „To by vážně mohl být on. Dobrá práce.“

„Děkuji, pane,“ vyhrkl Bailey hrdě.

„Jaký bude váš další krok?“

„Vystopovat překupníka v Curychu a nechat ho sledovat,“ řekl Bailey rozhodně. „Pokud Blondi pracuje pro něho, je šance, že se tam objeví, zvlášť pokud neví, že po něm jdeme.“

Carter se opřel ve své židli, jako by zvažoval Baileyho plán.

„Dobře,“ řekl konečně. „Chci, abyste se do toho pustil.“

„Pane?“

„Je to nezvyklé, vzhledem k vašim malým zkušenostem, ale rád dám odpovědnost těm, kteří prokáží, že ji zvládnou. Spojím vás s mým agentem v Curychu. Jmenuje se Ben Cody.“

„Vy chcete, abych letěl do Curychu?“ Bailey nemohl uvěřit vlastním uším. Ještě před pár minutami byl přesvědčený, že mu Carter odebere odznak.

„Aby bylo jasno, nebudete pracovat samostatně. Chci jen, abyste dával pozor a podal hlášení o všem, co se dozvíte nebo uvidíte. Rozumíte mi? Nic se nestane bez mého souhlasu.“

„Ano, pane, děkuji vám.“ Bailey doufal, že chvění, které vnímal ve svém hlase, nebylo příliš znát.

Carter se naklonil přes stůl a potřásl mu rukou.

„Mimochodem,“ zeptal se, když se Bailey chystal odejít, „jak jste říkal, že se jmenuje ten překupník?“

Bailey se zadíval do svých poznámek.

„Lasche. Wolfgang Lasche.“
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Hlavní nádraží, Curych, Švýcarsko 7. ledna, 17.12

Byl pátek večer a na nádraží bylo hodně rušno. Uprostřed haly čekala skupina teenagerů se snowboardy, až se na monitoru objeví příjezd jejich vlaku. Stáli kolem velkého přenosného magnetofonu, jako by to byl táborový oheň, a z přístroje se linulo dunění přehlušované občasným nářkem.

Tom si vybral kavárnu, která mu poskytovala dobrý výhled na nástupiště zaplněná lidmi, kteří jeli domů z práce. Posadil se do křesla strategicky umístěného pod lampou a u znuděně vypadající servírky si objednal silnou černou kávu. Dal se tady zabíjet čas jako kdekoli jinde. Ještě než mu přinesli kávu, zazvonil telefon. Byl to Turnbull.

„Nějaké novinky?“ zeptal se Turnbull a zjevně neměl náladu na bezobsažné tlachání. To Tomovi zcela vyhovovalo. Jejich vztah byl ryze pracovní, transakce založená na sdílené nutnosti a vzájemné výhodnosti, která skončí, jakmile oba získají, o co usilují.

„Jo, ale žádná z nich nedává smysl.“

Tom shrnul informace, které dostal od Lascheho o Řádu umrlčí lebky i o jeho zmizení na konci války.

„Jak nám to může pomoct?“ zeptal se Turnbull a vyslovil tak nahlas to, o čem Tom uvažoval. „Co s tím má společného tajná nacistická organizace?“

„Taky mě to štve. Mám pocit, že vím míň než na začátku. A pořád mi není jasné, jak je v tom zapletený Renwick nebo Křišťálová čepel.“

„Nezmínil se Lasche ještě o něčem dalším?“

„Moc ne. Jen že ten odznak na Weissmanově čepici byl symbolem toho řádu. A že někteří důstojníci SS měli na vnitřní straně paže vytetovanou svoji krevní skupinu. Jestli se ji Weissman snažil zamaskovat, aby vypadala jako vězeňské tetování, vysvětlovalo by to, proč měli vaši kriminalisté takový problém s rozluštěním některých čísel.“

„To už do sebe zapadá,“ prohodil Turnbull radostněji.

„A co u vás? Něco nového ohledně Weissmana?“

„No, jistě si dokážete představit, že záznamy z té doby jsou velice kusé. První stopu jsme našli v severním Německu. Jeden z vyšetřovatelů válečných zločinů nahlásil, že vyhladovělého Weissmana sebrala poblíž polské hranice hlídka pátrající po nacistických důstojnících. Tvrdil, že ho osvobodili z koncentračního tábora Osvětim a že utekl Rusům, aby zjistil, co zbylo z jeho rodiny. Naši chlapci chtěli zkontrolovat, jestli neodpovídá popisu někoho, koho hledali. Skutečně to tak bylo a tetování to ještě umocnilo. Nakonec mu nabídli azyl v USA, Izraeli nebo Británii. Vybral si nás. Před válkou vystudoval chemii a získal práci v jedné farmaceutické společnosti. Potom už se nenašlo nic. Dokonce ani pokuta za špatné parkování. Platil daně a žil klidným životem. Vzorný občan.“

„Cestoval někdy za hranice?“

„Před třemi lety si nechal obnovit pas. Odjel do Ženevy, podle jeho dcery na nějakou konferenci o pozorování ptáků. Kromě toho seděl pořád doma na zadku.“

„Určitě něco měl nebo něco věděl. Něco, co Renwicka a lidi z vaší Křišťálové čepele zajímá natolik, že ho zabili.“

„Zdá se, že je to tak.“ Po odmlce se ještě zeptal: „Zjistil Connolly něco v Rakousku?“

Tom se napil kávy.

„To vám řeknu za pár hodin. Jakmile přijede, jdeme spolu na večeři.“
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Restaurace Cechovní dům, Niederdorf, Curych 7. ledna, 21.02

Tom si domluvil setkání s Archiem v restauraci kousek od nádraží ve staré části města. Budova, původně to byl cechovní dům tesařů, byla dokončena v roce 1336. Zvenku připomínala malý hrad přikrčený na břehu řeky, který měl i věžičku a stožár na vlajku.

Barokní schodiště uvnitř vedlo do velkopanské jídelny se stěnami obloženými dubovým dřevem a vitrážovými okny s nejrůznějšími erby oddělenými kamennými sloupky.

„Whisky,“ zavolal Archie, když se blížil ke stolu, kde na něho už čekal Tom. „Bez ledu.“

Číšník vrhl na Toma zmatený pohled.

„Ein whisky,“ potvrdil Tom. „Ohne Eis. Danke.“ Archie položil na zem tašku a s povzdechnutím si sedl. Číšník zmizel a Tom se zeptal: „Jaká byla cesta?“

„Mělo to zpoždění a průvodčí měla knír. Krom toho perfektní.“

Tom se zasmál.

„Řekl ti Lammers něco?“

„Nic moc. Myslím, že dva metry země a náhrobek dokážou hlas docela utlumit.“

„On je po smrti?“ vyhrkl Tom.

„Už tři roky. Zemřel při požáru domu.“

„Do háje!“ zavrtěl Tom vztekle hlavou. „Takže jsme zase tam, kde jsme začali.“

„Ne tak úplně,“ usmál se Archie. „Zjistil jsem, že v jeho bývalém domě teď žije jeho neteř. Ukázal jsem jí fotky těch obrazů a ona mě odvedla do kostela, abych se podíval na tohle –“ Vytáhl z kapsy Tomův digitální fotoaparát a podal mu ho.

„To je tentýž hrad jako na tom obraze,“ řekl Tom a prohlížel si snímky.

„Myslím, že zjistíš, že je to přesná kopie toho obrazu. Lammers daroval to okno kostelu v padesátých letech, když jeho žena zemřela na rakovinu.“

„To ale znamená, že musel mít přístup k originálu.“

„Přesně tak. Otázkou zůstává, kde je originál teď. Tedy pokud přežil ten požár, samozřejmě.“ Archie si odfrkl. „Bude ti to vadit?“ S tázavým pohledem držel krabičku cigaret Marlboro. Tom zavrtěl hlavou. Archie si zapálil.

„Rád bych věděl, co na tom obrazu bylo tak důležitého, že podle něj nechal udělat okno?“

„Pokud nešlo jen o to, že se mu ten obraz líbil,“ prohodil Archie a nakrčil nos, aby dal najevo, že ani jemu to nepřipadá pravděpodobné.

„A co ta neteř? Věděla něco?“

„Byla to pro ni úplná novinka. Měl bys vidět, jak se tvářila, když jsem jí ukázal fotku Weissmana a těch druhých dvou mužů v uniformě. Hádej, koho na ní poznala?“

„Strýčka Manfreda?“

Archie přikývl.

„Nevzala to moc dobře. Ale věnovala mi tohle –“ Sáhl do brašny a vytáhl leštěnou krabičku z ořechového dřeva. „Tvrdila, že už to nechce mít dál v domě. Otevři to.“ Tom otočil malým klíčkem v zámku a uvolnil víčko. „Je to Železný kříž,“ řekl Archie a dychtivě potáhl z cigarety.

„Ne tak úplně…“ Tom vytáhl medaili z krabičky a důkladně si ji prohlížel. Výrazný černý tvar v jeho dlani zlověstně zářil v modravém světle svíčky. Přejel po medaili palcem a cítil zvýrazněný hákový kříž a pod ním datum 1939.

„To je Rytířský kříž,“ upřesnil. „Už jsem se s ním setkal. Je hodně podobný, ale drobné rozdíly tam jsou. Háček na stuhu je zdobenější, okraj je vroubkovaný, ne úplně hladký a okraj je stříbřený, ne jen lakovaný, který stříbřitě vypadá.“

„Takže je to vyšší vyznamenání?“

„Je to jedno z nejvyšších, jaké mohla Třetí říše udělit. Myslím, že jich bylo uděleno jen kolem sedmi tisíc, ve srovnání s miliony Železných křížů. Byly opravdu výjimečné.“

„Takže Lammers byl buď sběratel, nebo…“

„Nebo patřil jemu, protože udělal něco zvlášť významného.“ Tom otočil medaili v dlani a zamračil se. „To je zvláštní.“

„Co?“

„Obvykle je na zadní straně letopočet osmnáct set třináct. Tehdy za napoleonských válek se tohle vyznamenání začalo udělovat.“

„A co je na tomhle? Nedíval jsem se.“

„To mi řekni ty –“ Tom držel medaili zadní stranou nahoru. Byly na ní vyryty série na první pohled nahodilých čárek, obloučků a kroužků, které vypadaly jako nějaké dětské čmáranice.

„Víš, že takovou medaili měla kolem krku i ta figurína ve Weissmanově domě? Musel jsem ji odstranit, abych mohl svléknout sako.“

„To by stálo za to ověřit,“ řekl Tom. „Je tam ještě něco?“ Vzal krabičku a zatřásl s ní.

„Nemyslím,“ prohodil Archie s náznakem úsměvu. „Podívej se sám.“

Tom krabičku znovu otevřel a pečlivě ji zkoumal zevnitř. Když nic nenašel, vsunul dovnitř ukazováček, aby poměřil hloubku. Okraj mu sahal ke druhému kloubu.

„To je divné,“ zamumlal zamračeně.

Přitiskl prst na krabičku zboku. Tentokrát ale okraj sahal až na konec prstu. Krabička byla o víc než dva centimetry mělčí, než by měla být.

„Je tam falešné dno,“ vyhrkl Tom.

„Asi jo,“ souhlasil Archie. „Bůh ví, jak to otevřít. Myslel jsem, žes už třeba něco takového viděl, tak jsem to moc nepokoušel, nechtěl jsem to rozbít.“

„Připomíná to ty ruské falešné krabičky. Obvykle musíš jednu stranu odsunout, aby ses dostal dovnitř.“

Protože ale na neporušeném laku nebyly nikde žádné prolákliny ani rýhy nebo falešné okraje, nebylo na první pohled patrné, s kterou částí by se dalo pohnout. Tom tedy zkoušel jednu stranu po druhé, tiskl palec na dřevo těsně nad okrajem dna a tlačil od sebe.

Nic.

Totéž vyzkoušel opačným směrem a všechny strany tlačil k sobě. Zpočátku opět žádný výsledek, ale tentokrát byla jeho snaha odměněna – spodní pravá strana se o kousek posunula a odhalila tenounkou mezeru. Ale dál už se dřevem nešlo pohnout, zůstávalo na místě.

„Zkus protější stranu,“ navrhl Archie. „Možná tam bude nějaký zajišťovací mechanismus. Mohl by uvolnit panel na protější straně.“

Tom se pokusil posunout dřevo do strany, potom dolů a nakonec nahoru. Při posledním pokusu strana popojela o pět centimetrů a objevila se malá zásuvka se slonovinovou rukojetí. Oči se mu rozšířily očekáváním a vytáhl zásuvku ven.

„Co to je?“ zeptal se Archie a natahoval se, aby lépe viděl.

Tom s rozzářenýma očima vzhlédl.

„Myslím, že klíč.“

Zásuvka, stejně jako vnitřní část krabičky, byla vyložená rudým sametem. V tlumeném světle restaurace předmět uvnitř zářil jako zašlé stříbro. Archie po něm sáhl, vytáhl ho a zjistil, že je to kousek silného kovu.

„Nějaký legrační klíč.“

Předmět byl asi pět centimetrů dlouhý, spíš čtvercový než plochý a neměl žádné zoubky. Namísto toho do něj bylo na každé straně vryto několik malých šestiúhelníkových znaků.

„Myslím, že patří k digitálnímu zámku. Víš, jako ten v té soukromé bance v Monte Carlu.“

„Ale k čemu je tohle –?“

Kovová část klíče byla upevněná do nehezkého trojúhelníku vytvarovaného z gumy. Na jedné straně rukojeti bylo malé tlačítko, ale když ho Archie stiskl, nic se nestalo. Druhá strana byla opatřena řadami do sebe zapadajících kaligrafických písmen. Tom měl pocit, že v nich vidí V a C, ale nebyl si jistý.

„Iniciály majitele? Logo výrobce? Může to být cokoli.“

„Ale jak to zjistíme?“ zeptal se Archie, vrátil klíč do tajné zásuvky a zavřel ji.

„Jsme v Curychu – jak myslíš, že to zjistím?“ zeptal se Tom s úsměvem.

„To nemyslíš vážně.“

„Proč ne?“

„Myslíš na Raje?“ zeptal se Archie podezíravě.

„A koho jiného?“

„Můžeme mu věřit?“

„Obávám se, že je jen jediný způsob, jak to zjistit,“ oznámil Tom s pokrčením ramen.
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Wipkingen, Curych 7. ledna, 22.40

Z centra města se řeka Limmat vinula na severozápad k průmyslové čtvrti, ošklivé aglomeraci nízkých skladišť a čnících betonových továren, černých břidlicových dlaždic na depresivně šedých škvárobetonových stěnách, kouřících komínů a syčících ventilů topení.

Tom a Archie přešli most Wipkingen, pokračovali po Breitenstein Strasse, zabočili doleva na Ampere Strasse a sešli po strmém schodišti na špatně osvětlenou pěšinku vinoucí se podél řeky.

„Jsi si jistý, že je to tady dole?“ zeptal se Archie a jeho tón jasně naznačoval, že o tom velice pochybuje. Nábřeží se tyčilo asi deset metrů nad jejich hlavami, spodní cihlová stěna byla pokrytá nánosy graffiti a povlávajícími plakáty. Na protějším břehu narušovalo několik matných umaštěných oken jednotvárný vzhled zadního traktu továrny jako střílny v hradní zdi.

„Když jsem tu byl naposledy, tak to bylo tady,“ odpověděl Tom.

„Tys tady už byl? Kdy?“

„Tak před třemi, čtyřmi lety. Když jsme dělali tu práci v Benátkách, pamatuješ?“

„No jo,“ zakuckal se Archie. „Kdyby všechny byly takové.“

„Nebýt Raje, musel bych se do toho sejfu provrtat.“

„No dobře,“ přiznával Archie. „Je dobrý zámečník.“

„Je nejlepší v oboru a ty to moc dobře víš.“

„No jo,“ pokrčil Archie neochotně rameny.

Tom si povzdechl. Ani půl roku mimo obor nezbavilo Archieho přirozené ostražitosti před téměř každou živou bytostí, s níž se setkal zvlášť pokud byly ve hře peníze. Dhutta jim stále dlužil pár tisíc dolarů za informace, které mu před několika lety poskytli, a odtud pocházely Archieho pochybnosti. Archie s dlužníky – zvlášť pokud dlužili jemu – jednal nanejvýš ostražitě.

Tom se zastavil u železných dveří ve stěně. Původně černá barva prosvítala pod bohatou koláží plakátů informujících o večírcích, diskotékách a dalších místních událostech. Nade dveřmi visel výrazně žlutý znak se dvěma blesky v černém trojúhelníku.

„Ty si děláš legraci!“ zasmál se Archie netrpělivě. „Tady?“

„Víš, jak je posedlý bezpečností. Tohle drží spoustu lidí v uctivé vzdálenosti.“

Tom přejel rukou po zdi na pravé straně ode dveří přibližně ve výši pasu. Nakonec našel, co hledal, cihlu, která lehce vystupovala nad úroveň ostatních. Pod jeho dotekem se zanořila, ale vzápětí se vrátila zpátky do původní polohy. Někde z hloubi nábřeží se ozvalo zazvonění.

„Chci, aby ses choval co nejlépe, Archie. Nenech se vytočit. Raj je prchlivý i bez toho, že ho naštveš.“

Archie zamumlal něco jako odpověď, ale přerušilo ho vrčení neviditelného intercomu.

„Ano, haló?“ ozval se vysoký, téměř ženský hlas.

„Raji? Tady Tom Kirk a Archie Connolly.“

Po dlouhé odmlce se ozvalo: „Co chcete?“

„Promluvit si.“

„Podívejte, já ty peníze nemám, pokud vám jde o to. Ale můžu je sehnat. Zítra. Zítra je seženu. Dneska to nejde. Mám moc práce. Mám hrozně moc práce. Zítra, dobře?“

Dhutta hovořil rychle se silným indickým přízvukem a mezi větami téměř neklesal hlasem.

„Zapomeňte na peníze, Raji,“ řekl Tom a vysloužil si za to od Archieho rozzlobený pohled. „Potřebujeme vaši pomoc. Řekněme, že tím vyrovnáte své dluhy.“

Po další dlouhé odmlce, ještě delší než předešlá, se dveře otevřely.

„Polovina z těch peněz je mých, nezapomínej na to,“ připomněl Archie Tomovi, když vcházeli dovnitř. „Příště by ses mě mohl třeba zeptat, než je vyhodíš.“

„Ty přijdeš o víc pokaždé, když vezmeš do ruky karty,“ namítl Tom tiše. „Nemyslím, že ti budou chybět.“

Zjistili, že se ocitli v železné kleci, napůl oslepeni silnými světly, která na ně mířila ze vzdálené strany místnosti. Po obou stranách se rýsovalo několik temných siluet, ale ani jedna z nich se nehýbala. Z vlhké betonové podlahy se linul hnilobný zápach.

„Raji?“ zavolal Tom a zvedl si ruku k očím. Skrz prsty se pokoušel za světly něco zahlédnout. Po chvíli se objevila postava.

„Budeme vyrovnaní?“ ozval se hlas znovu.

„Přesně tak,“ souhlasil Tom. „Nechceme dělat potíže, Raji. Potřebujeme jen poradit.“

Světla zhasla a Tom rozeznal, jak se k mříži blíží štíhlá postava a mává obrovským svazkem klíčů. Raj Dhutta byl štíhlý, asi sto šedesát pět centimetrů vysoký s hubenými pažemi a křehkým zápěstím. Černé kudrnaté vlasy měl vlevo rozdělené pěšinkou, oči v úzké kočičí tváři mu neklidně těkaly z jednoho na druhého a černý knír se nervózně chvěl.

Našel správný klíč a vsunul ho do zámku. Zopakoval to s druhým a pak se třetím zámkem. Než otočil posledním z klíčů, ještě se zarazil.

„Máme gentlemanskou dohodu?“ ujistil se, jako by stále nemohl uvěřit.

„Ano, máme dohodu,“ potvrdil Tom.

„Výborně!“ Dhuttova tvář se rozsvítila do širokého úsměvu. „Výborně.“ Dveře klece se konečně otevřely a Tom s Archiem mohli vejít. Dhutta za nimi mříž okamžitě zabouchl a petlice vrátil na místo.

„Potřesme si na to rukou.“ Chytil Toma za ruku a zběsile s ní pumpoval. Měl překvapivě silný stisk.

„Tohle je poprvé, co se vy dva vidíte, ne?“ zeptal se Tom, když vyprostil ruku.

„Ano, je to tak.“ Dhutta se na Archieho usmál. „Moc rád vás konečně poznávám, pane Connolly.“

Oba muži si potřásli rukama, jako by se rozpomínali na pozapomenutou známost.

„Mohli bychom si tu někde promluvit?“ zeptal se Tom.

„Omlouvám se.“ Dhutta se napůl uklonil. „Jsem opravdu špatný hostitel. Pojďte, pojďte.“

Rychle kráčel přes místnost na opačnou stranu. Tom s Archiem teď viděli, že temné obrysy, kterých si všimli při příchodu, byly nějaké velké rezavějící stroje, které už dávno dosloužily.

„Co je to vlastně za místo?“ zeptal se Archie a díval se, kam šlape. „Nebo spíš – co to bylo?“

„Stará trafostanice.“ Dhutta je vedl vzhůru po několika schodech k dalším železným dveřím, které odemkl další sadou klíčů.

„Vy tu bydlíte?“ zeptal se Archie.

„Ne, ne, ne. Tohle je jen moje dílna. Žiju v ulici nahoře. Stropem se dostanu do domu, takže nemusím vůbec vyjít ven. Pojďte, pojďte,“ pobízel je a vešel do dveří.

Při předešlé návštěvě Toma do této části komplexu nepozval, trval na tom, aby počkal v ponuré strojovně, kterou právě prošli. Teď viděl, že dveře ústí do široké chodby, klenutý cihlový strop se zvedal asi sedm metrů nad nimi. V pravidelných rozestupech visela světla, jejichž kovová stínidla byla velká jako deštníky. Natřenou betonovou podlahu pokrývaly koberce, takže pod nohama měli měkko a teplo.

„Čaj?“ zeptal se Dhutta. „Mám nejrůznější druhy od svého strýce v Kalkatě – Earl Grey, Darjeeling, Assam, Nilgiri… dostanete, na co si vzpomenete. Právě jsem dal vařit vodu.“

„Earl Grey,“ ozval se Archie, který si stále prohlížel místnost.

„Kávu. Černou,“ řekl Tom k Dhuttově zjevnému nesouhlasu.

„Jak si přejete. Prosím, udělejte si pohodlí.“

Dhutta ukázal na dvě ošuntělé pohovky postavené ke staré bedně od čaje. Sám odešel k výlevce a věnoval se šálkům a mléku. Tom s Archiem odložili malé brašny s věcmi u dveří a posadili se.

„Musím přiznat, že mě překvapilo, když jsem vás uviděl, pane Tome. Zaslechl jsem, že už mé služby nebudete víc potřebovat.“

„To je pravda. S Archiem jsme skončili.“

„Naše branže ztrácí všechny gentlemany,“ povzdechl si Dhutta. „Noví mladí lidé sice přicházejí, ale nemají žádnou úctu.“

„Svět se mění, Raji,“ poznamenal Tom.

„V hinduistickém náboženství bychom řekli, že jste se přesunuli do vanaprasthy nebo na odpočinek, když jste předali svou odpovědnost mladší generaci a sami se začali věnovat nezištné práci pro společnost,“ řekl Dhutta vážně.

„A potom?“ zeptal se Tom s předstíranou vážností.

„Sanyas. Naprosté zřeknutí se světa pro splynutí s Bohem.“

Tom se zasmál.

„Myslím, že k obojímu mi chybí už jen pár let.“

Dhutta jim podal šálky a posadil se proti nim.

„Vy si nic nedáte?“ zeptal se Archie.

„Jen tohle –“ natáhl se Dhutta před sebe pro láhev jasně zbarveného sirupu proti kašli. Tom s Archiem se vyděšeně dívali, jak odšrouboval bílý uzávěr, dlouze se napil a vyprázdnil téměř čtvrtinu láhve.

„To pro vás přece nemůže být dobré,“ namítl Archie zamračeně.

„Prevence je lepší než léčba, pane Archie.“ Dhutta pokývl směrem k poličce nad výlevkou, která byla plná lahviček s pilulkami, vitamíny a dalšími nerozeznatelnými výživovými doplňky, ani nemluvě o výrazně barevných sirupech a jiných tekutinách. „Nechcete něco ochutnat?“ zeptal se dychtivě. „Třeba něco proti senné rýmě nebo malárii?“

„Přišli jsme si jen pro nějakou informaci,“ řekl Tom.

„Informaci?“ Dhutta s lítostí odpoutal pohled od poličky a obrátil se zpátky k Tomovi. „Jakou informaci?“

„Něco vám chci ukázat,“ začal Tom. „Je samozřejmé, že téma naší debaty neopustí tuto místnost.“

„Samozřejmě.“

Tom položil na drsný povrch bedny od čaje leštěnou krabičku z ořechového dřeva.
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7. ledna, 23.31

Dhutta si přitáhl krabičku k sobě a chvíli zaváhal, než ji otevřel. Nejdřív přejel prsty po dvanáctiramenné svastice na víčku.

„Tohle?“

„Ne. Něco uvnitř.“

Dhutta krabičku otevřel a zamračil se, když zjistil, že je prázdná. Zvedl ji, zatřepal s ní a potom si ji znovu důkladně prohlédl. Tom ho pobaveně sledoval a přemýšlel, jak dlouho mu bude trvat, než zjistí, že krabička má falešné dno, a jak dlouho, než se dostane dovnitř. Jenomže stačily čtyři rychlé pohyby, Dhutta odsunul do sebe zapadající části stranou a odhalil tajnou zásuvku.

„Vidím, že techniku máte stále brilantní,“ prohodil Tom s úsměvem.

Jenomže Dhutta už mezitím zásuvku vytáhl, objevil klíč a zdálo se, že Toma nevnímá. Po chvíli na ně upřel pohled a knír se mu chvěl, když otáčel klíčem mezi prsty.

„Dobře, dobře!“ vyhrkl. „Zajímavé. Velice zajímavé. Mohu se vás zeptat, kde jste to získal, pane Tome?“ Tom zvedl obočí a stiskl rty, zatím nechtěl nic dalšího prozradit. Dhutta pokrčil rameny. „Vidím, že se nezměnilo úplně všechno,“ prohodil s trpkou ironií.

„Od čeho si myslíte, že to je?“

„Od trezoru? Od bezpečnostní schránky? Něco podobného. Odněkud, kde funguje nejlepší zabezpečení.“

„A co ty iniciály? Připomínají vám něco?“

Dhutta zamrkal na kurzívou psaná písmena na gumovém držadle.

„Vypadá to jako VC,“ prohodil a zavrtěl hlavou. „Ale to není možné.“

„Proč by to nebylo možné?“

„To je logo soukromé banky Völz et Companie. Ale ti bezpečnostní schránky nenabízejí. Alespoň teď už ne.“

„Nikdy jsem o nich neslyšel,“ řekl Tom.

„Ani jste nemohl, pokud u nich nemáte účet.“ Dhutta si pohrával s klíčem. „Působí tady v Curychu, je to velice prestižní instituce. Velmi nenápadná. Neinzerují, na budově nemají název. Pokud vás pokládají za vhodného, najdou si vás sami.“

„No, pokud je na klíči jejich logo, musí s nimi mít nějakou spojitost,“ trval na svém Tom.

„Pojďte, pánové –“ Dhutta vyskočil, vyhodil klíč do vzduchu a obratně ho chytil. „Chci něco vyzkoušet.“

Hala byla rozdělená na tři hlavní části. Nejmenší byla ta, z níž právě vyšli, takový provizorní obývací pokoj vlevo. Od zbytku haly ji oddělovala asi tři metry vysoká stěna z kovových regálů. Dhutta je vedl mezerou mezi nimi do dílny.

Na pracovních stolech nebo na podstavcích tu stály různé stroje na obrábění kovů, brusky, vrtačky, pily a podobně. Pod nohama jim skřípaly kovové špony. Na policích ležely košíky s různými přípravky k řezání a tvarování a svářečské pomůcky. Na vzdálené stěně dílny visely na obrovských černých deskách upevněných k policím tisíce klíčů. Klíče od domů, aut, sejfu i obchodů – každá možná představitelná kombinace velikosti, tvaru a barvy zářila ve stropním světle jako jednotlivé články nějaké obrovské drátěné košile.

Dhutta se ale ani nezastavil a vedl je k mezeře mezi regály na vzdáleném konci haly. Když vešli do třetí místnosti, Tomovi se údivem rozšířily oči. Předešlá dílna působila vedle této elegantní symbolické směsi nerezové oceli a silikonu primitivně a zamaštěně.

Vzdálenou stěnu lemovalo několik LCD monitorů, každý připojený k jinému počítači. Jejich obrazovky zářily jako malé ostrůvky světla. V levém rohu se dvě police prohýbaly pod tíhou hučících počítačů a telekomunikačních zařízení, která stála v regálech. Napravo byly skenery, tiskárny, vypalovačky CD disků a další zařízení, která Tom nedokázal identifikovat. Jejich displeje zářily jako billboard na Times Square. Stěně vlevo dominovaly tři plazmové obrazovky, na každé byl naladěný jiný televizní kanál. Tom si všiml, že na jedné probíhal kriketový zápas. Dhutta zachytil Tomův překvapený výraz.

„Pokrok jde stále dopředu,“ vysvětlil Dhutta s rozmáchlým gestem. „Dnes lidé víc důvěřují heslům a firewallu než pružinám a zámkům. Ale zámek zůstává zámkem a já musím držet krok s dobou, ať je klíč vyrobený z kovu nebo jde o binární kód.“

Vytáhl zpod jednoho ze stolů židli, rozsvítil lampu a klíč pečlivě prohlédl.

„Je to tak, jak jsem si myslel,“ vyhrkl po několika vteřinách. „Trojrozměrný laserem opracovaný proměnlivý soubor.“ Zdálo se, že klíč na něj udělal dojem.

„Co to přesně znamená?“ zeptal se Archie.

Dhutta se k němu s úsměvem otočil.

„Ten klíč nemá zoubky, pane Archie, jak vidíte. Pokud ho vsunete do zámku, čtyři různé elektronické oči prozkoumají tyto laserem vypálené značky, aby se ujistily, že mají správný tvar a umístění. Je téměř nemožné to napodobit.“

Tom se podíval na Archieho.

„A pokud se nemýlím…“ Dhutta přiblížil klíč k nějaké černé krabičce přišroubované ke stěně a stiskl malé tlačítko na gumovém držadle. Na vedlejší obrazovce se téměř okamžitě rozsvítila dlouhá řada čísel.

„Co to je?“ zeptal se Tom.

„Když se klíč zasune do zámku a laser ho úspěšně přečte, stisknete toto tlačítko a klíč si vymění s mechanismem v zámku infračervené údaje. Podle tohohle –“ ukázal na čísla na obrazovce, „to vypadá na nějaký algoritmus, zřejmě klíč o sto dvaceti osmi bitech. Je velmi těžké ho rozluštit. Komplexní matematický vzorec kód v pravidelných intervalech mění. Jednou denně, jednou týdně, záleží na tom, jak je naprogramovaný. A pokud kódy neodpovídají, zámek se neotevře.“

„Viděl jste už někdy něco takového?“

„Jenom jednou, na systému vyvinutém pro izraelskou armádu, sloužícím k přístupu do jejich raketových sil. Oni ale trvali ještě na jedné zabezpečovací úrovni navíc.“

„Jaké?“

„Klíč se dá ztratit. Může být dokonce i ukradený.“ Muž se na Toma usmál a spiklenecky na něho mrkl. „Proto se jako další nutná podmínka přidávala biometrická analýza, aby se zajistilo, že člověk, který vsunul klíč, je skutečně oprávněný k přístupu.“

„Analýza čeho?“

„V případě Izraelců šlo o otisky prstů.“

„Takže neexistuje způsob, jak se dostat dovnitř bez –“

„Raji,“ přerušil je Archie, „z kolika číslic sestává obvykle číslo účtu švýcarské banky?“

„Pohybuje se to mezi osmi a šestnácti. Záleží na tom, kolik účtů vedou a jaké mají zabezpečení.“

„Takže například deset číslic by mohlo tvořit číslo účtu?“

„Jistě,“ souhlasil Dhutta.

„Co máš na mysli?“ postoupil Tom o krok k Archiemu a v hlase byla patrná zvědavost.

„Napadlo mě, že teď už možná víme, proč chtěl Cassius Weissmanovu paži. To tetování bylo určitě číslo účtu, ne číslo vězně z koncentračního tábora.“

„Ale proč by Weissman měl číslo účtu, ale ne klíč?“ zeptal se Tom.

„To, že jsme klíč nenašli, ještě neznamená, že ho neměl.“

„A s jistotou nevíme, že Lammers měl klíč, ale ne číslo účtu,“ prohodil Tom, když přistoupil na Archieho logiku. „Přístup měli zřejmě oba.“

„To by dávalo smysl,“ souhlasil Archie. „Zvlášť pokud to, co ukrývali, je něco cenného. Jediný problém je, že jsou oba po smrti. I když máme klíč a měli bychom i číslo účtu, neexistuje způsob, jak se do té schránky dostat.“

Tom se usmál.

„Opravdu ne?“
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Čtvrť Au-Haidhausen, Mnichov 7. ledna, 23.55

Garáž byla malá, ale dobře vybavená, nástroje visely pečlivě srovnané na vzdálené stěně a do betonové podlahy byly zapuštěné olejové jímky i kontrolní okénka. Vzadu stály dva velké hydraulické zvedáky na auta, mohutné jako tanky, a jejich nerezové písty zářily v tlumeném světle.

„Nemohli jsme se sejít rovnou tady, spíš než v hotelu?“ zeptal se Renwick rozzlobeně. „Tak jsme se mohli vyhnout tomu večernímu cirkusu.“

Únik z hotelu nakonec dopadl dobře, ale Renwick měl čas o večerních událostech přemýšlet. Uvědomoval si, že byla chyba svěřit se do rukou lidí, které nezná a kterým nevěří. Vystavil se tak nebezpečí.

„Nemohli, protože to by tu ještě byli zaměstnanci,“ vysvětloval Hecht trpělivě. „Majitel s námi sympatizuje. Nechává nás v tomhle areálu po pracovní době, pokud potřebujeme, ale to je všechno.“ Nastala odmlka. „Kromě toho, Dmitri je opatrný…“ Hecht teď promlouval omluvným tónem. „Nerad nechává lidi zvenku příliš nahlížet do našich operací.“

„Kvůli jeho opatrnosti nás téměř chytili,“ odsekl Renwick a mnul si místo, kde se mu na pahýl ruky napojovala protéza. V chladnu a vlhku ho ruka bolívala. „Příště vyberu místo já a ty kostýmy můžete nechat doma.“ Ukázal na hasičskou uniformu, kterou právě vysvlékl.

„Příště už to nebude potřeba,“ ujistil ho Hecht. „Teď jste s námi.“

„Nejsem s nikým,“ opravil ho hned Renwick. „Máme jenom dohodu. Nic víc.“

„Jak si přejete,“ stáhl se Hecht. „A váš plán… stále mu věříte?“

„Pokud mám pravdu a ten obraz je někde v nějaké soukromé sbírce, tak on je ten, kdo ho objeví.“

„Jak si můžete být tak jistý?“

„Protože on je nejlepší. A protože má všechny předpoklady uspět.“

„O jakých předpokladech mluvíte?“

„Touží mě zastavit. Nám stačí jediné – udělat v pravý čas správný krok.“ Renwick vytáhl z náprsní kapsičky zlaté hodinky a pohlédl na ně. „Když už o tom mluvíme, co je tak zdrželo?“

„Nevím,“ zamračil se Hecht. „Už měli být zpátky… aha.“

Venku se objevilo auto a jeho žlutá světla se prodírala mezerami podél kovové stahovací rolety, než zhasla. Po zvuku otvírání a zavírání dveří následovaly tlumené hlasy, potom kroky a jako by někdo táhl po zemi něco těžkého. O pár minut později se roleta zachvěla, jak někdo důrazně zabušil na úzká dvířka, která do ní byla vyříznutá.

Hecht otevřel dveře. První vešel Konrad a za ním oba muži z hotelu, Karl a Florian. Vlekli obrovský pytel, který za sebou zanechával stopu oleje a prachu. Všichni tři na sobě ještě měli hasičské kalhoty, ale svlékli se do triček. Proplétané hrozivě vypadající tetování, které jim zdobilo paže a těla, se lesklo potem.

„Nějaké problémy?“ zeptal se Hecht.

„Nein,“ odpověděl Konrad. „Krom toho, že brečí jako holka.“ Karl a Florian se zasmáli, když zvedli pytel. Konrad vytáhl z levé boty mohutný lovecký nůž a přeřízl provaz, kterým byl pytel nahoře zavázaný. Látka se svezla k podlaze jako opona a odhalila recepčního z hotelu, který měl ústa zalepená lepicí páskou a tvář staženou strachem. Konrad ho postrčil do dřevěného křesla a páskou mu připevnil nohy k jeho nohám a zápěstí k širokým plochým područkám.

Hecht se k muži přiblížil. Beze slova ho udeřil – dal mu prudkou ránu do hrudi, kvůli níž mu hlava poskočila na stranu, jako by byla na pérku. Recepční pomalu otočil hlavu zpátky k nim. Oči měl vytřeštěné, ret rozražený a z rány mu stékala krev. Hecht ho udeřil znovu, tentokrát tak prudce, že se křeslo překlopilo a recepční se ocitl na chladné betonové podlaze. Vzduchem se šířil ostrý zápach moči.

„On se pochcal,“ chechtal se Karl. „Čuně jedno špinavý.“

„Zvedni ho,“ štěkl Hecht. Z Karlovy tváře zmizel úsměv a muž křeslo narovnal.

„A vy teď poslouchejte,“ sklonil se Hecht k recepčnímu tak, že jejich tváře byly jen pár centimetru od sebe. „Položím vám pár otázek a chci, abyste mi odpověděl. Pokaždé, když budu mít pocit, že lžete – nebo když před odpovědí jenom na vteřinu zaváháte –, Konrad vám odřízne jeden prst. Až prsty dojdou, přejdeme k citlivějším orgánům…“ Kývl k mokré skvrně na mužových kalhotách. „Rozumíte mi?“

Recepční náruživě přikyvoval a snažil se mrkáním zbavit slz.

„Dobře.“ Hecht dal pokyn Konradovi, který odtrhl pásku z jedné strany mužových úst. Zůstala mu viset z tváře a při každém nadechnutí se zavlnila jako stužka upevněná k větráku.

„Jak se jmenujete?“

„Nicolas,“ ozvala se nejistá odpověď. „Nicolas Ganz.“

„Tak mi řekněte, Nicolasi Ganzi, jak na nás večer ti muži přišli? Zavolal jste jim?“

Recepční přikývl a rozplakal se.

„Promiňte.“

„To je v pořádku,“ ujistil ho Hecht. „Proč jste je volal?“

„Před pár dny se v hotelu objevili nějací dva muži,“ sděloval recepční mezi vzlyky. „Ukázali mi fotografii a řekli, že mi zaplatí deset tisíc euro, pokud uvidím toho člověka, kterého hledají.“

„Odkud byli? Od policie, zpravodajské služby nebo Interpolu?“

Ganz zavrtěl hlavou.

„Já… já nevím…“ vyrážel přerývaně. „Oni… neříkali to.“

Hecht se napřímil a kývl na Konrada. Ten na jeho pokyn znovu zalepil Ganzovi pusu a pak ho chytil za pravou ruku. Ganz zoufale trhal hlavou a snažil se držet ruku pevně v pěst, ale Konrad mu prsty narovnal a rozložil je na dřevěné područce křesla. Recepční začal křičet, ale tlumený zvuk rozléhající se v garáži zněl téměř nelidsky.

Konrad položil čepel nože na Ganzův ukazováček, těsně nad prostřední kloub, a řízl. Při pohledu na krev Ganz omdlel a jeho tělo se svezlo dozadu. Konrad ale pokračoval, položil na tupou stranu čepele dlaň druhé ruky, lehce nožem kolébal z jedné strany na druhou a tlačil, jak nejsilněji dovedl. Ganz se asi po pěti nebo deseti vteřinách probral právě ve chvíli, kdy nůž konečně prořízl kost a s odporným křupnutím oddělil prst.

Hecht zvedl zakrvácený pahýl a přidržel ho Ganzovi před zarudlýma očima. Recepčnímu se při tom pohledu zvedl žaludek. Hecht mu strhl pásku z úst a muž začal zvracet.

„Přineste mu trochu vody,“ nařídil Hecht. Za chvíli se objevila sklenice a Hecht ji přitiskl Ganzovi na rty.

„Jste v pořádku, Nicolasi?“ zeptal se Hecht. Ganz přikývl, spodní ret se mu třásl a přerývaně se snažil popadnout dech. „Dobře. Dýchejte zhluboka, to pomůže. A teď se vás zeptám znovu. Kdo to byl?“

„Neříkali to!“ napůl křičel, napůl vzlykal odpověď Ganz. „Ukázali mi jen tu fotografii a řekli, že jim mám zavolat. Nenapadlo mě se vyptávat. Bylo mi to jedno. Pane bože, můj prst. Můj prst!“

„A kdo byl na té fotografii? Já?“ Recepční zavrtěl hlavou. „On?“ ukázal Hecht na Konrada, který stále držel nůž, z jehož lesklé čepele kapala krev.

„Ne.“

„Nelžete,“ křikl Hecht.

„Nelžu,“ zaječel recepční, když ho Konrad znovu uchopil za zápěstí. „Byl na ní on –“ Zakrvavený pahýl ukazováčku se zoufale cukal, jak se snažil ukázat, i když nemohl pohnout zápěstím. „To byl on – pan Smith.“

Renwick překvapeně vstal.

„Já?“

„Ano, ano, proboha, ano,“ sténal recepční.

Hecht došel k Renwickovi.

„Co to má znamenat?“ zeptal se ho tiše.

„Mám vlastní problémy,“ odsekl Renwick a pokrčil rameny, „nic vám do nich není.“

„Ale je, pokud ohrožují naši bezpečnost,“ namítl Hecht.

„Někdo měl štěstí, to je celé. To jen potvrzuje, že odteď se musíme držet z dohledu.“

„No, tak to je jedna věc, na které se shodneme.“

„Hej, šéfe, co s ním uděláme?“ zavolal Konrad. Ganzovi už se zase dělalo zle.

„Zabijte ho,“ navrhl Renwick tiše.

„Zabít ho?“ Z Hechtova tónu bylo jasné, že nesouhlasí. „Proč?“

„Viděl mě, viděl vás, viděl tohle místo. A kdo ví, co zaslechl. Zabte ho.“

„Radši bych se obešel bez toho, aby kolem čmuchala policie…“

„Pche!“ Renwick ho odstrčil, vzal Konradův nůž a chytil Ganze vzadu za hlavu. Potom mu jediným plynulým pohybem prořízl hrdlo. Čepel se zakousla hluboko do krku a otevřela na něm rudý úsměv.

Recepční sebou několikrát cukl a pokoušel se zvednout z křesla, jako by bylo elektrické, ale vzápětí bez života sklesl zpátky. Hlava mu sklouzla na jednu stranu, z krku se mu řinula krev.

Renwick podal nůž Hechtovi. Oči mu zářily.

„Od teď to budeme řešit po mém, Johanne. Žádní svědci. Žádné riziko. Žádné otevřené konce.“
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Park Monceau, Paříž 8. ledna, 7.46

K oprýskané zelené lavičce se ze dvou různých stran blížili dva muži. Starší se posadil a rozložil si noviny L’Equipe; podle titulní strany se PSG chystala podepsat nějaký velký kontrakt. Druhý z mužů, ten mladší, prošel kolem, po dvaceti metrech se zastavil, rozhlédl se a pak se vrátil, aby se posadil vedle toho druhého.

Oba měli na malíku levé ruky stejný prsten. Na obou bylo vyryto dvanáct políček. V jednom z nich byl zasazený malý diamant. Prsteny se lišily jen umístěním diamantu; na prstenu staršího z mužů byl v levém dolním políčku, na prstenu mladšího v pravém horním.

„Proč jsi mě sem pozval?“ zamumlal první z mužů za novinami.

„Situace se nějak zvrtla,“ prohodil druhý s pohledem upřeným přes malé jezírko obklopené nepřesvědčivou římskou kolonádou. Sotva pohyboval rty. „Usoudil jsem, že to budeš chtít slyšet osobně.“

„Voláš mě vždycky, když máš špatné zprávy,“ postěžoval si starší z mužů. „Nechápu, proč…“

„Kirk postupuje.“

„Tsss,“ odfrkl si starší muž. „Jak pokračuje?“

„Dostal se tak daleko, že jeden z jeho spolupracovníků včera navštívil Lammersovu neteř.“

Nastala odmlka. V dálce se od kolotoče s koníky natřenými výraznými barvami ozýval dětský smích. Koníci neúnavně stoupali a klesali.

„Ona nemá žádné podezření,“ namítl starší z mužů. „Krom toho jsme to místo obrátili vzhůru nohama, než jsme ho zapálili. Bylo to tam čisté. Nic tam nebylo.“

„Kromě vitrážového okna v místním kostele.“

„Jakého okna?“ Muž odložil noviny a zapomněl na pokus tvářit se nenápadně.

„Toho okna, které nechal udělat Lammers.“

„Jak je možné, že jsme o tom nevěděli?“

„Protožes ho zabil dřív, než nám to mohl říct.“

„Co zobrazuje?“ Staršímu muži se v hlase mihl náznak obav.

„Hrad. Trojhranný hrad.“

„Merde!“

„A to není všechno. Něco mu dala. Nedokázali jsme rozeznat, co to bylo, ale přišel s prázdnýma rukama a odcházel s taškou.“

Rozhostilo se ticho, když první z mužů uvažoval o tom, co se právě dozvěděl.

„Kde je teď, ten jeho spolupracovník? A když už o tom mluvíme, kde je Kirk?“

„V Curychu. Včera zašli za Laschem.“

„Lasche!“ vyhrkl starší muž znechuceně. „Ten starý blázen nikdy –“

„Pane,“ přerušil ho druhý z mužů, „myslím, že přišel čas na… radikální opatření. Už nestačí věřit prozřetelnosti a hlouposti lidí.“

„Co máš na mysli?“

„Kirk objevil stopu od Weissmana k Lammersovi během osmačtyřiceti hodin. Nám to trvalo tři roky, i když jsme postupovali opačným směrem. Kirk objevil to okno. Okno, o jehož existenci jsme neměli tušení. Setkal se s Laschem, člověkem, o kterém si sice můžete myslet cokoli, ale o té době ví víc než kdokoli jiný. Jak dlouho může trvat, než najde další spojení? Jak dlouho mu zabere, než bude mít štěstí?“

„A Cassius?“ zeptal se starší muž mrzutě. „Nakonec jste ho dostali?“

„Ne,“ odpověděl druhý a odvrátil se stranou. Kolem nich proběhl pes, který si pak ulevil uprostřed štěrkem vysypané pěšinky. Jeho pán šel za ním, pokuřoval, povídal si s někým telefonem a nevšímal si zdvořilých náznaků, že by měl psa držet na vodítku a uklízet po něm. „Včera večer jsme ho málem dostali v Mnichově, ale nakonec unikl. Zdá se, že už neoperuje sám.“

„Udělal jsi dobře, že jsi mě sem zavolal,“ zamručel první z mužů. „Pokud Kirk zjistí, o co opravdu jde, bude jeho odhodlání ještě větší. Musíme podniknout potřebné kroky. Věci se nám vymykají z rukou. Pokud nezasáhneme hned, mohlo by už být příliš pozdě.“

„Jaké kroky máš na mysli?“

„To okno je potřeba zničit.“

„Určitě. A Kirk?“

„Se všemi je potřeba se vypořádat – s Kirkem, jeho kolegou a všemi, s kým se dostali do kontaktu. Vyhledejte je a zabijte je. Nemůžeme si dovolit žádné další náhody.“
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Wipkingen, Curych 8. ledna, 9.35

Tom spal špatně. Ačkoli pohovky, na které je Dhutta na noc uložil, byly dostatečně pohodlné, Tom do časných ranních hodin přemýšlel a probudil se krátce po šesté. Renwick, Weissman, Lammers, Bellak… Co je všechny spojuje? Co věděli o tom řádu?

Když už nedokázal snášet Archieho chrápání, vstal, vysprchoval se a oblékl si džínsy a čistou košili.

Musel čekat až do půl desáté, teprve potom probudil Archieho s šálkem kávy v ruce. Ten ho zamračeně přijal, ale protestoval proti časné hodině. Tom věděl, že Archie není ranní ptáče, že do kanceláře málokdy přijde před polednem, ale pak je schopen pracovat hluboko do noci. Tom měl život nastavený obráceně.

„Nač ten spěch?“ zeptal se Archie vyčítavě, ovinul se prostěradlem a oběma rukama držel šálek s kávou.

„Ještě včera v noci jsem se spojil s Turnbullem a vysvětlil mu, co jsme zjistili. Souhlasil, že Weissmanovu ruku pošle co nejdřív lékařskou kurýrní službou. Každou chvíli by tu měla být.“

„Tys mě vytáhl z postele kvůli nějakému kurýrovi!“ vehementně protestoval Archie.

„Neříkej mi, že se ti na té věci spalo pohodlně.“ Tom kopl do pohovky, nad níž se roztančil oblak prachu.

„To máš pravdu,“ připustil Archie.

O chvíli později se ozval zvonek a vzápětí se objevil Dhutta. Knír měl čerstvě navoskovaný, vlasy se mu ještě leskly ze sprchy. V ruce držel navlečené jantarové korálky, se kterými si nervózně pohrával.

„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil vesele. „Doufám, že jste se oba dobře vyspali. Pokud mě omluvíte, zdá se, že mám návštěvu.“

„No, myslím, že je to pro mě,“ přiznal Tom.

„Opravdu?“ Tom cítil v Dhuttově hlase náznak obav.

„Potřeboval jsem něco doručit a vysvětlil jsem jim, jak se dostanou k zadním dveřím. Nemusíte se bát,“ dodal, když si všiml Dhuttova výrazu. „Můžete jim věřit.“

„Tys dal nějaké kurýrní společnosti instrukce, jak se dostat sem?“ rozesmál se Archie. „Cos jim řekl? Že mají zatlačit na druhou cihlu vpravo?“

„Něco takového,“ usmál se Tom. Obrátil se zpátky k Dhuttovi, když se zvonek ozval znovu. „Omlouvám se, měl jsem vám to říct už včera, ale nechtěl jsem vás rušit víc, než už se stalo.“

Dhutta mávl nad jeho omluvou rukou, ale Tom z napětí v ramenou cítil, že je rozladěný. Bylo to nepříjemné, ale za daných okolností nevyhnutelné.

„Pokud říkáte, že jim mohu věřit, pane Tome, pak je to v pořádku. Jdu je pustit dovnitř.“

Archie vstal a zívl. Na sobě měl modré boxerky a bílé tričko, všechno zmačkané jako jeho tvář v místech, kde na ní ležel. Tom si uvědomil, že je to pravděpodobně teprve podruhé, kdy viděl Archieho v něčem jiném než v obleku. Bez něj vypadal podivně nezvykle.

Otevřenými dveřmi se dovnitř nesly hlasy. Jeden Dhuttův, druhý ženský. Archie překvapeně vzhlédl, když se hlasy blížily.

„Tudy, prosím,“ ozývaly se Dhuttovy tlumené pokyny.

O chvíli později vešla do místnosti Dominique, světlé vlasy měla sepnuté na temeni jako hedvábný provaz, který drží na místě stříbrná spona. Archie spěšně sáhl po prostěradle a držel ho před sebou.

„Dom?“ vyhrkl překvapeně.

„Dobré ráno, chlapci!“ usmála se. „Na, Archie – přivezla jsem ti malý dárek.“ Vytáhla karton cigaret a hodila mu je. Muž instinktivně natáhl ruce, aby karton chytil, a pustil prostěradlo, které se svezlo na podlahu. „Dostala jsem tě!“ rozesmála se.

„Velmi vtipné,“ zamumlal Archie a znovu se omotával prostěradlem.

„Kdyby ses tak viděl!“ smál se Tom.

„Jste jak malý děti, vy dva,“ prohodil Archie a zavrtěl hlavou. Vzal si z ramínka oblek a vydal se do koupelny. Prostěradlo se snažil držet stále kolem sebe.

„Právě jsem uvařil kávu,“ oznámil Tom, když Archie s rozladěným pohledem zmizel. „Dáš si?“

„Jistě,“ řekla, svlékla si silnou lyžařskou bundu a odložila ji na jednu z pohovek.

„Myslím, že vy si nedáte, Raji.“

„Ne.“ Dhutta se zatvářil nesouhlasně a zmizel ve své dílně.

„Nesledoval tě nikdo?“

„Ne,“ ujistila ho Dominique. „Několikrát jsem to zkontrolovala, abych si byla jistá, ale nikdo za mnou nebyl.“

„S Turnbullem ses setkala na letišti, jak bylo domluvené?“

„Jo, i když myslím, že ho trochu překvapilo, že jsem žena.“

„To bude tím, že nemá tušení, jaká žena vlastně jsi,“ usmál se Tom. „S celníky jsi problémy neměla?“

„Ne.“ Když jí podal šálek, místo poděkování se usmála. „Nikdy mě nenapadlo, jak jednoduché je převézt část lidského těla přes celou Evropu.“

„Jo.“ Tom se posadil vedle ní. „Je to úžasné krytí, s Archiem jsme to používali často. Když zkontrolují papíry, už se bedny ani nedotknou. Nikdo nechce, aby nějaké ubohé dítě, které potřebuje transplantovat nějaký orgán, zemřelo jen proto, že kontaminují jeho nové srdce nebo ledvinu. Co ty medaile?“

„Dal mi je taky, Archie měl pravdu. Weissman měl Rytířský kříž.“

Dívka vytáhla z kapsy obálku a podala mu ji. Tom ji otevřel a nechal vyznamenání vyklouznout do dlaně. Otočil je a potom na ni spokojeně kývl.

„Jsou na ní stejné znaky jako na té, co jsme dostali od Lammersovy neteře,“ potvrdil Tom. „Raji,“ zavolal, „pojďte se na něco podívat.“

Dhutta se vynořil ze své dílny, se zájmem vzal Tomovi medaili z ruky a pečlivě ji studoval.

„Přivezla jsem i ten Bellakův obraz,“ dodala Dominique. „Napadlo mě, že by se mohl hodit.“

„Dobrý nápad.“

„Mimochodem, všiml sis těch dírek, co v něm jsou?“

„V tom obraze? Ano. Co je s nimi?“

„Připadají mi zvláštní, to je všechno. Jsou velmi malé, všechny přibližně stejné. A nevypadají, že by se tam objevily náhodou.“

„Proč by je někdo do toho obrazu dělal záměrně?“ zamračil se Tom. „Tedy pokud by ho nechtěl znehodnotit.“

Z koupelny se vynořil Archie, teď, když měl na sobě zase oblek, jako by se mu vrátila i osobnost.

„Chtěl jsem se zeptat, pane Tome – co je tohle?“ Dhutta ukázal na vzor na víčku krabičky z ořechového dřeva, ve které byl ukrytý klíč.

„To je nacistický symbol,“ vysvětloval Tom. „Typ svastiky, která má místo čtyř ramen dvanáct, jedno za každého z dvanácti mužů. Ten znak je známý jako černé slunce. Už jste ho někdy viděl?“

„Ne…“ zavrtěl Dhutta hlavou a prstem přejížděl po laku. „I když svastika je po tisíce let i jedním z hinduistických náboženských symbolů. Lze ji najít na stavbách po celém světě, od trosek starověké Tróje až po podlahu katedrály v Amiens. Rudyard Kipling ji dokonce používal jako ozdobu na přebaly všech svých knih, aby mu přinášela štěstí.“

„Jak se stalo, že ten znak začali používat nacisté?“ zeptal se Archie.

„Myslím, že Hitler považoval dávné indické Árijce za prototyp bílých dobyvatelů. Ve svastice viděl spojení k Árijcům jako k předkům německého lidu,“ vysvětloval Dhutta. „Pro nacisty se ze svastiky stal Hakenkreuz, jinak hákový kříž, symbol nadřazené árijské rasy.“

„Znamená něco samotné slovo svastika?“ zeptal se Tom.

„To slovo pochází ze sanskrtu. Doslovný překlad by byl být dobrý, V posvátných textech to může znamenat brahma, což je štěstí, nebo samsara, což je znovuzrození.“ Vzhlédl a jeho hlas najednou zněl zamyšleně. „Uvažuju, co to bude pro vás, pane Tome.“
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Finanční čtvrť, Curych 8. ledna, 12.42

Banka Völz et Companie stála na rohovém pozemku v jedné z nejdražších čtvrtí v Curychu. Byla to neoklasicistní stavba, zřejmě z poloviny devatenáctého století, i když necitlivě vylepšená obrovskými kamennými sloupy podpírajícími stříšku nad vchodem postavenou v architektonicky zneklidňující kombinaci iónského a korintského slohu.

Ještě výmluvnější možná byla skutečnost, že zatímco stoupající ceny nemovitostí nutily majitele sousedních pozemků stavět výš a výš, aby maximalizovali výnos ze své půdy, budova banky zůstávala jen dvoupatrová a v sousedství vysokých staveb působila jako trpaslík. Ale o majetku a vlivu banky to vypovídalo víc, než by mohl ten nejvyšší z mrakodrapů.

Toma a Archieho uvítal v mramorovém vestibulu elegantně oblečený muž v lehkém modrém flanelovém obleku. Vstup připomínal spíš soukromý dům než banku. Dva stoly, desky z travertinového mramoru spočívající na ebenových nohách zdobených zlatými listy, stály po stranách obrovských bronzových dveří, které podle Toma vedly do hlavní haly. Na každém ze stolů stála velká kovová urna.

„Guten Morgen, meine Herren.“

„Guten Morgen,“ odpověděl Tom na pozdrav a potom přešel do angličtiny. „Přišli jsme navštívit pana Völze.“

Muž se zamračil a skepticky si je prohlédl od hlavy k patě. Zvlášť Toma ve vyšisovaných džínsách a teniskách.

„Máte domluvenou schůzku?“

„Ne.“

Muži povyjel jeden koutek úst lehce nahoru, jako by právě vyslechl nějaký napůl povedený žert.

„Je mi líto, ale pan Völz je velice zaneprázdněný člověk. Pokud tu necháte své jméno a číslo, řeknu někomu, aby vám zavolal.“ Kývl hlavou směrem ke dveřím, aby naznačil, že by měli odejít.

„Máme tady bezpečnostní schránku. Chceme se do ní hned teď podívat.“

To už se muž nepokrytě smál.

„Tady žádné schránky nejsou. Jsme banka, ne úschovna zavazadel.“

„Řekněte panu Völzovi, že máme klíč,“ nedal se odbýt Tom a zamával jím muži před nosem. „A že neodejdeme, dokud nás nepřijme.“

Muž chvíli nejistě zíral na klíč.

„Počkejte tady,“ vyštěkl nakonec, došel ke stolu vlevo a vytáhl černý telefon ukrytý za urnou. Vyťukával tři čísla a přitom se na ně stále díval.

„Pane Völzi?“ Odvrátil se, aby ho neslyšeli, ale jedním okem stále sledoval klíč, který Tom držel v natažené ruce. Něco rychle říkal do sluchátka. Potom mlčky přikyvoval, když poslouchal odpověď. Ramena mu viditelně ztuhla. Vrátil sluchátko do vidlice, na chvíli se zarazil a potom se k nim znovu obrátil. Kolem rtů mu sice pohrával omluvný výraz, ale neřekl nic.

„Pan Völz vás přijme hned teď. Tudy, prosím.“

Otevřel bronzové dveře a vedl je dovnitř. Přesně podle Tomova očekávání se ocitli v hlavní vstupní hale, kde byly stěny lemovány řadami ponurých portrétů. Jejich kroky se rozléhaly na černobílé mramorové podlaze, když následovali muže do malé kanceláře, kde dvě sekretářky něco zběsile psaly. Ploché monitory jejich počítačů byly ukryté ve skříňkách z mahagonu a mosazi, jako by pohled na holý plast mohl pošpinit patricijský vzhled banky.

„Vaše kabáty, prosím.“ Mužův hlas přešel do nábožného šepotu. Vzal od nich kabáty a pečlivě je pověsil na litinový věšák. Naznačil, že Tomovi vezme i jeho zavazadlo, ale důrazné zavrtění hlavou ho přesvědčilo, že nemá smysl se o to snažit. Muž potom opatrně zaklepal na masivní dřevěné dveře mezi stoly sekretářek. Na mosazné destičce bylo stejně ozdobným písmem jako na klíči napsáno: Rudolf Völz, ředitel.

Zevnitř se neozvala žádná odpověď a Tom sledoval, jak mužův pohled sklouzl k malému semaforu vlevo ode dveří. Byla na něm červená, takže trpělivě stáli. Údery nehtů sekretářek na klávesnice se rozléhaly jako kulometná palba, dokud se nerozsvítila zelená. Muž otevřel dveře, rukou jim naznačil, aby vešli, a potom za nimi zavřel.

Völzova kancelář byla zařízena ve stejně tradičním stylu jako zbytek budovy – jemný červený koberec pod nohama, jedna ze stěn lemovaná řadami knih, nad mramorovou krbovou římsou obraz nějakého člověka v životní velikosti. Zimní slunce už stálo nízko a oknem vlevo jeho paprsky dělily místnost diagonálně na dvě části – jedna zůstala ponořená ve stínu, kdežto druhá se koupala v oslňujícím světle.

„Co chcete?“

Hlas zněl úsečně a nezastíraně nepřátelsky. Tom zamrkal a měl potíže zjistit, odkud hlas přichází. Nakonec si ale oči přivykly a za stolem u vzdálené stěny místnosti uviděl tmavý obrys.

„Pan Völz?“ Tom došel až ke stolu, zatímco Archie se držel vzadu.

„Co jste? Novinář? Nějaký mizera, který se snaží udělat kariéru na úkor dobrého jména mé rodiny?“ Obrys vstal a Tomovy natažené ruky si nevšímal. „Nebo jste další právník, který se snaží přiživit se na naší tvrdé práci?“

„Mohu vás ujistit, že ani jedno z toho nejsem.“

„Schránky jsou všechny pryč. Pokus o rozšíření služeb na základě špatné rady, do kterého se dědeček pustil během války, můj otec v šedesátých letech za plné spolupráce švýcarské bankovní komise zrušil. Věděli byste to, kdybyste se o to zajímali. Tady nemáte co dělat.“

Muž se naklonil kupředu, jako by chtěl svá slova zdůraznit. Tentokrát mu Tom uviděl do tváře. Ačkoli Rudolf Völz byl stále ještě poměrně mladý, zřejmě lehce po čtyřicítce, měl stejně neústupný pohled a hrdé držení těla jako lidé na portrétech, které Tom před chvílí viděl v hale. Tmavohnědé vlasy měl pečlivě zastřižené a šediny z nich prosvítaly jen jemně. Na tváři se mu rýsovaly vousy, které rámovaly úzké rty. Spodní část brady i propadlé hladově vyhlížející tváře měl hladce oholené. Brýle bez obrouček měly průhledné plastové nožičky.

„Tak v šedesátých letech?“ řekl Tom a hodil na stůl klíč, který objevil v krabičce z dubového dřeva. „Pokud byste je nepoznával, tak na tom klíči jsou vaše iniciály. A jestli se nepletu, zámek, který ten klíč otevírá, je mistrovské dílo.“

Völz se znovu posadil do křesla a zíral na klíč před sebou.

„Máte číslo účtu?“

Tom přikývl.

„Nadiktujte mi ho.“

Tom odrecitoval čísla, která mu Turnbull poskytl předešlou noc.

Völz zamrkal, sundal si brýle a naťukal čísla do počítače. Potom stiskl jednu z kláves. Po chvíli s úsměvem vzhlédl.

„Vítejte v bance Völz, pánové.“
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13.10

„Promiňte. Prosím, omluvte to malé předešlé nedorozumění.“

Völzovo mrazivé přivítání vystřídal sladký úsměv a tok omluv.

„S tím si nedělejte starosti,“ prohodil Tom a upíjel kávu, kterou jim Völz nechal přinést.

„Jde jen o to, že spousta lidí se snaží zkusit štěstí, takže musíme být opatrní.“

„A co hledají?“ zeptal se Archie.

„Co hledá ve Švýcarsku skoro každý? Peníze. V našem případě jsou to buď účty zanechané oběťmi holocaustu, nebo něco jiného, za co by se s námi dalo soudit. Můj otec byl natolik prozíravý, že skončil s bezpečnostními schránkami a všechny nevyžádané vklady poukázal na fond těch, kdo přežili holocaust, aby se vyvaroval jakýchkoli budoucích… komplikací.“

„Ale všechny schránky nejsou zrušené?“ ujistil se Archie.

„Samozřejmě že ne,“ usmál se hrdě Völz. „Jsme koneckonců banka. Naší hlavní povinností je sloužit zákazníkům, ne židovské lobby.“ Tom si skousl ret. „Na to u nás v bance Völz nikdy nezapomínáme.“

„To rád slyším. Náš účet…?“

„Je přesně takový, jak bylo původně dohodnuto. Nikdo na nic nesahal.“

„Výborně.“

„Alespoň ne od chvíle, kdy byl naposledy otevřen.“

„A to bylo přesně kdy?“ zeptal se Archie.

Völz si sundal brýle a zadíval se na obrazovku.

„V květnu devatenáct set padesát osm.“

Tom pohlédl na Archieho. Podle údajů na razítku tentýž rok poslal Lammers Weissmanovi fotografie tří Bellakových obrazů.

„To už je dlouho,“ prohodil Tom. „Není důvod – pokud by vám to nevadilo, pane Völzi – se dál zdržovat.“

„Samozřejmě, samozřejmě.“ Völz hbitě vyskočil. „Následujte mě, pánové.“

Vedl je kolem dvou sekretářek do haly a potom dalšími dveřmi na velké schodiště ve čtvercové šachtě. Tři křídla kamenných schodů sbíhající se na širokém odpočívadle pokračovala do prvního a druhého patra. Nahoře v prosklené kopuli zářilo nebe.

Pod schodištěm byly do stěny zapuštěné dveře a právě k nim Völz směřoval. Vytáhl z kapsy klíče, odemkl, natáhl se dovnitř, rozsvítil a objevily se úzké špinavé schody.

„To je vinný sklep,“ vysvětloval Völz.

Schody vedly dolů do nízké místnosti o rozměrech asi sedm krát pět metrů, kde byla cítit zatuchlina. Světlo se šířilo jen od několika slabých žárovek visících opuštěně z nedodělaného stropu. Místnost lemovaly regály s řadami zaprášených lahví se starými etiketami plnými skvrn.

„Máte tady dole hezkou malou sbírku,“ poznamenal obdivně Archie a vytáhl z jednoho regálu láhev Chateau Lafreur ’61.

Völz došel k polici v zadní části sklepa a přitáhl ji k sobě. Poskočila kupředu a objevily se velké ocelové dveře. Bankéř sáhl do kapsy, vytáhl další klíč a odemkl je.

Jakmile se dveře otevřely, uvnitř zablikalo světlo a odhalilo téměř antiseptickou bělobu – od podlahy pokryté gumovými čtverci až po obílené stěny a strop. Místnost byla prázdná, kromě stolu z nerezové oceli, který stál uprostřed, a počítačového monitoru umístěného ve výši hrudi na vzdálené stěně. Vpravo od něj pak bylo něco, co vypadalo jako ocelová zásuvka. Zvláštní bylo, že se tu nikde nenacházely ostré rohy, každý roh a úhel byly zakulacené, jako by je tvarovaly a hladily tisíce let vody z tajících ledovců.

„Kolik účtů tu ještě máte?“ zeptal se Tom a snažil se, aby jeho hlas zněl přirozeně a nenuceně.

Völz si zamyšleně mnul bradu.

„Účtů, jako je ten váš? Asi dvě stě datovaných z doby války je stále aktivních.“

„Jak definujete, že je účet aktivní?“

„Jsou to ty, kde máme kontaktní adresu – především poštovní schránku – na pověřené správce účtu. Tam zasíláme důležité informace, jako když jsme rozesílali nové klíče po zdokonalení bezpečnostního systému asi před třemi lety. Pokud se zásilka nevrátí, považujeme účet za aktivní.“

„A pokud se vrátí?“

„To obvykle znamená, že původní majitel nebo ten, koho pověřil, zemřel, a s ním i povědomí o existenci schránky. Ale držíme ji dál, pro případ, že by nás někdo kontaktoval, Víte, většina schránek byla pronajata na devadesát devět let a poplatky jsou zaplacené předem, takže máme povinnost věci uchovávat až do konce zaplacené doby. Když potom pronájem vyprší… no, řekněme, že to už zřejmě nebude můj problém.“

Muž se zasmál a otočil se k počítačovému panelu. Lehce se ho dotkl a obrazovka okamžitě ožila. Na tmavém pozadí se objevilo deset bílých otazníků. Muž se k nim otočil.

„Zadejte prosím znovu číslo vašeho účtu.“

Tom vyťukal kód zjištěný z Weissmanovy paže, každé číslo vybíral ze seznamu na spodním okraji obrazovky. Ta potemněla a vzápětí se objevilo přivítání: Wilkommen

Konto: 1256093574

Konto Name: Werfen

Bitte Schlüssel einführen

 

Jméno účtu je Werfen, všiml si Tom. Co nebo kdo to je? Z myšlenek ho vytrhl Völz.

„Prosím, zasuňte svůj klíč,“ překládal a ukázal na malou čtvercovou zdířku pod monitorem.

Tom zasunul klíč do otvoru a o několik sekund později malý symbol otevírajícího se visacího zámku potvrdil, že lasery údaje úspěšně přečetly.

„Teď ještě infračervená kontrola,“ pobídl ho Völz.

Tom tiskl tlačítko na gumovém držadle klíče, dokud se neobjevil symbol otevírajících se dveří a nepotvrdil, že algoritmus se shoduje. Zatím šlo všechno hladce.

„Nuže, pánové, klíč odpovídá vašemu účtu. Zbývá už jenom otisk dlaně.“

„Pane Völzi,“ obrátil se k němu Tom. „Myslíte, že byste mohl mně a mému kolegovi poskytnout trochu soukromí?“

„Samozřejmě,“ ujistil ho bankéř. Byl to skutečný profesionál. „Stačí položit ruku na tento panel –“ ukázal na skleněnou desku vlevo od obrazovky počítače, které si Tom předtím nevšiml. „Systém uvolní vaši schránku a dodá ji sem –“ ukázal na zásuvku před nimi. „Až skončíte, vraťte schránku na podnos a o další se už nemusíte starat. Až odejdete, vrátím se sem dolů a zamknu.“

„Děkujeme vám za pomoc,“ řekl Tom a potřásl si s mužem rukou.

Jakmile na schodech dozněly bankéřovy kroky, Tom postavil na stůl kufřík a otevřel ho. Weissmanova paže byla obalená v ledu, zasunutá do igelitového pouzdra, a to bylo pokryté dalšími sáčky s ledem. I tak ale začínala být cítit, když nebyla v mrazáku, a byla zvláštně nažloutlá.

„Ježíši!“ zamumlal Archie, když nakoukl Tomovi přes rameno. „To je teda dílo.“

Tom se snažil dýchat ústy, vytáhl paži z igelitového obalu a držel ji těsně nad zápěstím. Byla kluzká a nepoddajná jako leklá ryba.

Přiblížil se ke skleněnému panelu a ruku bez života na něj položil. Někde dole se rozsvítily červené paprsky a skenovaly povrch dlaně. Na obrazovce se rozsvítilo varování.

„Otisk neodpovídá,“ přeložil Tom zamračeně.

„Kolik pokusů máme?“

„Ještě dva. Potom se systém uzavře.“

„Doufám, že jsme to odhadli dobře.“

„Turnbull mi říkal, že Weissman cestoval za hranice pouze jednou, před třemi lety na nějakou konferenci do Ženevy. Ve stejné době, jak nám právě prozradil Völz, zmodernizovali bezpečnostní systém banky. Pochybuju, že by to byla jen náhoda. Weissman se sem mohl snadno dostat vlakem, nechat si oskenovat dlaň a na večeři být včas v Ženevě. Nikdo by neměl žádné podezření.“

„Možná je potřeba prsty víc přitisknout na sklo,“ navrhl Archie.

Tom položil dlaň na Weissmanovu ruku a silně přitlačil. Červená světélka znovu ožila, ale zase pohasla.

„Otisk neodpovídá,“ prohodil Tom a pokrčil rameny. „Myslím, že čtečka zachytila okraje mých prstů tam, kde přesahovaly. Možná by ses o to měl pokusit ty, máš o trochu menší dlaně než já.“

„Dobře,“ souhlasil Archie, vzal paži a položil na ni ruku tak, že se prsty rozprostřely po skle. Laserová síťka dlaň skenovala. Obrazovka pohasla a pak se rozsvítil další nápis.

„Porovnání je úspěšné,“ vydechl Tom.

Archie držel ruku jen konečky prstů tak daleko od sebe, jak jen to bylo možné, a znovu ji uložil do igelitového obalu, pečlivě ho uzavřel a úlevně zabouchl víko kufru.

Za stěnou se ozvalo nějaké vrčení. Tom pohlédl na Archieho. Oběma bylo jasné, co se děje, protože fungování podobných systémů mnohokrát studovali. Někde hluboko pod nimi sáhla robotická ruka podle údajů, které zadali, na jednu ze stovek označených schránek skladovaných na mělkých podnosech v trezoru odolném proti ohni i bombovému útoku. Jakmile ruka schránku zaměří, položí ji na podnos, na kterém se dostane do zásuvky. Za chvíli zásuvka zavrčela a poskočila o několik centimetrů dopředu.

Archie ji vytáhl. Obsahovala otlučenou kovovou krabici, kterou zvedl a položil na stůl. Krabice byla asi metr dlouhá, třicet centimetrů široká a patnáct centimetrů vysoká.

„Připraven?“ zeptal se Tom s tázavým úsměvem.

Pomalu zvedl víko a oba nahlédli dovnitř.
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Kancelář CIA, Curych 8. ledna, 14.20

„Mobil jedna, tady centrála, ozvěte se, prosím.“

„Pokračujte, centrálo,“ zazněla odpověď.

„Jste na místě, Robertsi?“ Agent Ben Cody se naklonil přes židli operátorky a mluvil do jejího mikrofonu.

„Ano. Buďte v pohotovosti, abyste zaznamenali přenos.“

O několik vteřin později jeden ze tří plochých monitorů před operátorkou ožil. Na velké obrazovce nad hlavami se objevily červené blikající tečky označující rozmístění jednotlivých agentů snímané satelitem. Pět dalších teček blikalo kolem a ukazovalo rozmístění zbytku týmu, který už byl také na místě.

„Jste si tím jistý?“ zeptal se Cody.

„Jistý čím?“ Bailey si nemohl pomoct, jeho slova zněla po Codyho skeptické otázce defenzivně.

„Chci říct, že jsem stáhl lidi z dalších tří týmů, aby tohle pokryli.“ Cody ukázal na ruch v operační místnosti CIA. Čtyři operátorky monitorovaly probíhající spojení se šesti agenty, dvě další za nimi vyřizovaly hovory a celou místnost plnil vrčivý zvuk počítačů a kvílení faxů. U dveří ovládaných kartou stála ozbrojená hlídka. „Pro nikoho jiného než pro Cartera bych to nedělal. Je to slušný člověk. Jeden z nejlepších. Ale musím vám říct, že už jsem zažil tolik planých poplachů, že by mi zaplnily současný i následující život.“

„Nemůžu vám nic slíbit,“ řekl Bailey. „Je jasné, že se ženeme za tušením nebo předpokladem. Ale Carter by mě sem neposílal, kdyby nebyl přesvědčený, že to stojí za to.“

„No, myslím, že brzy zjistíme, jestli jste měl pravdu,“ povzdechl si Cody. „Tak jako tak se zaměříme na každého, kdo vejde do hotelu nebo z něho vyjde. Pokud se ten váš chlápek objeví, zatkneme ho.“
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Wipkingen, Curych 8. ledna, 14.32

„To je ono?“

Tom chápal zklamání v hlase Dominique. Opatření, která Weissman a Lammers podnikli, aby bezpečnostní schránku zabezpečili, vyvolávala u všech horečné úvahy, co v ní tak asi může být.

Všichni se mýlili.

Žádné zlato, žádné diamanty, žádný dlouho ztracený obraz od Vermeera. Nakonec zjistili, že v ní byl jen tenký hnědý kožený vak s popraskanými švy, který Tom právě položil na bednu od čaje před nimi.

„Někdo si z nás udělal srandu,“ reagoval Archie se svou typickou přímočarostí. „Je to vtip. Určitě.“

„Co je uvnitř, prosím?“ vyptával se Dhutta a knír se mu vlnil.

„Nějaká mapa,“ odpověděl Tom, otevřel vak a vytáhl zažloutlý, několikrát přeložený dokument. „Kam ji můžeme připnout?“

„Mám jedno dobré místo,“ ujistil ho Dhutta a olízl si koutky úst. „Tudy, prosím –“ Prošli kolem počítačů a muž ukázal na prázdné místo na zdi nad tiskárnami a skenery. „Myslím, že se tam vejde.“

Tom se postavil na židli a připevnil mapu na stěnu. Potom znovu seskočil dolů.

„Deutsche Reichsbahn – Německá národní železnice,“ překládala Dominique. „Je to mapa nacistické železniční sítě.“

„Přesně tak,“ souhlasil Archie. „Země spadající do Říše mají stejnou barvu jako Německo: Rakousko, Lucembursko, Čechy, Slovensko, Polsko –“

„Protože do roku čtyřicet dva nebo čtyřicet tři nacisté neobsadili celé Polsko,“ skočil mu do řeči Tom, „bylo tohle vytištěno zřejmě až na konci války. Předtím totiž střed Polska ovládali z Krakova jako německou kolonii.“

„Červen devatenáct set čtyřicet tři,“ potvrdila Dominique a ukázala na datum v pravém dolním rohu.

Tom se podíval zblízka.

„Jsou na ní všechna větší města. Silné černé čáry představují železniční tratě. Tenčí budou zřejmě nějaké pobočné dráhy nebo něco podobného.“

„A tečky jsou stanice,“ dodal Archie.

„Tak proč tu mapu ukrývali?“ zamračila se Dominique.

„Dobrá otázka,“ souhlasil Archie. „Takových map museli natisknout desetitisíce.“

Tom do papíru téměř zarýval nos. „Tahle ale musí být něčím jiná… Raji?“ Dhutta při vyslovení svého jména poskočil kupředu. „Máte tady projektor?“

„Samozřejmě.“

„Výborně. Dom, podívej se, jestli bys někde na webu nenašla mapu německé železniční sítě z roku devatenáct set čtyřicet tři. Upravíme ji na stejnou velikost, jako je tahle, a porovnáme, jestli jsou stejné. Pokud by se tam objevily nějaké rozdíly, tak je snadno uvidíme.“

Dominique se věnovala počítači, zatímco Tom postavil projektor tak, aby dosáhl do stejné výšky, v jaké visela mapa. O několik minut později se k nim Dominique s úsměvem otočila.

„Máš to?“ zeptal se Archie.

Dívka přikývla.

„Měl jsi pravdu. Tisk z roku devatenáct set čtyřicet tři je naprosto běžný. Našla jsem jeden na stránkách nějaké univerzity. Možná si budeme muset trochu pohrát s velikostí, ale mělo by to fungovat.“

Obrázek se objevil na stěně a Tom upravoval vzdálenost a ostření projektoru tak dlouho, dokud se obrazy nepřekrývaly. Potom se všichni čtyři přiblížili k překrývajícím se mapám a pečlivě je studovali.

Téměř deset minut nikdo nepromluvil. Nakonec se jako první ozval Archie.

„No, pokud jsou rozdílné, já to nevidím.“

„Já taky ne,“ souhlasil Tom a protřel si unavené oči.

„U mě je to stejné,“ zahlaholila Dominique.

„Co ultrafialové světlo?“ navrhl Dhutta nadšeně. „Mohlo by to něco ukázat. Mám ho tady.“

„UV?“ vyhrkl Archie. „Znali to tenkrát?“

„Bylo objevené začátkem osmnáctého století polským vědcem Johannem Ritterem,“ informovala Dominique.

Archie jen pokrčil rameny. Zkušenost ho už naučila ve faktických otázkách, jako byla tato, s Dominique nepolemizovat.

„Máte tu něco, co bychom mohli použít, Raji?“ zeptal se Tom.

Dhutta zmizel v dílně a za chvíli se objevil s fluorescenční trubicí s dlouhou černou šňůrou. Dominique zhasla. Tom vzal od Dhutty zářivku a začal jí přejíždět po mapě. Tvář mu osvítila nepřirozená růžová záře. Téměř okamžitě se začaly objevovat černé značky – malé kroužky kolem jmen míst a vedle nich čísla.

„Vidíte to taky?“ zeptal se Tom vzrušeně.

Archie přikývl.

„Budu vám je číst.“

O chvíli později sestavila Dominique seznam jmen, která Tom četl. „Je tu taky nějaká značka.“ Ukazoval na tvar připomínající L nakreslený v levém dolním kvadrantu mapy. Namířil na něj tužkou.

Dhutta znovu rozsvítil.

„Přečti je ještě jednou,“ navrhl Archie.

„Seřadila jsem je podle abecedy,“ informovala je dívka. „Brennberg – třicet lomeno tři, Brixlegg – dvacet jedna lomeno čtyři, Budapešť – patnáct lomeno dvanáct, Györ – čtyři lomeno dva, Hopfgarten – patnáct lomeno čtyři, Linz – devět lomeno čtyři, Salzburg – třináct lomeno čtyři, Vídeň – tři lomeno čtyři, Werfen – šestnáct lomeno pět.“

„Werfen?“ obrátil se Archie k Tomovi. „Nejmenoval se tak účet u té bezpečnostní schránky?“

„To je pravda,“ souhlasil Tom.

„Co si myslíš, že to je?“

„Ta čísla by mohla být data,“ navrhl Tom. „Víš, číslo dne následované číslem měsíce. Jaké bude pořadí, když je podle toho seřadíš?“

Dominique upravila seznam a přečetla ho.

„Budapešť – patnáct lomeno dvanáct, Györ – čtyři lomeno dva, Brennberg – třicet lomeno tři, Vídeň – tři lomeno čtyři, Linz – devět lomeno čtyři, Salzburg – třináct lomeno čtyři, Hopfgarten – patnáct lomeno čtyři, Brixlegg – dvacet jedna lomeno čtyři, Werfen – šestnáct lomeno pět.“

„Podívejte –“ Tom zapíchl do každého jmenovaného místa malý špendlík, „směr je z východu na západ, jako by to byl nějaký itinerář. Cesta, kterou podnikli nebo plánovali z Budapešti přes Evropu do… no, podívejte se, kam směřoval, než se dostal do Brixleggu –“ ukázal Tom k hranici vzdálené asi sto šedesát kilometrů od malé vesničky.

„Švýcarsko,“ vyhrkl tentokrát Archie.

„A zdá se, že se to téměř povedlo, ale potom se obrátil zpátky do Werfenu.“ Tom ťukl na mapu pečlivě upraveným ukazováčkem pravé ruky. „Asi bychom se měli znovu vypravit k Laschemu zjistit, jestli o tom něco neví.“

„A co tohle?“ zeptal se Archie a ukázal na L, které Tom na mapě obtáhl tužkou.

„No, na to se ho můžeme zeptat také.“

„Ať Lasche ví cokoli, pochybuju, že to vysvětlí, proč tuhle mapu s několika městy zakroužkovanými neviditelným inkoustem ukrývali v trezoru s nejvyšším zabezpečením,“ prohodila Dominique.

„To není neviditelný inkoust,“ poznamenal Dhutta vážně. „Ačkoli barva časem vybledla, podle mé zkušenosti existuje jen jedna látka, která by vyzařovala méně než okolí, ale přesto se takhle ukazovala pod světlem.“

„A to je…?“ zeptal se Archie.

„Krev.“
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Hotel Drei Könige, Curych 8. ledna, 16.04

Ten pohled, jak si Tom vzpomínal, vzbuzoval posvátnou úctu – bojové prapory povlávaly z trámů, rukojeti napoleonských mečů mrkaly ze stěn, naleštěné pistole zářily ve vitrínách jako krásné drahokamy. Pro Archieho to bylo všechno nové a poskakoval od jednoho kusu ke druhému jako dychtivé dítě.

„Kde k tomu všemu přišel?“

Tom věděl, že Archie se pokouší šeptat, ale nešlo mu to. Stále vzrušenější hlas se nesl rozlehlou tichou místností. Tom ale chápal, proč se o to alespoň snaží. I jeho při předešlé návštěvě zasáhl naleštěný válečný majestát okolí. Tentokrát to tady na něj působilo spíše temně a neosobně.

Atmosféra v místnosti na něj dopadala jako olověné závaží. Připomínalo mu to jeden El Grecův obraz. Měl zvláštní náladu blížící se smrti, aniž by ji plně znázornil. Tom měl pocit, že jeho přítomnost tady je nepatřičná, že pronikl na zakázané území, do nějaké tajné knihovny, a zmítá se mezi touhou najít cestu ven a děsivým hladem zkoumat exponáty, dokud ho někdo nechytí. Za daných okolností byl šepot to nejmenší, co místnost vyžadovala.

„Viděl jsi tohle?“

Brnění, před nímž se Archie zastavil, byl skutečně úchvatný kousek. Zdálo se, že spíš sedí než stojí. Černý lak, který ho původně pokrýval, už dávno popraskal a opadal, ačkoli na široké hrůzu nahánějící helmě a hrudním plátu byly ještě znát zbytky propracovaně malovaných zlatých postav. Kryt paží a krku byl zhotovený také z kovu, z širokých plochých plátků spojených barevným provázkem. Zbytek byl ale z bambusu a vzorované látky.

„To je samuraj,“ vysvětloval Archie bez dechu, ačkoli Tom na to dávno přišel sám. „Podle tvaru helmy bych řekl, že pochází z období Muromači, patnácté, možná čtrnácté století. Musí představovat malé jmění.“

„Spíš velké jmění, pane Connolly.“

Lasche se nepozorovaně objevil v místnosti a teď se k nim rychle blížil na svém elektrickém vozíku. Archie se otočil, očividně překvapený, že Lasche ví, kdo je.

„Ano, vím, kdo jste.“ Lasche se sípavě zasmál.

„Když platíte za přírůstky do své sbírky tolik jako já, je důležité znát všechny klíčové hráče. A pokud vím, vy patříte k těm nejlepším.“

„Patřil jsem. Teď už jsem na odpočinku. To jsme oba, že, Tome?“

Tom neodpovídal. Všiml si, že hlas starého pána je ve srovnání s jejich posledním setkáním překvapivě silný. Dýchal sice pískavě a s obtížemi, ale zdálo se, že daleko snáz.

„Rád vás zase vidím, pane Lasche. Vypadáte… o hodně lépe.“

„Krevní transfuze.“ Lasche při úsměvu odhalil dásně. „Dostávám ji každé čtyři týdny. Potom se pár dní cítím téměř jako člověk.“ Uhladil si sako a Tom si všiml, že pyžamo a župan nahradil oblekem a kravatou, i když horní knoflík zůstal rozepnutý, aby se do límce vešly všechny záhyby jeho krku.

„Co tu zase chce?“ ozval se ode dveří hněvivě Lascheho ošetřovatel.

„Omluvte Heinricha,“ zavrtěl Lasche lehce hlavou. „Je velice ochranitelský. Jeho otázka je ovšem příhodná. Proč jste se vrátil, pane Kirku? Doufám, že se to netýká Řádu, protože jinak jste podnikl cestu zbytečně. Již jste se dozvěděl všechno z toho mála, co o něm vím.“

„Ujišťuji vás, že jen nepřímo. Moje návštěva se týká mapy. Nebo spíš přesněji trasy. Trasy jednoho vlaku.“

„Trasy vlaku?“ Lasche si olízl jazykem rty. „Máte dar být záhadný. Asi vás budu muset ještě jednou vyslechnout.“

Starý pán namířil vozík na opačnou stranu místnosti a zaparkoval za svým stolem. Mávnutím ruky naznačil, že si mají sednout proti němu. Hrůzná lampa stále šířila odporné světlo.

„A teď mi řekněte o trase toho vašeho vlaku.“

„Dostala se k nám mapa. Železniční mapa. Zdá se, že je na ní vyznačena trasa nějakého vlaku z doby války.“

„A vy si nepochybně myslíte, že vede k jakémusi fantastickému ukrytému pokladu,“ pronesl Lasche ironicky. „K nějakému dávno ztracenému mistrovskému dílu.“

„Proč to říkáte?“ Tom nedokázal zakrýt překvapení. Ví Lasche víc, než dává najevo?

„Protože proč byste jinak byl právě tady, pane Kirku? Znáte historii. Víte, že Hitler chápal kulturní význam umění – jeho emocionální dopad na lidskou představivost a pocit identity. Válka mu poskytla možnost opravit představu světa o velkém umění. Kdykoli se nacisté rozhodli pro invazi do nějaké země, vytvořili si detailní seznam uměleckých děl ze všech muzeí nebo soukromých sbírek, která chtěli zničit nebo uchvátit pro sebe.“

„Mluvíte o Sonderauftrag Linz, že?“ ujistil se Tom. „O jednotce zřízené na budování umělecké sbírky zdůrazňující to nejlepší z árijského umění.“

„Sonderauftrag Linz jistě, ale také o Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg a o SS-Ahnenerbe. Ty všechny sehrály svou roli v nejpropracovanější, dobře naplánované a důkladně provedené loupeži v historii. Drancování Evropy a genocida Židů kráčely ruku v ruce. Byly zabrány miliony předmětů. Desítky tisíc z nich zůstaly dodneška ztracené. Každý rok se jich několik set objeví, ale nikdy se nevrátily ke svým právoplatným majitelům. A obávám se, že si myslíte, že jste možná našli nějaký drobeček, který jim spadl ze stolu.“

„V tuhle chvíli si myslíme jen to, že jsme našli vyznačenou trasu jednoho vlaku,“ namítl Tom odhodlaně. „Trasu, o které byste mohl něco vědět. Možná kdybychom vám přečetli názvy míst, kudy vlak projížděl…“

Lasche se podrbal na hlavě, růžová kůže se pod jeho dotykem napnula a vzápětí se svezla zpátky k límci košile.

„Velice o tom pochybuji. Proč by jeden z těch milionů přesunů, k nimž v té době došlo, měl znamenat víc než ty ostatní?“

„Protože si myslíme, že tenhle by mohl být skutečně výjimečný,“ odpověděl Tom sebejistě, i když si s tlukoucím srdcem uvědomoval, že Lasche má zřejmě pravdu a že je to ještě větší rána naslepo, než se obával.

„Potom tedy čtěte,“ pokrčil Lasche rameny. „Ale nedával bych tomu příliš naděje.“

Tom začal číst ze seznamu, který mu připravila Dominique.

„Budapešť, Györ, Brennberg, Vídeň, Linz…“ Lasche se tvářil netečně, jen při vyslovení každého místa lehce pokýval hlavou, jako by naznačoval, že mu to nic neříká. „… Salzburg, Hopfgarten,“ pokračoval Tom. „Brixlegg, Werfen.“

Lasche přimhouřil oči.

„Werfen? Říkal jste Werfen?“

„Ano,“ přikývl Tom dychtivě.

„Vy chcete něco vědět o vlaku, který vyjel z Budapešti a skončil ve Werfenu?“

„Proč, říká vám to přece jenom něco?“

„Nutíte starého člověka, aby sáhl až na okraj své paměti.“ Muž se otočil k ošetřovateli, který zůstal stát vzadu u dveří. „Heinrichu, prosím, přineste mi šanon číslo patnáct a také šestnáct. V jednom z nich to bude, tím jsem si jistý.“
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Tom s Archiem na sebe vrhli tázavé pohledy, ale Lasche se nenechal znervóznit a upřeně zíral do stropu, dokud se ošetřovatel za chvíli nevrátil s dvojími objemnými červenými deskami ovázanými motouzem. Lasche otevřel první z nich, prolistoval obsah a potom si vzal druhé. Nakonec zřejmě našel, co hledal.

„Přečtěte mi ještě jednou názvy těch míst,“ požádal s nosem zabořeným do papírů.

„Budapešť, Györ, Brennberg, Vídeň…“ začal Tom.

„Linz, Salzburg, Hopfgarten, Brixlegg, Werfen,“ dokončil Lasche seznam a vzhlédl. Když znovu promluvil, v jeho hlase zněl zájem. „No, zdá se, že bych o tom vašem vlaku mohl přece jenom něco vědět. To, co jste právě popsali, je přesný obraz cesty maďarského Zlatého vlaku.“

„Zlatého vlaku?“ obrátil se Archie k Tomovi a rozzářené oči podtrhávaly vzrušení v jeho hlase.

„Kolik toho víte o tom, co se dělo během posledních dnů války v Maďarsku?“

„Moc ne,“ připustil Tom.

„Potom mi dovolte, abych vám nastínil scénu,“ pokračoval Lasche, nalil si sklenici vody a napil se.

„V prosinci devatenáct set čtyřicet čtyři už postupující ruské jednotky téměř obklíčily Budapešť. Mezi Němci vládl zmatek, jejich tisíciletá říše se hroutila. Na rozkaz Adolfa Eichmanna byl vypraven ten vlak.“

„Adolf Eichmann?“ Archie se zamračil. „Není to ten chlápek, co ho Izraelci unesli z Argentiny a popravili?“

„Přesně ten,“ potvrdil Lasche. „Je neblaze proslulý jako autor konečného řešení, ale Eichmann odpovídal také za úřad pro židovské emigranty ve Vídni. Vlak, jehož cestu organizoval, měl odvézt obrovské množství pokladů, o které bylo oloupeno přibližně půl milionu maďarských Židů, jež poslal na smrt, a měl je dopravit mimo dosah postupujících ruských jednotek.“

„O jaký druh cenností šlo?“ zeptal se tentokrát Tom.

„Především zlato. Víc než pět tun, od cihel zabavených v národních bankách až po zuby, které vylámali jejich majitelům z úst. Říká se, že jenom snubní prsteny stažené z prstů svých vlastníků naplnily tři vagóny. Kromě toho…“ Lasche se zadíval do desek a četl: „Téměř sedm set liber diamantů a perel, tisíc dvě stě padesát obrazů, pět tisíc perských a orientálních koberců, víc než osm set padesát předmětů ze stříbra, jemný porcelán, vzácné známky, sbírky mincí, kožešiny, hodinky, hodiny, fotoaparáty, psací stroje, dokonce i hedvábné prádlo. Seznam ještě pokračuje.“ Muž k nim vzhlédl. „Válečná kořist. Ovoce vraždění.“

„Muselo to mít cenu milionů.“

„Dvě stě šest milionů dolarů, v roce devatenáct set čtyřicet pět, abychom byli přesní. To dnes představuje několik miliard dolarů.“

„A to všechno bylo v jediném vlaku?“

„V jednom vlaku, který tvořilo padesát dva vagónů, z nichž –“ Lasche se znovu začetl, „bylo dvacet devět nákladních. Byly to těžké nákladní vagóny, v některých případech i zesílené, ty nejlepší, k jakým se nacisté v té době mohli dostat.“

„Takže ten vlak v pořádku odjel?“ zeptal se Archie. „Rusové ho nezastavili?“

„Patnáctého prosince odjel z Budapešti.“ Tom při Lascheho hovoru kontroloval svůj seznam. Den odjezdu byl stejný jako datum uvedené na mapě. „Potom zastavil v Györu, kde k nákladu přidali sto obrazů starých mistrů z místního muzea. Během následujících tří měsíců ujel ten vlak necelých sto šedesát kilometrů, jeho pouť vedla po bitevních polích a přestál deset neúspěšných pokusů o vyloupení – na devíti z nich se podílely prchající jednotky SS – ale maďarským vojákům se podařilo všechny odrazit a ochránit zvláštní náklad vlaku.“

„Kam měl namířeno?“ zeptal se Archie.

„Pravděpodobně do Švýcarska. Ale když se dostal na předměstí Salzburgu, bylo už téměř po válce. A i když se úspěšně vyhnul Rusům, Spojenci rychle postupovali směrem k Rakousku. Dvacátého prvního dubna Čtyřstá pátá bombardovací peruť Patnáctého leteckého svazu zničila železniční most u Brixleggu a o několik dní později se u Brennerského průsmyku spojila Sedmá armáda s Pátou. Rakousko bylo rozděleno na dvě části a cesta vlaku do Švýcarska byla zablokovaná.“

„Takže byl zastaven?“

Lasche se usmál.

„Myslím, že výstižnější by byl výraz nalezen. Třetí pěchotní divize Patnáctého pluku ho objevila v tunelu Tauern, jen několik kilometrů od Brixleggu, kde ho Němci, přestože byl stále naplněný vzácným nákladem, opustili. Američané ho přesunuli do Werfenu a potom do tábora Truscott na předměstí Salzburgu, kde bylo všech dvacet sedm nákladních vagónů vyloženo do zabezpečených skladišť.“

„A co se s tím vším stalo dál?“ zeptal se Tom.

Lasche zavrtěl hlavou a hlas mu najednou překvapivě zhrubl.

„Ačkoli bylo známo, že náklad Zlatého vlaku původně patřil maďarským Židům, byl prohlášen za nepřátelský majetek, takže vysocí američtí důstojníci mohli celý náklad zabrat.“

„Zabrat?“ ujistil se Archie.

„To je eufemismus pro legalizovanou krádež. Místo toho, aby zbývající věci vrátili maďarskému státu, který by je mohl předat těm, kdo přežili, a příbuzným těch, kteří byli okradeni a zavražděni, několik chtivých a nenechavých amerických důstojníků si prostě vybralo, co chtělo, vyzdobili své polní kanceláře kořistí dobyvatelské armády a zbytek nechali poslat do Spojených států.“ Lascheho hlas zněl velmi zlobně. „Američané předali tisíce uměleckých děl Rakušanům, nikoli maďarské vládě, a zbytek prodali v New Yorku v aukci.“

Tom zavrtěl hlavou a nejistě se zeptal: „Odpusťte, pane Lasche, ale zdá se, že jste o tom vlaku nezvykle dobře informovaný.“

„Zapomínáte, pane Kirku, že než jsem byl odsouzený k čůrání do pytlíku –“ Lasche se naštvaně poplácal po levé noze, „zabýval jsem se tím, že jsem pronásledoval zahraniční společnosti a vlády ve jménu obětí holocaustu. Patřilo k mé práci vědět o spoustě incidentů, jako byl tento.“ Zabodl prst do desek. „O Zlatém vlaku se hovořilo roky, ale teprve poté, co jsem odešel na odpočinek, přiznala prezidentská poradní komise pro oběti holocaustu to, co jsem vám právě řekl. Ti, kteří přežili, podali společnou žalobu. Jak se dalo čekat, americké ministerstvo spravedlnosti se postavilo proti všem pokusům o kompenzaci. Nejdřív popřeli všechny požadavky, pak tvrdili, že ty události se odehrály příliš dávno na to, aby se jimi zabýval současný soud. Jenomže soudy se postavily na stranu těch, kdo přežili, a ti získali kompenzaci kolem dvaceti pěti milionů dolarů. Je to ale jen drobný zlomek toho, co měli dostat.“

„Moment,“ zamračil se Archie a chvíli přemýšlel. „Řekl jste, že Američané vyložili dvacet sedm nákladních vagónů? Ale předtím jste říkal, že jich bylo dvacet devět.“

„Přesně tak.“ Lasche se obrátil k Archiemu, jehož bystrost na něj očividně udělala dojem. „Zdá se, pane Connolly, že někde mezi Budapeští a Werfenem dva vagóny zmizely.“

„Zmizely?“ zamračil se Archie. „Dva železniční vagóny přece nemůžou jen tak zmizet!“

„To by samozřejmě byla logická dedukce,“ souhlasil Lasche. „Skutečností ale zůstává, že byly pryč. Co v nich bylo a kde jsou teď, to, obávám se, nebudeme vědět nikdy.“
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„To je on!“ vyhrkl Bailey a ťukal prstem na obrazovku. „To musí být on.“

„Jste si jistý?“ zeptal se Cody. „Máme na to jen jeden pokus. Pokud ho sebereme a objeví se někdo další, prošvihneme ho.“

„Jsem si naprosto jistý. Podsaditý, krátké světlé vlasy, lehce po čtyřicítce, kuřák. Odpovídá popisu, který jsme dostali. A podle vašeho člověka uvnitř právě sjel z Lascheho patra.“

„Dobře. Pošlete záběry z kamery do laboratoře a nechte je projet systémem,“ požádal Cody dívku stojící vedle něho. „Zjistěte, jestli se shodují.“

„A co ten jeho kámoš?“ zeptal se Bailey a trochu naklonil hlavu, aby lépe viděl nejasný obrázek natáčený agentem, který stál proti vchodu do hotelu. „Měli bychom ho taky zkontrolovat.“

„Dobrý nápad,“ souhlasil Cody. „Je šance, že nepracuje sám.“

Dívka přikývla a vzápětí zmizela v přilehlé místnosti.

„Co chcete dělat, pane?“ zeptal se jeden z agentů a díval se přes její rameno na Codyho.

„Podle našich přátel z FBI je to ten stejný,“ mrkl na Baileyho, „tak řekněte Robertsovi, ať se přesune.“

Dívka se otočila zpátky k obrazovce.

„Mobile jedna, tady centrála. Vězte, že subjekt byl potvrzen jako naše hlavní stopa. Sledujte ho a udržujte vzdálenost.“

Obraz na monitoru nejistě poskakoval, jak agent se skrytou kamerou vykročil. Posunující se červená tečka na plazmové obrazovce nahoře potvrzovala, že je v pohybu.

„Všem agentům,“ pokračovala operátorka. „Hlavní stopa opouští hotel a směřuje na sever k řece. Vydejte se ke smluvenému bodu –“

„Oprava, centrálo,“ ozvalo se z reproduktoru. „Hlavní stopa se obrátila na východ. Opakuji, hlavní stopa se vydala na východ směrem k Bahnhofstrasse.“

„Bahnhofstrasse? Do háje,“ zamumlal Cody a přiblížil se k židli operátorky. „Koho tam dole ještě máme?“

„Mobil dva a tři jsou…“

„Jejich jména, ježíši, říkejte jména,“ vyštěkl Cody. „Nemáme čas na tyhle kódovací kecy.“

„Marquez a Henry tam mohou být za šedesát sekund. Jones, Wilton a Gregan mohou zaujmout pozici do dvou minut.“

„Pošlete je tam všechny, ať jsou tam, jak nejdřív to půjde. Potřebuju na toho chlápka všechny páry očí, které máme.“

„Co se děje?“ zeptal se Bailey.

„Bahnhofstrasse připomíná touhle dobou Pátou Avenue v první den zimních výprodejů,“ odpověděl Cody a potřásl hlavou. „Pokud se tam dostane a nebudeme k němu přilepení jako kluk k holce při maturitním plese, ztratí se nám v davu.“

Bailey vzhlédl na plazmovou obrazovku. Šest červených teček se rychle blížilo k Bahnhofstrasse.

„Dobře, jdeme na to,“ povzdechl si Cody, když obraz z kamery ukázal záda dvou mužů, jak se noří mezi davy nakupujících a těch, kteří se vracejí z práce. „Držte se ho, Robertsi,“ zamumlal. „Hlavně ho neztraťte.“

Muž, kterému Cody říkal Roberts, se držel velmi blízko, podle vzdálenosti bodu byl jen kolem šesti metrů za oběma muži. To bylo mnohem blíž, než je bezpečné a než se doporučuje, ale za daných okolností to bylo nevyhnutelné riziko. K cíli se blížili další dva agenti, jeden z každé strany, takže teď místo zabíraly tři kamery, každá z trochu jiného úhlu. Obraz se objevil na malých monitorech před nimi.

Cíle se zastavily před jedním z bezpočtu klenotnictví, potřásly si rukama a každý vyrazil jiným směrem.

„Co chcete dělat?“ vyhrkl Cody na Baileyho.

„Kruci!“ Bailey si mnul kořen nosu. „Nevím. Potřebuju se zeptat Cartera.“

„Carter tu není. Musíte rozhodnout vy.“

Bailey mlčky uvažoval, co dělat. Carter mu řekl, že ho na místo posílá, aby pozoroval, ne aby dělal rozhodnutí. Ale pokud teď nerozhodne, oba muži zmizí.

„Běží nám čas, Bailey,“ pobízel ho Cody.

„Blondi. Sledujte Blondiho.“

„Určitě?“

„Kvůli němu jsme tady,“ řekl Bailey a doufal, že ho instinkt nezklamal. „Nemůžeme ho teď ztratit.“

„Dobře. Robertsi, Marquezi, Henry – zůstaňte zaměření na hlavní stopu,“ vydávala instrukce operátorka. „Jonesi, Wiltone, Gregane – zaujměte pozice tak, abyste mohli střídat ostatní, až vás budou míjet. Nechci, aby viděl stejnou tvář víc než jednou.“

„Rozumím,“ ozvala se odpověď.

Muž známý jako Blondi pokračoval dál a nenuceně si prohlížel výlohy. Občas se zastavil u něčeho, co ho zaujalo. Když kolem projížděla tramvaj, dal se ale bez varování do běhu.

„Sakra, dostal nás,“ vyhrkl Cody. „Dobře, všechny jednotky do pohybu. Opakuji, všechny jednotky do pohybu. Seberte ho.“

„Jak to myslíte, že nás dostal?“ Bailey postoupil o krok blíž k obrazovce. „Jak nás dostal?“

„Protože je dobrý.“

„Nastupuje do tramvaje,“ zachrchlal reproduktor.

„No tak nastupte s ním. Nesmíte ho ztratit.“

Obraz z kamer začal divoce poskakovat, jak se všichni tři agenti dali do běhu. Místností se rozléhal zvuk jejich dechu. Nikdo nemluvil, všichni se soustředili na obrazovky.

Dveře tramvaje se rychle zavíraly, když všichni tři agenti těsně za sebou naskákali dovnitř. Dveře se hned za nimi zavřely.

„Kde je?“ vydechl Bailey.

„Najděte ho a vyveďte ho ven,“ nařídil Cody.

Kamery ukazovaly interiér tramvaje i s překvapenými tvářemi pasažérů. Po muži, kterého sledovali, nebylo ale ani stopy.

„Támhle!“ vyhrkl Cody a ukázal prstem na obrazovku.

Na jednom z monitorů bylo vidět, jak kamera oknem tramvaje zabírá muže stojícího na chodníku, který jim mává na rozloučenou.

„Jak to udělal?“ zeptal se Bailey a jeho hlas se ztišil do překvapeného šepotu.

„Protože je to profík.“ Cody bouchl pěstí do stolu před sebou. „Ježíši, on jako by věděl, že na něj čekáme.“

„Možná to věděl, pane.“ Mladá operátorka se vracela z vedlejší místnosti a podala Codymu kus papíru.

„Co to je?“ zeptal se Bailey.

„Rakouská policie nám právě poslala zprávu o muži, kterého hledají v souvislosti s vraždou ženy jménem Maria Lammersová a bombovým útokem v kostele v Kitzbühelu v rakouských Alpách, k němuž došlo dnes ráno,“ četl Cody z desek.

„Co to má společného s tímhle případem?“

„Několik svědků potvrdilo, že předešlý den vidělo s obětí neznámého muže. Dokázali ho popsat.“

Cody zvedl portrét, který faxem poslala rakouská policie, a vedle přidržel fotografii Blondiho, jak opouští hotel Drei Könige.

Byl to určitě tentýž člověk.
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Wipkingen, Curych 8. ledna, 17.17

„Co se stalo?“

Dominique vytřeštila oči.

„Vrátil se už Archie?“ Tom těžce oddechoval a jeho hlas zněl napjatě.

„Proč, co se stalo? Jsi v pořádku? Nejsi zraněný, že ne?“

„Ne, jsem v pořádku. Mám strach o Archieho. Když jsme vyšli z hotelu, sledoval nás nějaký muž, tak jsme se rozdělili.“ Tom si svlékl kabát a přehodil ho přes područku jedné ze starých pohovek. „Čekal na nás.“ Obrátil se k Dhuttovi. „Zmínil jste se někomu, že jsme tady?“

„Ne, pane Tome. Ujišťuji vás, že –“

„Doufám, že opravdu ne,“ pronesl Tom chladně. „Napadá mě pár lidí, které by hodně zajímalo, co právě děláte. Pokud jste o nás někde utrousil jen slovo…“

„Máme přece dohodu,“ namítl Dhutta a zběsile žmoulal něco neviditelného mezi pravým palcem a ukazováčkem. „Vaši důvěru bych nikdy nezradil. Lidé jako my nic jiného nemají.“

Nastalo dlouhé tísnivé ticho, které přerušilo zadrnčení zvonku.

„Možná je to on,“ prohodila Dominique s dychtivým úsměvem. Dhutta rád vyklouzl z místnosti a o chvíli později se znovu objevil následovaný Archiem.

„Omlouvám se, že jdu pozdě.“ Archie ztěžka dosedl na pohovku. „Je to nepříjemné, Tom už vás určitě informoval.“

Dhutta vykročil přímo ke své poličce s léky, přejel prsty po řádce hnědých lahviček, jednu vyndal, otevřel, napil se a vrátil ji zpátky. Ať to bylo cokoli, zdálo se, že mu to zklidnilo nervy.

„Máte ponětí, kdo to mohl být?“ zeptala se Dominique.

„Moc jsem se neohlížel, abych to zjistil.“

„Co po nás k čertu chtěl?“ zeptal se Tom.

„Chceš říct chtěli,“ namítl Archie suše. „Napočítal jsem minimálně tři. A pokud sis toho nevšiml, šli po mně, ne po tobě.“

„Nejedeš v něčem, o čem bych měl vědět?“ upřel Tom na Archieho podezíravý pohled. „Do podobných situací ses předtím nedostával.“

„Samozřejmě že ne.“ Archieho hlas zněl téměř dotčeně.

„Co tvoje poslední cesta do Ameriky, například. Nikdy ses nezmínil, čeho se týkala.“

„Ale no tak,“ zaprotestoval Archie. „Jsem mimo hru a moc dobře to víš.“

„Tak cos tam tedy dělal?“

„Nic, co by mohlo mít něco společného s tímhle. To by ti mělo stačit.“

„Máš pravdu, promiň,“ omluvil se Tom. „Asi jsem nějaký rozčílený. Každopádně myslím, že je čas se přesunout. Nevím jak ty, ale já se tu nechci zdržovat, abych zjistil, kdo to byl a co chtěl. Mimochodem, to, kvůli čemu jsme přijeli, jsme získali.“

„Vážně?“ ujistil se Archie. „Dobře, takže víme, že Weissman a Lammers byli oba členy nějakého tajného řádu rytířů SS. Víme, že utratili celé jmění, aby ochránili mapu ukrývající konečnou cestu vlaku naloženého ukradenými židovskými poklady…“

„To vám řekl Lasche?“ zeptala se Dominique se zájmem.

Tom jí stručně zopakoval, co se dozvěděli o maďarském Zlatém vlaku. S každou novou informací se Dhuttovi víc rozzářily oči a v prstech nervózně otáčel tužkou, která po chvíli vypadala už jen jako nejasná skvrna černého plastu.

„Důležité je, že z toho vlaku někde zmizely dva vagóny a nikdo nemá tušení, co v nich bylo nebo kde se nacházejí,“ doplnil Archie. „Takže si nejsem jistý, jestli jsme vážně získali to, kvůli čemu jsme přijeli.“

„Já bych řekla, že ano,“ prohodila Dominique a v koutcích úst jí pohrával úsměv.

Tom se ohlédl, protože si všiml změny tónu jejího hlasu.

„Tys na něco přišla, že?“

„Napadlo mě, že ta mapa nebyla jediná věc, kterou ukrývali v té bezpečnostní schránce,“ přiznala.

„A?“ zamračil se Archie.

„Bylo tam i tohle.“ Dívka vzala oprýskaný kožený vak, ve kterém našli mapu.

„Je to obyčejná taška,“ řekl Tom. „Vyrobená v Německu koncem čtyřicátých let. Zřejmě jedna z milionu.“

„No tak, Dom,“ pobízel ji Archie netrpělivě. „Na cos přišla?“

„No, asi hodinu jsem ho otáčela a třásla s ním, ale nic. Ale pak jsem si všimla tohohle –“ ukázala na přední klopu.

„Ty stehy?“ ujistil se Archie, když se důkladně podíval. Potom se zájmem vzhlédl. „Mají jinou barvu.“

„Jsou novější než ty ostatní. Tak jsem je rozpárala. A uvnitř jsem něco našla.“

„Další mapu?“ navrhl Dhutta dychtivě a postoupil blíž, aby lépe viděl.

„Ne. Ani nic podobného.“ Dívka vklouzla rukou mezi dvě vrstvy kůže, které tvořily přední klopu tašky, a vytáhla malý plochý úlomek něčeho, co vypadalo jako hnědooranžová umělá hmota. Podala ho Tomovi, ten si ho prohlédl a potom ho mlčky předal Archiemu.

„Je z druhé strany zlacený,“ dodala Dominique.

„Ne.“ Archie zavrtěl hlavou a otáčel úlomek v dlaních. „To není ono. To není možné.“

„Proč ne?“ vydechl Tom. „Dává to smysl. Dokonale to do sebe zapadá. Proč by se jinak Řád o ten vlak zajímal? Tohle muselo být v těch zbývajících vagónech.“

„Pane Bože!“ Archie vzhlédl a jeho hlas se pohyboval někde mezi strachem a nadšením. „Uvědomuješ si, co by to znamenalo?“

„Ne, pane Archie, obávám se, že ne,“ ozval se zmatený Dhutta. „Co je to, prosím?“

„To je jantar,“ řekla pomalu Dominique. „Velice kvalitní jantar.“

Tom přikývl.

„Renwick jde po Jantarové komnatě.“
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17.26

V místnosti zavládlo ticho, ozýval se jen tlumený komentář kriketového zápasu z jedné z plazmových obrazovek ve vedlejším pokoji. Všechny oči se upíraly na malý úlomek jantaru, který ležel v Archieho obrovské dlani. Jako první přerušil ticho Dhutta.

„Prosím, můžete omluvit mou neznalost, ale co je ta Jantarová komnata?“

Tom se zarazil. Jak popsat nepopsatelné? Jak jednoduše vyjádřit nevídanou podstatu předmětu tak nadpozemské krásy, že se zdá, jako by ji vytvořila spíš síla představivosti než lidské ruce?

„Představte si místnost tak nádhernou, že se jí říkalo osmý div světa. Místnost, kterou nechal zhotovit pruský panovník Fridrich I. a daroval ji Petru Velikému do Ruska. Doplnila ji pak Kateřina Veliká. Tu místnost tvořily tuny baltické jantarové pryskyřice, která byla tehdy ceněna dvanáctkrát víc než zlato. Luhovaná s medem, lněnými semínky a koňakem a posléze formovaná do sta tisíce destiček podkládaných zlatem a stříbrem. To představuje víc než sto deset čtverečních metrů zdobených diamanty, smaragdy, nefrity, onyxy a rubíny. A představte si, že to všechno zmizelo.“

„Zmizelo?“ ujistil se Dhutta s tázavě zvednutým obočím.

„Když nacisté v roce devatenáct set čtyřicet jedna obléhali Petrohrad, odvezli celou místnost z Kateřinina paláce a instalovali ji na hradu Köningsberg. V roce devatenáct set čtyřicet pět ji ale museli znovu rozebrat, protože měli obavy z britských náletů.“

„A potom zmizela,“ pokračoval Archie. „Nikde se o ní neobjevila ani zmínka. Až doteď, možná.“

„Vážně si myslíš, že byla v tom vlaku?“ zeptala se rozrušeně Dominique. „Skutečná Jantarová komnata?“

„Proč ne?“ prohodil Tom. „Je to jedno z největších uměleckých děl všech dob. Musí mít hodnotu stovek milionů dolarů. Co jiného by přimělo Himmlera, aby nechal ten vlak chránit svými elitními jednotkami? Co jiného by se snažili tak důkladně ukrýt?“

„Vzpomínáš si, jak byl příběhem o Jantarové komnatě fascinovaný tvůj otec?“ připomněla Dominique Tomovi.

„Hledal ji od dob, kam mi sahá paměť,“ přikývl Tom. „Doufal, že někde zaslechne nějaké řeči o jejím osudu, i když třeba nejasné. Snil o tom, že ji objeví.“

„A o to zřejmě jde,“ oznámila Dominique rázně. „Ten Bellakův portrét musí ukrývat nějakou stopu vedoucí k místu, kde je Jantarová komnata ukrytá.“

„Ale co by Renwick – nebo Křišťálová čepel – dělali s Jantarovou komnatou? Tu přece nemohou prodat,“ ozval se Archie.

„Celou ne. Ale mohli by ji rozdělit. Prodávat po kouscích – tabulku tady, tabulku támhle. Možná jen na vyložení malého pokoje. Není málo lidí, kteří by zaplatili stovky tisíc za zlomek Jantarové komnaty. A ani by se nevyptávali, odkud ten poklad pochází. Klidně by zaplatili padesát, možná i šedesát milionů.“

„To by Renwickovi stačilo, aby se znovu postavil na nohy, a Křišťálová čepel by měla dost na vedení své války,“ řekl Archie.

„A proto je musíme zastavit.“ Tomovi plály oči odhodláním. „Teď víc než kdykoli jindy. Tady nejde už jenom o Renwicka. Jde o to ochránit jeden z největších světových pokladů před rozdrolením a před tím, aby se ztratil navždycky.“

„Pokud má Renwick ten portrét, nikdy s ním nemůžeme srovnat krok,“ namítl Archie vztekle.

„Ale on ho nemá,“ oznámil Tom. „Kdyby ho měl, nedopustil by, abych našel Weissmanovu paži a ten druhý Bellakův obraz. Je ztracený v nějaké soukromé sbírce a on se nás snaží využít, aby pospojoval jednotlivé tečky.“

„Cos to řekl?“ Dominique přimhouřila oči a hloubavě nakrabatila čelo.

„Říkám, že proč jinak by nechával Weissmanovu paži a –“

„Ne. O těch tečkách.“

„Jakých tečkách?“

„O spojování těch teček. Neříkal jsi to?“

„O čem to k čertu mluvíš, Dom?“ vyhrkl Archie netrpělivě.

Dívka mu neodpověděla. Místo toho jen popuzeně mlaskla a spěchala do vedlejší místnosti sundat ze stěny železniční mapu. Ostatní ji zmateně následovali.

„Tady, polož to na podlahu,“ řekla a podala mapu Tomovi.

„Přemýšlela jsem, na co tam byly ty dírky,“ pokračovala a vrtěla hlavou.

„Jaké dírky?“ zeptal se Archie.

„Dírky v tom obraze.“ Netrpělivě luskla prsty a naznačila, aby jí Archie podal Bellakův obraz ležící na stole. „Byly udělané příliš pečlivě na to, aby to byla jen náhoda.“ Dívka rozvinula plátno a položila ho na mapu. Spodní levý roh srovnala s tvarem písmene L, které se na mapě objevilo. „Dejte mi tužku.“ Dhutta vytáhl jednu z řady tužek, které měl v kapse, a podal ji Dominique.

Dívka ji pevně sevřela, prostrčila otvor první dírkou a několikrát zakroutila, aby se hrot obtiskl dole na mapě. Stejně postupovala i u devíti dalších dírek. Když všechny označila, spokojeně odhrnula mapu stranou, pustila ji a ta se znovu zavinula. Ukázaly se značky, které právě udělala.

Archie pomalu hvízdl.

„Ukazují stejnou trasu, kterou jsme objevili předtím,“ vykřikl Dhutta.

„Je to přesně tak, jak jsi říkal,“ Dominique hrdě zářila, „spojit tečky.“

Tom mlčky zíral na mapu a nemohl uvěřit tomu, co vidí. Dhutta měl pravdu, značky se objevily přesně u měst, která byla zakroužkovaná, a potvrdily tak trasu Zlatého vlaku, o které mluvil Lasche.

Do trasy zapadly všechny tečky, kromě jedné. Ta byla u malé vesnice v severním Německu, jejíž jméno nemohl přečíst, protože přímo na něm se objevila značka. Nad názvem byl malý symbol, který podle klíče označoval hrad.

Hrad Wewelsburg.
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Kancelář CIA, Curych 8. ledna, 18.01

„Takže vy jste ho ztratili?“ Ani několik tisíc mil vzdálenosti nedokázalo zastřít zklamání v Carterově hlase.

„Ano, pane,“ trhl sebou Bailey, když si představil Carterovu tvář. „A neukazuje se v žádné ze sítí.“

„Je mi to líto, Chrisi,“ povzdechl si Cody a naklonil se k mikrofonu. „Poslal jsem na to nejlepší ze svých lidí. Nenapadlo mě ale, že nás tak rychle odhalí.“

„Je mi jasné, žes dělal, cos mohl,“ ujistil ho Carter. „A opravdu si tvé pomoci v tomhle případu moc cením. Skutečně.“

„Alespoň budete příště vědět, čeho je schopný,“ dodal Cody. „Navrhuju sebrat ho, jakmile ho zahlédnete.“

„Pokud nějaké příště ještě bude,“ prohodil Carter a smutně se zasmál. Jeho hlas se rozlehl místností. „Byl naší jedinou stopou.“

„Ne tak úplně,“ prohodil Bailey zamyšleně. „Ještě můžeme sledovat Lascheho. A je tu ten chlápek, kterého jsme viděli s Blondim. Zjistili jsme, kdo to je.“

„Už bylo načase, abychom to prolomili,“ prohodil Carter s úlevou.

„Ukázalo se, že to není žádná nula. Je to nějaký známý zloděj uměleckých předmětů. Jmenuje se Tom Kirk, známý také jako Felix.“

„Zloděj!“ vyhrkl Carter. „To by dávalo smysl. Musí v tom být také zapletený.“

„Jenomže se ukázalo, že loni pracoval na jednom případu s naší agentkou a na oplátku mu vymazali všechny záznamy. Teď si o něm všichni myslí, že žije spořádaně.“

„S kterou agentkou?“

„S Jennifer Browneovou. Znáte ji?“

„To jméno mi něco říká,“ pronesl Carter zvolna. „Před několika lety byla zapletená v nějakém střílení. Podívám se na to.“

„Mezitím bychom mohli jeho jméno a popis poslat na všechna letiště, nádraží a na pohraniční policii,“ navrhl Bailey. „Pokud by se pokusil odjet ze země, budeme to vědět. A s trochou štěstí by jeho kamarád Blondi nemusel být daleko.“

„Udělejte to,“ souhlasil Carter. „A příště bychom měli dostat alespoň jednoho z nich.“
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Hrad Wewelsburg, Vestfálsko, Německo 9. ledna, 2.23

Z dlouhé cesty do kopce bylo jasné, že hrad Wewelsburg zaujímá nad okolní krajinou výsadní postavení.

Možná překvapivější byl ale jeho tvar. Wewelsburg byl jediným trojhranným hradem v Evropě, měl jednu vysokou kulatou věž v severním rohu a dvě menší jižně od ní. Všechny lemovaly silné opevněné zdi. Jakmile měl laptop Dominique signál, pátrala na internetu a během sedmihodinové cesty z Curychu jim vyprávěla, že zvláštní tvar byl jen jedním z rysů, kterými hrad narušoval dobové konvence.

V roce 1934 byly hrad a okolní pozemky pronajaty na sto let. Komu? Jistému Heinrichu Himmlerovi. Jeho plánem, který se rychle realizoval, bylo vytvořit z hradu nejen árijské výzkumné a školicí středisko, ale duchovní domov SS, místo pro árijskou rasu stejně posvátné, jako byl Marienburg pro středověké germánské rytíře.

Každá místnost proto připomínala nějakého legendárního nordického hrdinu nebo významný moment árijské historie. Jedna místnost byla určena za místo pro uložení svatého grálu za předpokladu, že Himmlerovi muži uspějí ve svém úkolu a najdou ho.

Himmlerovy pokoje byly věnované králi Jindřichu I., zakladateli první germánské říše. Himmler zjevně věřil nejen tomu, že je reinkarnací Jindřichovy duše, ale také tomu, že bude nadán nadpřirozenými silami, jakmile dokáže najít legendární ostrov Thule – údajně sídlo ztracené civilizace, na jehož nalezení vynakládal velké sumy – a vejít v kontakt se „Starověkými“.

Tomovi všechno znělo velice důvěrně, jako by se v tom ozýval Lascheho výklad o nenávistí naplněné ideologii, s níž Himmler vytvořil SS a inspiroval ji k novým hlubinám nelidskosti. Ale existoval ještě temnější kout historie. Nedaleko byl zřízen koncentrační tábor, brutální dokonce i podle nacistických měřítek, aby zajišťoval otrockou práci pro úpravy potřebné k uvedení hradu do souladu s Himmlerovými představami. A i když hrad nebyl nikdy plně funkční, vlastně ani dokončený, povídalo se, že se za jeho temnými zdmi odehrávají pohanské a dokonce i satanské rituály.

Jako by chtěl podtrhnout Tomovy myšlenky, hrad se v tu chvíli objevil za hradbou propletených holých větví, které ho předtím ukrývaly. Okna zářila ve světle reflektorů jejich auta jako zvířecí oči, aby se vzápětí ponořila zpátky do chladného objetí lesů kolem.

Když vyjeli z poslední zatáčky, proti noční obloze uviděli siluetu malého kostelíka, jehož vysoká věž vrhala na zem dlouhý stín. Tom zhasl světla a zařadil neutrál. Posledních sto metrů projeli tiše jen za měsíčního světla. Jak se blížili, nějaká liška líně vklouzla zpátky do porostu. Když auto zastavilo před stavbou, kterou Dominique identifikovala jako starou strážnici SS, nyní muzeum, Archie prolomil ticho.

„No, jsme konečně na správném místě,“ řekl. Tom přikývl. Hrad před nimi byl nepochybně stavba zachycená na fotografii Bellakova obrazu, která se vynořila z Weissmanova tajného pokoje i na vitrážovém okně, které svému kostelu daroval Lammers.

„Myslel jsem, žes říkala, že ho Himmler nechal zničit,“ prohodil Tom.

„To taky nechal,“ potvrdila Dominique. „Nebo se o to alespoň pokusil. Na jeho rozkaz byl hrad v březnu roku devatenáct set čtyřicet pět vyhozen do povětří, ale obřadní síň a krypta v severní věži zůstaly téměř nedotčené. Zbytek hradu byl po válce přestavěný.“

Tom se otočil. Archie a Dom na něho upírali tázavé pohledy.

„Jsi si jistá, že je prázdný?“

„V současnosti funguje jako internát a muzeum, ale touhle roční dobou tu panuje klid. Až do rána se tu nikdo neobjeví.“

Vystoupili z auta. Mrholilo, padal hustý ledově studený déšť. Tom otevřel kufr a vytáhl dva velké batohy. Jeden podal Archiemu, druhý si hodil na záda. Pak se otočil a zkoumavě si prohlížel zdi hradu.

Široký příkop kdysi nepochybně představoval významnou překážku, ale dávno byl vyschlý a kdysi zrádné břehy nyní zdobila pečlivě upravená zahrada. Přes příkop vedl k hlavnímu vchodu do hradu úzký kamenný můstek se dvěma oblouky. Vchod tvořila klenutá brána s ozdobným okénkem. To zřejmě pocházelo z novější doby, vzhledem ke zdobnosti kontrastující se strohostí budovy samotné.

Po mostě přešli k impozantním vratům ze solidního dubového dřeva se šesti velkými prstenci. Nijak je nepřekvapilo, že brána byla zavřená, takže Tom se věnoval úzkým dveřím, které do ní byly zasazené. Jednoduchý zámek během několika vteřin povolil.

Vešli do krátké klenuté chodby vedoucí na trojhranné hradní nádvoří. Žluté světlo několika lamp se ztrácelo ve stínu. Kromě monotónního bušení deště tu bylo ticho a klid, vítr zřejmě nedokázal do kamenné svatyně proniknout.

Dominique ukázala na dveře v dolní části severní věže, širokém kruhu z kamenů, který se nad nimi hrozivě tyčil a stínil výhled na noční oblohu. Dvě další věže už nebyly tak mohutné. Nad strmou střechou jen vykukovaly a zdálo se, jako by s nimi silný vítr mohl pohnout.

Přiblížili se ke dveřím; stěny tvořící trojúhelník jako by se na ně tlačily. Dávný nápis naznačoval, že to kdysi byl vstup do kaple. Dveře nebyly zamčené, a tak vešli dovnitř, ale v cestě dál jim bránila železná mříž.

Tom sáhl pro baterku a namířil světlo na mříže. Objevila se rozlehlá místnost. Kolem dokola stálo dvanáct kamenných sloupů a podpíralo nízké oblouky, které půvabně rámovaly vysoká okna zasazená do zdí věže. Oči mu ale téměř okamžitě sklouzly na zem. Uprostřed podlahy uviděl známý tvar disku obklopeného dvěma kruhy s dvanácti runovými blesky směřujícími od středu. Znak byl vytvořený z černé žuly. Černé slunce.

„Tohle byla Síň nejvyšších vůdců,“ zašeptala Dominique. „Místo, kde pohlaváři SS prováděli rituální obřady.“

„Mluvíš o tom, jako by se jednalo o náboženství,“ poznamenal Archie.

„V mnoha směrech tomu tak bylo,“ souhlasila Dominique. „Himmlerova doktrína o bezvýhradné poslušnosti byla inspirována jezuity. SS připomínalo spíš fanatickou náboženskou sektu než vojenskou organizaci, s Himmlerem jako papežem a Hitlerem jako bohem.“

„To je všechno původní?“ zeptal se Tom, překvapený zachovalostí místnosti.

„Bylo to restaurované.“

„No, v tom případě to, co hledáme, nebude tady, jinak by to našli,“ řekl Tom. „Kde je ta krypta, o které ses zmiňovala?“

„Pokud si vzpomínám, tak přímo pod námi. Ale abychom se do ní dostali, musíme se vrátit ven.“

Dívka je vedla hlavními dveřmi zpátky na nádvoří. Zavřeli je za sebou, přešli most a slyšeli, jak vítr hvízdá pod jeho dvěma oblouky. Vlevo vedly schody dolů do příkopu, kde byly do východní strany základů zapuštěny dvoje dveře.

„Tyhle,“ zašeptala a ukázala na dveře vpravo.

Byly sice zamčené, ale znovu bylo jen otázkou několika vteřin, než se Tom dostal dovnitř. Vešli do klenuté chodby a Dominique mávla baterkou k úzkému schodišti vpravo. Schody končily u další kovové mříže, kterou musel Tom otevřít. Dominique našla venku na stěně vypínač a rozsvítila. Teprve potom následovala Toma a Archieho dovnitř.

Kruhová krypta měla asi sedm až devět metrů v průměru a zdálo se, že je vystavěná pevně. Stěny byly z opracovaných kamenných bloků, podlaha z leštěného vápence. Klenutý strop se jim tyčil asi pět metrů nad hlavami. Uprostřed místnosti byla kruhová kamenná jáma se dvěma schody vedoucími dolů do nízkého otvoru uprostřed.

Právě k tomuto menšímu kruhu Tom vykročil. Zarazil se uprostřed, přímo pod vrcholem stropu.

„Podívejte –“ ukázal Archie baterkou Tomovi nad hlavu. Nahoře byla jasně viditelná svastika vytvořená z různobarevných kamenů.

„Co je to za místo?“ zeptal se Tom.

„Něco jako pohřebiště SS,“ řekla Dominique.

„Zřejmě to mělo být místo konečného odpočinku uprostřed vesmíru pro duchy příslušníků Řádu, když opustili tento svět.“ Její hlas měl zvláštní stísněný nádech. Nenesla se tu žádná ozvěna, jako by zvuk pohlcovaly stěny kolem.

Tom se zvědavě rozhlédl kolem sebe. Do silných stěn byla zapuštěna čtyři světla, jejichž kužely směřovaly jako úzké šachty vzhůru do noci.

„Podle Himmlera neležel střed světa v Jeruzalémě, Římě nebo Mekce, ale tady, v horách ve Vestfálsku,“ vysvětlovala. „Měl v plánu tady vybudovat rozsáhlý komplex SS sestávající z několika soustředných opevnění, kasáren a domů, které by se rozbíhaly na kilometry daleko od místa, kde stojíme.“

Tom se zadíval dolů a nejistě se zavrtěl.

„Přesně v tom místě měl být zapálený věčný plamen,“ pokračovala. „A ačkoli průvodce nezmiňují řád jménem, předpokládá se, že popel představitelů SS měl být umístěn na těchto –“ přešla ke stěně a ukázala na nízký kamenný výstupek, kterého si Tom předtím nevšiml. Rozhlédl se a zjistil, že podobných výstupků je kolem zdí kaple dvanáct. „Řád měl zřejmě zůstat jednotný i po smrti, stejně jako byl zaživa.“

„V tom případě začneme tady,“ řekl Tom a zadupal na kamennou podlahu. „V místě, kde měl plápolat oheň. Přímo pod svastikou. Ve středu jejich světa.“
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Tom s Archiem se krčili v jámě a odstraňovali maltu obklopující velký kámen usazený ve středu podlahy. Byla to pomalá nepříjemná práce, rukojeti kladívek jim klouzaly v dlaních, vibrace dláta jim rozechvívaly prsty, když se snažili nárazy tlumit proužky gumy. Po pěti nebo deseti minutách se ale zvuk změnil, kov už nenarážel na kámen.

„Něco pod tím je,“ vyhrkl Archie vzrušeně.

Vytáhli první kámen a potom uvolnili další kolem něho. Nakonec vyčistili široký prostor a ukázal se obrys kovové desky asi metr krát metr velké a dva a půl centimetru silné.

„Použijte tohle –“ podala Dominique Tomovi dlouhé kovové páčidlo z jednoho z batohů. Tom ho zasunul ze strany pod desku a nadzvedl těžký kov, až vznikla dostatečně velká mezera, kam mohl Archie vsunout prsty. Zvedl kovový plát vzhůru, až byl opřený jen o hranu. Potom do něj strčil a železo s duněním dopadlo na podlahu. Když se oblak prachu usadil, z temného otvoru se vznesl nepříjemný zápach.

Po rukou a po kolenou se přiblížili k okrajům otvoru a nakukovali dovnitř. Dlaněmi si zakrývali nos a neúspěšně se snažili filtrovat hrozný zápach. Zdola na ně zírala temná neproniknutelná nicota a chvíli nikdo z nich neřekl ani slovo.

„Půjdu dolů první,“ nabídl se Tom. Vzal provaz, jeden konec upevnil ke dveřím, druhý hodil dolů do otvoru. Baterku uchopil mezi zuby a pomalu se spouštěl do inkoustové tmy. Provaz nechal klouzat v dlaních a nohama kontroloval rychlost sestupu.

Zdálo se, že podlaha je z nějakého bílého kamene, i když ve středu si všiml tmavého kotouče. Ten se rýsoval přímo pod místem, k němuž se blížil. Teprve když nečekaně přistál nohama na kruhu, uvědomil si, že je to ve skutečnosti velký stůl. Pustil provaz a vytáhl z úst baterku.

Stůl byl dřevěný a obklopovalo ho dvanáct dubových židlí s vysokými opěradly, každá opatřená stříbrnou destičkou s erbem a příjmením. Toma ale židle samotné nepřitahovaly zdaleka tolik jako ti, kteří na nich nehnutě s úšklebkem seděli.

Kolem stolu sedělo dvanáct lesknoucích se koster v uniformách SS jako děsiví hosté na nějaké apokalyptické večeři.

Tom se sotva odvažoval dýchat. Přejel baterkou po hrudích zářících medailemi a stužkami dolů k levé paži, kde hledal vyšívaný pruh.

Na černé látce zářila zlatá písmena s názvem pluku – Totenkopfsorden. Řád umrlčí lebky.





49. KAPITOLA

Hotel Drei Könige, Curych 9. ledna, 2.51

„Tady to máte –“ ukázal Lasche na dřevěnou krabici velikosti psacího stroje, kterou měl položenou na stole. „Už jsem jednu Enigmu prodal. Je to již několik let, byl to ruský sběratel, pokud si dobře vzpomínám.“

„A další příslušenství?“ Hlas zněl mírně a hladivě, připomínal líné vlhké večery na verandě někde v Jižní Karolíně nebo Louisianě. „Je už v přístroji. Konečné nastavení záleží samozřejmě na vás, pane… omlouvám se, zapomněl jsem vaše jméno.“ Účinky krevní transfuze už slábly a Lasche se cítil unavený a méně soustředěný, než by si pro tuhle schůzku přál. Vzhledem k hodině to ale bylo nevyhnutelné. Neměl moc času, telefonem ho informovali, že někdo přijde, aby provedl výměnu. A že má být sám.

„Foster. Kyle Foster.“ Byl to robustní výrazný muž, husté vousy přecházely ve světle hnědé vlasy, ocelově šedé oči se měly stále na pozoru. Nebezpečný člověk, pomyslel si Lasche. „Měli jste se získáním tohohle nějaké problémy?“

„Ani ne. Mám své kontakty. Lidi, kterým v těchto věcech věřím. Jsou spolehliví a diskrétní a drží se stranou. Krom toho jsou to ti poslední na světě, od nichž by se čekalo, že jsou do něčeho podobného zapletení.“

„Máte na mysli Syny americké svobody?“ zeptal se Foster s úsměvem.

„Jak to víte?“ Lasche byl zaskočený a rozzlobený. Zaskočený tím, že to vědí, vzteklý proto, že to znamenalo, že ho sledovali. Že mu nevěří.

„Cassius neponechává nic náhodě. Pokud vás požádal, abyste mu získal přístroj Enigma, neznamená to, že by mu bylo jedno, jak to uděláte. Jakmile si byl jistý, že ten váš člověk Blondi – jmenoval se tak?“ Lasche přikývl. „Jakmile si byl jistý, že ten váš Blondi tohle doručil,“ poklepal Foster na dřevěnou krabici, „a je na cestě domů, požádal mě, abych šel a… seznámil se s těmi vašimi lidmi.“

Ta krátká pauza, lehký nádech, kterého si Lasche všiml ve Fosterově hlase, dodávala na první pohled nevinné poznámce zlověstné vyznění. Lasche se bál, že odpověď zná, ale nedokázal otázku nepoložit. „Seznámit se s nimi? Jak to myslíte?“

„Myslím to tak, že jsem je všechny zamkl v místnosti s nastraženou pastí a poslal tam federály, takže to byli oni, kdo to odpálil.“ Foster se při té vzpomínce usmál. „Budou tak zaměstnaní vzájemným obviňováním, že nikdy nepřijdou na to, co se skutečně stalo.“

„Všechny?“ vydechl Lasche a cítil, jak se mu svírá hruď, a začal přerývaně dýchat. „Proč?“

„Představovali nebezpečí.“ Foster sáhl do kapsy a vytáhl pistoli ráže devět milimetru s tlumičem. „Cassius nemá rád nedokončenou práci. A to nás přivádí k vám…“

Lasche se zadíval Fosterovi do očí a uviděl chladný a nehybný výraz. Pistole mu mířila na hruď.

„Soudím, že není možnost omilostnění.“ Jeho hlas zůstával klidný a věcný. Pohyboval se v tom prostředí už tak dlouho, že věděl, že slzy ani vztek by nikam nevedly. „Žádná suma peněz by vás nepřesvědčila, abyste odložil tu pistoli a odešel odsud?“

Foster se ušklíbl.

„Potom bych byl mrtvým mužem já, ne vy.“

„Chápu.“

Nastala odmlka.

„Ale můj zaměstnavatel má pro vás jednu nabídku.“

„A to je?“ Laschemu se v hlase objevil nádech naděje.

„Dostal jste na vybranou.“

„Na vybranou?“ zamračil se Lasche zmateně. „Co si mám vybrat?“

Foster pohodil hlavou a ukázal na místnost plnou zbraní.

„Jak zemřete.“

Lasche chápavě pokýval hlavou. Byl bláhový, když od Cassia očekával něco jiného. I tak to ale byl ústupek. Mnohým by připadal divný, ale on dokázal takové gesto ocenit.

„Řekněte mu… řekněte mu, že mu děkuju.“

Lasche otočil vozík, vyjel od stolu a pomalu míjel vitríny po levé straně. Mlčky obdivoval jejich obsah. Foster ho následoval, pistoli stále připravenou. Jeho kroky doprovázely starého pána jako rychlé neúprosné dunění bubnů, když se popravčí kára blíží ke schodům gilotiny.

Lasche klouzal očima od jednoho předmětu ke druhému a u každého zvažoval jeho výhody. Prvním možným kandidátem byl nůž kukri. Patřil jednomu Ghurkovi z britské armády, který zemřel při masakru Indů v roce 1857. Zahnutá čepel byla zakrytá, protože podle legendy se nůž kukri nemůže nikdy ocitnout mimo pouzdro, aniž by prolil krev.

Ocenil i leštěnou eleganci pistole, kterou Alexandr Sergejevič Puškin použil v souboji na břehu Černé řeky v roce 1837. Básník vyzval na souboj kvůli cti své manželky jednoho temperamentního důstojníka. Smrtelně zraněný o několik dnů později zemřel a celé Rusko se tak ponořilo ve smutek.

Další možností byla puška Winchester M 1853, zbraň, která dobyla Západ svou děsivou přesností a spolehlivostí. Dva Lascheho exempláře byly zvlášť vzácné, současní balistici potvrdili, že jsou to dvě z osmi originálních zbraní použitých indiány v bitvě u Little Big Hornu v roce 1876.

Ale pokračoval dál, minul tyto zbraně i mnoho dalších podobných, až se zastavil před zbrojí samuraje. U nohou mu ležely dva meče pečlivě uložené na stojánku. Pochopil, že tohle je jediná možná volba.

„Samuraj nosil dva meče,“ začal Lasche tiše. Cítil, že Foster stojí za ním, i když se neohlédl. „Jedním z nich byla katana a druhým wakizaši.“ Ukázal nejdřív na dlouhý meč, potom na kratší, uložený nad ním. „Spolu s posvátným zrcátkem a korálky to byly symboly prestiže a hrdosti; tvrdí se, že je to jeden ze tří posvátných japonských pokladů.“

„Jsou staré?“ zeptal se Foster bez zájmu.

„Jsou z dynastie Edo – přibližně z roku sedmnáct set devadesát pět. Takže jsou staré, ano, ale ne tak staré jako zbroj.“

„A tímhle to chcete?“ Foster stál vedle Lascheho a jeho hlas zněl skepticky.

Starý pán přikývl.

„Tak dobře.“ Foster se sklonil a potom se ohlédl, aby zjistil, který meč má použít.

„Slyšel jste někdy slovo bušido?“ zeptal se Lasche.

„Ne.“ Ve Fosterově hlase bylo znát podráždění, jako by to už chtěl mít za sebou. Lasche si toho ale nevšímal.

„Bušido je cesta bojovníka, způsob, jakým samurajové řídili svůj život. Učí, že má-li si samuraj zachovat tvář, může spáchat seppuku, formu rituální sebevraždy.“

„Vy to chcete udělat sám?“ Foster se tvářil ustaraně, jako by to nezapadalo do příkazu, který dostal. „Jste si jistý?“

„Naprosto. Vy budete kaišakunin, můj posel smrti. Budete potřebovat oba meče.“

Foster pokrčil rameny, zvedl oba meče z ebenového stojanu a následoval Lascheho na druhou stranu místnosti, kde se zastavil před obrovským dělem.

„Podle tradic bych měl na sobě bílé kimono a přede mnou by ležel tác s kouskem papíru waši, inkoustem, kalíškem saké a nožem tanto, ale wakizaši bude stačit. Vypil bych saké dvěma doušky – méně nebo více doušků by odhalilo nevyváženost mezi rozjímáním a odhodláním – a potom bych složil vhodnou báseň ve stylu waka. Nakonec bych uchopil meč –“ vzal Fosterovi kratší z mečů, vytáhl ho z černé lakované pochvy a odhodil ji na podlahu, „a položil si ho na břicho, tady.“ Vytáhl si košili z kalhot a na levé straně odhalil měkké pokleslé břicho. Přitiskl k němu čepel. „Potom, až bych byl připravený, bych na něj zatlačil a vedl řez zleva doprava.“

Foster už vytáhl z pochvy i další meč, potěžkával ho v ruce a neklidně podupával nohou.

„Potom byste vy,“ pokračoval Lasche, „jako můj kaišakunin vstoupil do dění a usekl mi hlavu. Takhle to bylo zamýšlené, aby –“

Tu větu už Lasche nedokončil. Jedním máchnutím ocele mu Foster setnul hlavu. Náraz vyhodil jeho tělo z vozíku. Svezlo se dopředu na dělo. Hlava se kutálela po podlaze.

„Příliš mluvíš, starochu,“ zamumlal Foster.
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Hrad Wewelsburg, Vestfálsko, Německo 9. ledna, 3.23

„Jsou tady,“ křikl Tom, když seskočil ze stolu mezi dvě kostry a obešel stůl. Světlem baterky přecházel od jedné kostry ke druhé. Hlavy několika z nich spadly na zem, ale většina zůstala naprosto nedotčená, vysoké čepice naražené na lebkách, prázdné oční jamky jako by provázely každý Tomův pohyb. „Jsou tu všichni,“ zašeptal spíš pro sebe a nebyl si jistý, jestli by ho ten objev měl rozjařit nebo vyděsit.

„Kdo?“ zavolal Archie shora.

„Řád.“ Všiml si malého otvoru v pravém spánku jedné z lebek a stejnou ránu spatřil i u ostatních. Potom zahlédl vedle jedné z židlí na podlaze pistoli. „Zdá se, že se zabili sami v nějaké sebevražedné domluvě.“

„Jdu dolů,“ oznámil Archie. O několik sekund později už jeho mohutná postava zaplnila horní otvor, kterým tak přestalo pronikat světlo. Vzápětí sklouzl po provaze a přistál uprostřed stolu.

„Pane Bože!“ vyhrkl, když světlo jeho baterky přelétlo po kostrách nacistických důstojníků, kterým za hlavami zářily stříbrné destičky. „Tak ty sis nedělal legraci.“ Zdálo se, že Archie je skutečně v šoku. „Nikdy by mě to nenapadlo, ale mrtví vypadají jako ještě podivnější parta, než když byli živí. Sešli se na poslední večeři jako dvanáct apoštolů.“

„Museli se sem dolů nějak spustit, někdo musel otvor uzavřít a položit tam ty kameny, potom stiskli kohoutek.“

„A zajistili si tak daleko příjemnější smrt, než jakou dovolili všem ostatním,“ prohodil Archie, seskočil na podlahu a znechuceně zavrtěl hlavou. „Všiml sis tu ještě něčeho?“

„Zatím ne. Pojďme se podívat kolem, zjistíme, čím bylo tohle místo tak důležité.“

„Počkejte na mě,“ ozvala se Dominique, která se tiše spustila po provaze na stůl za nimi. V ruce držela svítilnu.

„Myslel jsem, že nám máš jistit záda,“ namítl Tom.

„A vy dva si užijete všechnu zábavu?“ ušklíbla se a zvedla svítilnu tak, aby na kostry dobře viděla. „Podívejte se na ně, zdá se, jako by na nás čekali.“

„Na nás nebo na někoho jiného,“ souhlasil Tom a uvědomil si, že mu mělo být jasné, že Dominique se nebude držet zpátky a bude chtít být s nimi. „Pojďte, podíváme se, co tady dole vlastně je.“

Dívka seskočila ze stolu a všichni tři začali důkladně prohlížet místnost. Měla asi deset metrů v průměru a kulaté stěny připomínaly obrovský kamenný sud. Krátká prohlídka potvrdila, že jediný způsob, jak se dostat dovnitř nebo ven, je otvor nad nimi. Na stěnách žádné dveře nenašli. Sešli se znovu uprostřed místnosti.

„No, pokud tady dole něco je, já to nevidím.“ Archie neklidně svítil kolem sebe.

„Souhlasím,“ prohodil Tom. „Ale je jedno místo, kam jsme se zatím nedívali.“

„Těla,“ vydechla Dominique. „Máš na mysli těla, že?“

Aniž by čekala na odpověď, obrátila se ke stolu, zvolna ho obešla a na čele se jí rýsovaly vrásky, jak se soustředila. Blikající světlo lampy vrhalo stíny do tváří koster, až se zdálo, jako by ožívaly. Občasné zalesknutí zubů nebo stín tančící přes prázdnou oční jamku jako by signalizoval, že se chystají probrat se z dlouhého spánku. Nakonec se zastavila za jednou z židlí. „Nejdřív zkusíme tohohle.“

„Proč právě jeho?“ zeptal se Tom. Kostra se od ostatních ničím neodlišovala, i když působila poněkud groteskněji, protože dolní čelist jí spadla do klína a jedno oko měla přikryté hedvábnou páskou.

„Podívej se na stůl.“

Tom nasměroval světlo baterky tam, kam ukazovala, a všiml si, že stůl byl rozdělen na dvanáct stejných částí. A každá z nich byla vykládaná jiným druhem dřeva.

„Dub, ořech, bříza…“ ukázala na každý dílek a světlo lampy se posunovalo po stole jako reflektor. „Jilm, třešeň, teak, mahagon…“ zastavila se, když se dostala k dílku před židlí, za kterou se zarazila. „Jantar.“

„Za pokus to stojí,“ souhlasil Archie.

Dominique pevně stiskla rty a opatrně začala rozepínat kostře sako. Dva stříbrné knoflíky jí zůstaly v ruce, když se nit rozpadla. Potom rozhrnula sako a začala zkoumat obsah kapes. V žádné z nich nic nebylo.

„A co kolem krku?“ navrhl Tom. „Něco by tam mohlo viset.“

Dívka držela tvář co nejdál od kostry, rozepnula jí košili, jejíž látka přilnula k vyschlému hrudníku, kde se svaly začaly nejdřív rozkládat, ale potom se seschly. Ani tady nic nenašla. Jen prázdnotu hrudního koše a zbytky srdce, které propadlo na židli a vypadalo jako velká suchá švestka.

„Ne, nic,“ pronesla zklamaně. „Asi jsem se rozhodla špatně.“

„Já si tak jistý nejsem,“ řekl Archie a prohlížel si zářivou sbírku medailí připnutých na saku, které Dominique právě rozepnula. „Má Rytířský kříž.“

Zatáhl za zbytky červenobíločerně proužkované stužky a vytáhl medaili zpod límce uniformy.

„Má na rubu nějaké značky?“ zeptal se Tom.

Archie medaili otočil.

„Stejně jako ty ostatní,“ potvrdil s pokývnutím.

„Dom, máš ty dvě zbývající?“

Dívka přikývla, vytáhla je z kapsy bundy a položila je na stůl rubem nahoru, aby značky byly vidět. Archie k nim přidal tu, kterou právě našel.

„Musí to něco znamenat nebo to je k něčemu určené,“ uvažoval Tom. „Musí nějak patřit k sobě.“

„Možná tvoří obrázek,“ navrhla Dominique. „Možná se ty čáry nějak spojí a objeví se něco, co není vidět, když nejsou vedle sebe…“

Sáhla po medailích a začala jimi posunovat. Skládala je dohromady v různých pozicích a kombinacích, aby viděla, jestli se některé z čar nespojí.

Byla to ale bezvýsledná snaha. Po deseti minutách zkoušení všech možných kombinací už se Tom chystal navrhnout, aby zkusili něco jiného, když vtom Dominique luskla prsty.

„Samozřejmě! Určitě je to trojrozměrné.“

„Cože?“

„Ty medaile. Nezapadají jedna do druhé jako dílky skládačky. Patří na sebe.“

Vzala jednu z medailí a položila ji na druhou. Postrkovala jí, aby viděla, jestli se neobjeví nějaký vzor. Potom jednu z medailí vyměnila a zkoušela to znovu. Nakonec vzala třetí a po chvíli konečně s úsměvem vzhlédla. „Mám to.“

Když posunula druhou medaili nalevo a od středu po té spodní, některé čáry se spojily. Potom vzala poslední medaili, položila ji na předešlé dvě, posunula ji vpravo a vzhůru. Když ji dostala na správné místo, čáry vytvořily obrazec, který byl vidět jen při pohledu shora. Dva zkřížené klíče.

„Klíče svatého Petra,“ vydechl Tom.

„Svatého Petra? Jako toho v Římě?“ zeptal se Archie. „No, tam to být nemůže.“

„To je opravdu nepravděpodobné, souhlasím,“ ozval se Tom. „Zkřížené klíče. Co jiného by to mohlo znamenat?“

„Tvůj otec říkal, že klíčem je ten portrét. Možná se to vztahuje k té konkrétní malbě,“ navrhla Dominique.

„Nebo to možná odkazuje ke klíči na mapě. Na té železniční mapě,“ uvažoval Tom.

„No, zatímco vy dva tu budete přemýšlet,“ prohodil Archie a zvedl lampu z místa, kde ji postavil na zem, „podívám se, jestli naši přátelé u sebe nemají ještě něco zajímavého. Člověk nikdy neví. Počkejte,“ zarazil se a zvedl hlavu k úrovni stolu. „Co je tohle?“

Ukázal na hranu stolu, kde byl do dřeva vyřezaný nějaký tvar. Velmi výmluvný.

„Napadlo mě… dejte mi jednu z těch –“ Dominique mu podala jednu z medailí a on porovnal její velikost s otvorem. Zapadla dokonale. Vsunul ji dovnitř.

„Vsadím se s vámi o cokoli, že takovéhle otvory jsou tu ještě dva,“ vyhrkl Archie rozrušeně.

„Tady je jeden!“ ukázala Dominique na okraj stolu po Archieho pravici.

„A tady,“ potvrdil Tom, když obešel stůl. Body, u nichž stáli, vytvářely velký trojúhelník.

„Zasuňte je dovnitř,“ vybídl je Archie a poslal jim zbývající medaile přes stůl.

Tom i Dominique uposlechli, potom se napřímili a čekali, co se bude dít. Nedělo se nic.

„No, něco to dělat musí,“ trval na svém Archie.

„Co kdybychom je stiskli?“ navrhla Dominique. „Mohly by něco uvolnit.“

Všichni pevně stiskli, ale stále se nic nedělo.

„Zkusíme je stisknout současně,“ řekl Tom. „Na tři. Jeden, dva, tři –“

Všichni tři znovu zatlačili na medaile a komorou se rozlehlo cvaknutí.

„Odkud to bylo?“ zeptal se Archie.

„Ze stolu,“ odpověděl Tom. „Podívejte se na střed stolu.“

Posvítil na kruh uprostřed a ukázalo se, že je o několik milimetrů výš než povrch kolem. Tom si klekl na stůl, vytáhl nůž a střed stolu uvolnil. Objevil se malý, ale hluboký otvor. Sáhl dovnitř konečky prstů a vytáhl malou dýku. Zdálo se, že na to místo patří. Podle runových nápisů, které zdobily čepel, Tom usuzoval, že kdysi musela plnit nějakou obřadní funkci v dávno zapomenutém rituálu. Kolem slonovinové rukojeti byl pečlivě ovinutý kousek papíru. Když seskočil na zem, ostatní se shromáždili kolem něho.

„Co tam je?“ dožadoval se Archie.

Tom papírek opatrně odmotával, nechtěl ho potrhat.

„Je to telegram,“ řekl. „Na, Dom, přečti to. Tvoje němčina je lepší než moje.“

Podal dívce papírek a natočil baterku tak, aby mohla přečíst text.

„Všechno je ztracené. Stop. Prinz-Albrecht-Strasse je dobita. Stop. Gudrun unesena. Stop.“ Dívka tázavě vzhlédla. „Gudrun? Nejmenovala se tak Himmlerova dcera? Ta na tom portrétu?“

„Ano,“ potvrdil Tom a přikývl. „A na Prinz-Albrecht-Strasse bylo Himmlerovo velitelství. Co se tam píše dál?“

„Nejpravděpodobnějším místem je Ermitáž. Stop. Heil Hitler.“ Znovu vzhlédla. „Datum je z dubna devatenáct set čtyřicet pět. Je adresovaný Himmlerovi.“

„Ermitáž,“ prohodil Tom a nejistě vrtěl hlavou při zmínce o slavném muzeu. „Tak to znamenají ty klíče svatého Petra. Nemá to nic společného s mapou ani Římem – máme hledat v Sankt Petěrburgu.“ Zadíval se nejdřív na Archieho a potom na Dominique. „Můj otec se mýlil. Chybějící Bellakův obraz není v žádné soukromé sbírce, je v Ermitáži.“

 

[image: obrázky7]





TŘETÍ ČÁST

Nedokážu předpovědět, co podnikne Rusko. Je to hádanka zabalená v záhadě uvnitř tajemství.

Winston Churchill, 1. října 1939
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Něvský prospekt, Sankt Petěrburg, Rusko 9. ledna, 15.21

Tom a Dominique kráčeli po Něvském prospektu směrem k obrovskému paláci Admirality. Na chodníku se občas mezi sněhem objevovaly tmavé žilky. Minuli dva opilce, kteří leželi propletení v domovních dveřích a oba láskyplně objímali poloprázdnou láhev vodky. Když šli kolem nich, u mužů se zastavil toulavý pes a očichával jim nohy. Vzápětí ho ale dobře mířený kopanec poslal se skučením na ulici. Na obloze visel závoj šedých mraků protrhávaný krápníky špinavě žlutého světla.

„Kdy si myslíš, že se sem dostane Archie?“ zeptala se Dominique s očima upřenýma na chodník.

„Už se ti po něm stýská?“ zasmál se Tom. Hlas mu tlumila silná šála. Ačkoli na ruské poměry byla zima mírná, chlad byl nepříjemný. „Neboj se, do večera by tu měl být.“

„Nejsem si jistá, jestli stálo za to cestovat zvlášť. Chci říct, že pokud ho někdo hledá, stejně pravděpodobně si ho všimne samotného i s námi, ne?“

„To je pravda,“ souhlasil Tom. „Ale uvažoval spíš tak, že má lepší šance, pokud dává pozor jen sám na sebe.“

„A co Turnbull? Podařilo se ti s ním nakonec spojit?“

„Večer jsem ho informoval o všem, co jsme zatím zjistili. No, o všem, co potřebuje vědět. Měl by se objevit zítra. Budu to muset Archiemu nějak citlivě sdělit.“

Když došli na konec Něvského prospektu, zabočili doprava na Dvorcovuju ploščaď, tedy Palácové náměstí. Zlacené věže paláce Admirality na bílém mramoru zářily. Sloupová kolonáda připomínala vrchní patro svatebního dortu. Napravo se tyčil Alexandrův sloup a za nimi vrhala stín budova Generálního štábu. Občas se v mezerách mezi budovami nebo nad jejich střechami objevil záblesk betonu. Byly to jizvy zbývající po sovětské éře, z níž se město snažilo zatím neúspěšně vyléčit.

Dominique se do Toma zavěsila, a i přes ledový vítr, který se jí opíral do tváří, se cítila jistě. Události posledních několika dnů byly sice náročné a vyčerpávající, ale zároveň vzrušující. Vždycky na Toma a Archieho trochu žárlila, když poslouchala jejich historky o místech, kde byli nebo kde měli nějakou práci. Teď měla konečně dojem, že nezůstává stranou, ale že je součástí týmu. Dodávalo jí to pocit sounáležitosti, jaký už dlouho nezažila. Vlastně od té doby, kdy zemřel Tomův otec.

„Ty už jsi tady byl, že?“ zeptala se.

„Ne.“

„Ne? Proč ne?“

„Myslím, že k tomu prostě jenom nedošlo.“

Něco v jeho hlase jí řeklo, aby na něj dál netlačila. Alespoň ne teď. Rozhodla se raději změnit téma.

„To musí být ono – Ermitáž.“

„Je to ono,“ potvrdil Tom.

„Takže támhleto je Zimní palác.“ Ukázala na výraznou barokní budovu vlevo, její bílá a pistáciové zelená fasáda zdobená lesklými sochami a pokrytá propracovanými vzory ozdobných motivů jako by zářila zlatavým světlem tisíce malých svíček.

„Myslím, že ano.“

„Je to obrovské.“ Dívka překvapeně zavrtěla hlavou.

„Četl jsem, že pokud bys tu trávila osm hodin denně, zabralo by ti dvacet let, než bys opravdu viděla jeden každý z exponátů.“

„Tak dlouho?“

„Je tam dvacet kilometrů galerií, tři miliony předmětů… vlastně to zas tak dlouhá doba není.“

„Myslíš, že ten hledaný Bellakův obraz je právě tam?“ zeptala se skepticky. Snad si nebyla jistá, jestli je logická úvaha dovedla na správné místo.

Došli na břeh řeky a postáli na Palácovém mostě. Dívali se před sebe na Petropavlovskou pevnost. Tom se opíral o zábradlí, hluboce ponořený v myšlenkách. Odpověděl teprve po chvíli.

„Slyšelas někdy o Schliemannově zlatě?“ Dominique přikývla. Pamatovala si, že Schliemann byl průkopnický archeolog, v sedmdesátých letech devatenáctého století posedlý Iliadou. Vydal se hledat Tróju a jako mapu použil Homérův text. V roce 1873 zaznamenal úspěch a odkryl zbytky města. Na místě našel množství bronzových, stříbrných a zlatých předmětů, které pojmenoval po starověkém řeckém králi Priamův poklad.

„Těsně před smrtí,“ vysvětloval Tom, „předal poklad, který nalezl v Tróji, Národnímu muzeu v Berlíně. Tam zůstal do roku devatenáct set čtyřicet pět.“

„Do roku devatenáct set čtyřicet pět? Chceš říct, že ho vzali Rusové?“ uvažovala Dominique nahlas.

„Přesně tak. Sověti byli sbíráním cenností a uměleckých předmětů posedlí stejně jako nacisté. Když Berlín padl, Stalin vyslal do města skupinu speciálně vycvičenou na hledání a konfiskování všeho cenného. V bunkru pod berlínskou zoo našli kromě Priamova pokladu tisíce dalších uměleckých děl. O tom ale až donedávna nikdo nevěděl. Všichni si mysleli, že poklad byl zničený za války nebo se ztratil. Teprve v roce devatenáct set devadesát tři Rusové konečně v souvislosti s reparacemi přiznali, že ho mají. Teď je vystavený v Puškinově muzeu v Moskvě.“

„Myslíš, že něco podobného se stalo i s tím obrazem?“

„Přesně to se říká v tom telegramu,“ potvrdil Tom. „Dávalo by to smysl. Himmlerovo velitelství patřilo ke strategickým cílům Rusů. Pokud se Himmler nedokázal přimět Bellakův portrét své dcery zničit, myslím, že je šance, že ho tam Rusové našli a odvezli ho s sebou jako trofej. Problém bude ho najít.“

„Proč?“

„Zmínil jsem se, že jsou tam tři miliony předmětů?“ Dívka přikývla. „No, ale jenom sto padesát tisíc z nich se vystavuje. Zbývající dva miliony osm set padesát tisíc jsou umístěny v obrovských sklepních skladištích a podzemních depozitářích. A co je ještě horší, většina toho, co tam dole mají, je tak špatně zaevidována, že zřejmě sami netuší, co vlastní.“

„Pořád mi není jasné, proč by Bellak spolupracoval s Řádem a ukrýval ve svých obrazech nějaká sdělení?“

Tom zavrtěl hlavou.

„Pokud vím, v době, kdy se Zlatý vlak vydal na cestu, byl Bellak už po smrti. Takže s tím nemůže mít nic společného. Kromě toho ta stopa, kterou jsi našla, nebyla ukrytá v malbě, ty dírky dodělal někdo dodatečně. Dokážu si představit, že si vybrali jeho obrazy záměrně, kvůli tomu, kdo malíř byl, a s ohledem na jejich záměry. Koneckonců, kdo by měl podezření, že obraz nějaké synagogy malované židovským umělcem by mohl vést do utajené krypty SS?“

Nadlouho se rozhostilo ticho. Dívka se upřeně dívala na vodu a najednou ji zaujalo, jak kromě osamocených tyčících se věží paláce Admirality, Petropavlovské pevnosti a Michajlovského zámku městu dominují spíš vodorovné než svislé linie. Jako kdyby se dívala na vrstvy ve skalách. Částečně tomu tak bylo díky střechám, které se držely v úrovni Zimního paláce nebo pod ní, ale důvodem byla především neuvěřitelná spousta vody. Vodní plocha čtyřiceti řek a dvaceti kanálů v Sankt Petěrburgu vytvářela iluzi dokonale rovné linie. Chystala se zmínit se o tom Tomovi, když si všimla jeho zasněného výrazu a rozmyslela si to.

„Tome, proč jsi sem vlastně nikdy nejel?“

Neodpověděl hned, dlouho upíral pohled na vzdálený břeh.

„Když mi bylo osm, táta mi koupil knihu o Sankt Petěrburgu. Čítávali jsme si z ní společně. No, hlavně jsme si prohlíželi obrázky. Řekl mi, že mě sem jednou vezme. Že si uděláme výlet, jen my dva. Že mi ukáže všechna svá tajemství. Myslím, že jsem čekal, až mě na ten výlet pozve. Nikdy mě nenapadlo, že sem pojedu bez něho.“

Dominique chvíli mlčela. Potom udělala něco, čím překvapila nejvíc sebe. Natáhla se a políbila ho na tvář.





52. KAPITOLA

Náměstí děkabristů, Sankt Petěrburg 9. ledna, 16.03

Boris Kristěnko se cítil provinile. Nešlo jen o to, že utekl z práce, a že pokud si toho všimne jeho šéf, bude mít nepříjemné otázky. Ještě víc ho trápilo, že zradil své kolegy. Do slavnostního otevření nové Rembrandtovy výstavy zbývaly tři týdny a všichni pracovali s plným nasazením. Měl by teď být v muzeu a koordinovat rozvěšování obrazů. Jenomže něco slíbil a sliby rád dodržoval – zvlášť když se jednalo o jeho matku.

Spěchal s hlavou skloněnou a snažil se vyhýbat pohledům ostatních lidí, aby ho nepoznal někdo z práce. I když v takovém případě by se mohl snadno ptát i on, co tu dělají. Když si to uvědomil, trochu se osmělil, napřímil se a alespoň zrychlil krok. Přecházel Něvu po mostě poručíka Schmidta.

Jeho matka chtěla tři ruské panenky. Zřejmě na předměstí nemohla sehnat dost hezké, ačkoli Kristěnko pochyboval, že se vůbec po nějakých dívala. Znal svou matku dobře. Tohle byl její způsob, jak ho přimět, aby věci zaplatil a přinesl jí je.

Ne že by byly pro ni. Matrjošky měly dostat jako dárek její neteře v Americe. Její bratr vyměnil mrazivé ruské zimy za vlhká léta v Miami asi před patnácti lety. Bože, jak mu Kristěnko záviděl.

Byl to malý krámek s bohatým výběrem ruských suvenýrů určený hlavně turistům. Koupil panenky, vyšel ven na ulici a podíval se na hodinky. Je pryč dvacet minut. Když si pospíší, možná se stačí vrátit dřív, než si kdokoli všimne, že odešel.

První rána zboku do hlavy ho zastihla naprosto nepřipraveného. Druhou už sice viděl, ale zasáhla ho do žaludku. Svezl se na zem, lapal po dechu a v hlavě mu hučelo.

„Odtáhneme ho támhle,“ uslyšel hlas a potom cítil, jak ho za paže a za vlasy táhnou do průjezdu. Neměl sílu ani vůli se s nimi prát. Věděl, o koho se jedná, a bylo mu jasné, že nemůže vyhrát.

Hodili ho na špinavou dlažbu posetou tlejícími zbytky a psími výkaly. Hlavou se udeřil o zeď, a když dopadl bradou na cihly, cítil, že má několik vyražených zubů. „Kde jsou naše peníze, Borisi Ivanoviči,“ ozval se hlas. Vzhlédl a zjistil, že se nad ním naklánějí všichni tři.

„Jsou na cestě,“ zamumlal a zjistil, že jen obtížně pohybuje čelistí.

„To bych ti doporučoval. Dva týdny. Máš dva týdny. A příště, to jen abys věděl, si nepřijdeme pro tebe. Vezmeme si tvoji matku.“

Jeden z mužů ho nakopl do hlavy a botou zasáhl nos. Když se stíny vzdálily, cítil, jak mu tvář zalévá krev. Jejich krutý smích se nesl vzduchem jako pára.

Zůstal ležet, hlavu opřenou o chladnou cihlovou zeď. Díval se na roztrhané kalhoty a odřená kolena, potrhaný a špinavý kabát, odřené a špinavé boty. Krev mu stékala z nosu mezi prsty v pravidelném rytmu starých hodin odbíjejících čas.

Zůstal sám a rozplakal se.





53. KAPITOLA

Kateřinský palác, Carské Selo 9. ledna, 16.37

Soumrak se snášel jako karmínový plášť, mezi holými stromy se protahovaly stíny. Když Tom prošel černozlatou zdobenou bránou Kateřinského paláce, rozsvítila se první světla.

Svým způsobem byl rád, že Dominique nepodnikla cestu na předměstí s ním. Potřeboval být chvíli sám, aby se uklidnil a všechno si důkladně promyslel. Věděl sice, že hovorem o otci se mu snažila pomoct, ale cítil se nesvůj. Poté co se mu svěřila se svou minulostí a s tím, jakou roli v ní hrál jeho otec, bojoval Tom s vtíravým pocitem žárlivosti. Byl to pro něj neznámý pocit a pořád ještě měl potíže se s ním vyrovnat.

Bylo mu jasné, že během posledních pěti let před otcovou smrtí s ním měla Dominique vztah, o jakém Tom vždycky snil. I když měla pravdu v tom, že jeho otec se jí věnoval, aby kompenzoval vztah k synovi, v němž selhal, stále to cítil jako zradu. Uvažoval, jestli něco z toho vnímala a jestli to byl důvod, proč ho políbila. Obvykle nedávala emoce ani zájem otevřeně najevo.

Nepomohla ani skutečnost, že jsou v Sankt Petěrburgu. Tom si vzpomínal na večery, kdy ho otec ukládal do postele a líčil mu to oslnivé město. V očích se mu objevil zasněný výraz, když vyprávěl o neuvěřitelné kráse, která tu bývala, o historii dotýkající se hvězd, o záhadném osudu. Tom nábožně naslouchal, neodvažoval se ani dýchat, aby kouzlo neporušil.

Palác se vynořil z přítmí. Okna ve všech třech patrech byla zdobená štukovými ornamenty, oddělovaly je sloupy a sochy, které se s monumentální symetrií opakovaly po celé délce tří set metrů. Tyrkysové pruhy se snášely dolů po bílo-zlaté fasádě jako široké stuhy, jako by ta budova byla dárkově zabalená zvlášť pro něho.

Tom vystoupal po hlavním schodišti a prošel branou do vstupní haly. Tam zabočil doleva. Cestu znal, dávno se ji naučil nazpaměť z plánku v knize, kterou mu dal otec. Jak se blížil, zrychloval krok. Bílé, karmínové a zelené jídelny by ho obvykle přiměly zastavit se, vnímat neuvěřitelnou zdobnost, ale teď jim věnoval jen letmý pohled. Dokonce ani mistrovská díla v obrazovém sále nepoutala jeho pozornost, prohlížel si je jen při chůzi po parketové podlaze. Jako nějakým kouzlem ho přitahovaly vzdálené dveře. Cestu mu osvětlovala nádherná záře, která se linula z místnosti za ním. Jantarová komnata.

Nebyl to originální sál, samozřejmě, byla to jen moderní replika zhotovená na oslavu tří set let existence města. I tak byl ale výsledek ohromující. Ze stěn zářilo spektrum žluté od tmavě topasové až po nejsvětlejší citrónovou barvu. Většina desek nebyla zdobená, ale některé obohatily jemné postavy, květinové girlandy, tulipány, růže a lastury, které vypadaly, jako by je někdo sebral na nějaké vzdálené pláži nebo vytrhl v exotické zahradě, a potom je ponořil do zlata.

Uvnitř byl jen jediný další návštěvník, který si prohlížel jednu z desek na vzdálené straně. Vážně se tvářící hlídač seděl kousek od vchodu na rozvrzané zlacené židli se sametovým potahem.

Tom se zastavil, vlídné teplo Jantarové komnaty ho pohltilo a ovládla ho nečekaná myšlenka. Přes veškerou velkolepost si nedokázal pomoci, ale byl svým způsobem rád, že jeho otec nikdy nestál na místě, kde teď stojí on. Po celoživotním očekávání by pohled na skutečnost mohl představovat spíš rozčarování. Po zničení válkou zůstaly jen vzpomínky a několik vybledlých fotografií. Jantarová komnata přešla v mýtus. Mýtus, který přeměnil hranice lidské představivosti a přešel do světa fantazie, kde velkolepost nemohla nikdy zklamat ani být zpochybněna. Právě z toho důvodu reprodukce, i když nádherná, nemohla nikdy konkurovat vznešené představě, kterou si lidé vytvořili v mysli.

„Trvalo to dvacet čtyři let…“

Druhý návštěvník přešel místnost a zastavil se vedle něho. Tom nic neříkal, usoudil, že muž ho bere také jako turistu. „Dvacet čtyři let ji vytvářeli. Zvláštní, že? Podívej, jak září, jak povrch odráží světlo a zároveň se zdá tak hluboký, že bys do něj mohl zasunout ruku až po loket.“

Tom se otočil, aby si muže prohlédl důkladněji. Zboku téměř neviděl profil jeho tváře, muž měl naraženou černou kožešinovou čepici tak, že splývala s vyhrnutým límcem. Přesto bylo v tom hlase něco, co poznával, jiskra vzpomínky poskakovala Tomovi na okraji paměti, ale nedovolila mu hlas zařadit.

„Ahoj, Thomasi.“

Muž se pomalu otočil a upřel na něho ocelově zelené oči. Oči, které kdysi znával, ale které teď byly naprosto cizí. Oči, které probouzely nenávist a strach. A pocit osamění.

Oči Harryho Renwicka.

„Harry?“ vydechl Tom, když jiskřička v mysli rázně vybuchla a změnila se v poznání. „Jsi to ty?“

Renwick zřejmě špatně pochopil Tomův tón hlasu a natáhl k němu ruce v rukavicích dlaněmi vzhůru, jako by ho chtěl obejmout.

„Můj milý chlapče!“

Toma ale překvapení rychle přešlo a nahradil je spalující vztek. Jeho další slova jasně vyjadřovala tyto pocity.

„Ty zatracenej…“ Tom udělal krok dopředu a sevřel dlaně v pěst.

„Pomalu, Thomasi,“ pronesl Renwick mírně. „Nepokoušej se o nic nepředloženého. Nerad bych, aby se ti něco stalo.“

Ozvalo se zaskřípání dřeva a Tom se otočil právě včas, aby si všiml, jak vyděšeného strážníka odvádějí dva muži s vyholenými hlavami. Další dva vzápětí vešli dovnitř a jejich rozepnuté kabáty odhalovaly pistole zastrčené za pásek kalhot. Vyšší z mužů kráčel přímo k Renwickovi. Tom v jeho mohutné postavě poznal člověka, kterého kamery zachytily v nemocnici po Weissmanově vraždě. Druhý přišel k Tomovi a poplácal ho po zádech. Pak si vzal od Renwicka kožešinovou čepici a stáhl se do pozadí.

„Myslím, žes ještě neměl to potěšení setkat se s plukovníkem Hechtem,“ prohodil Renwick. „Je to… můj kolega.“

„Co chceš?“ zeptal se Tom vážně. Za daných okolností mu bylo jasné, že nemá jinou možnost, než Renwicka vyslechnout.

„Ach, Thomasi,“ povzdechl si Renwick ztěžka. Byl to jediný člověk, který Toma oslovoval celým jménem; vždycky se vyhýbal zkratkám, zdrobnělinám nebo jiným jazykovým úpravám. „Je to smutné, viď? Po tom všem, co jsme spolu prožili, po všem tom čase, který jsme trávili společně, se nedokážeme potkat a promluvit si jako přátelé.“

„Ušetři si to,“ procedil Tom skrz zatnuté zuby. „Naše přátelství bylo vybudované na lžích. V den, kdys mě zradil, jsme přišli o všechno, co mezi námi kdy bylo. Už pro mě neznamenáš nic. Takže jestli jsi mě přišel zabít, prostě to vyřešme.“

„Zabít tě?“ zasmál se Renwick a přešel ke stěně vlevo. Hecht upíral na Toma kamenný pohled. „Drahý chlapče, kdybych tě chtěl zabít, nebyl bys tu. Před hotelem Drei Könige, v kavárně na hlavním nádraží, když jsi ráno kráčel po Něvském prospektu… bůh ví, že během posledních několika dnů k tomu bylo bezpočet příležitostí. Ne, Thomasi, tvoje smrt – i když by uspokojila mou touhu po pomstě za ztracenou ruku –“ zvedl protézu v rukavici a prohlížel si ji, jako by nebyla jeho – „by neposloužila mým záměrům.“

„Tvým záměrům?“ Tom se zasmál. „Myslíš si, že ti pomůžu?“

„No, už jsi toho udělal dost, Thomasi. Klíč, který jsi objevil u Lammerse, bezpečnostní schránka, identifikace možného místa, kde skončil obsah chybějících vagónů –“

„Jak k čertu…“ Tom na něho zíral, než mu došlo, co to znamená. „Raj! Cos s ním udělal?“

„Ach ano,“ povzdechl si Renwick. „Pan Dhutta.“ Sundal rukavici z levé dlaně a položil ji na jantarovou desku. „Je to velmi loajální přítel, pokud to mohu říct. Až do samého konce.“

„Ty bezohledný mizero,“ zaklel Tom a hlas se mu sevřel při představě další Renwickovy nepředstavitelné krutosti. Raj byl hodný člověk. Tom si dával za vinu, že ho do té věci zatáhl.

Renwick se krátce usmál, ale nic neříkal. Jen jemně pohladil dlaní jeden z květinových motivů.

„Takže teď víš, co jsem já věděl už nějakou dobu,“ pokračoval po chvíli. „Řád byl vyslán, aby chránil ten vlak. Když si uvědomili, že do Švýcarska se nedostanou, sami se rozhodli ukrýt nejcennější část nákladu a tajemství toho místa zašifrovat do obrazu, který teď leží v nějaké soukromé sbírce.“

Tom nic neříkal, v myšlenkách bloudil mezi obavami, vztekem a hrůzou při pohledu na Renwicka láskyplně hladícího jantar a zároveň při představě, jak Rajovo zkroucené tělo leží pohozené v nějaké uličce nebo odlehlé místnosti.

„Uvažuj o tom, Thomasi – původní Jantarová komnata.“ Renwickovi se rozzářily oči. „Po všech těch letech by se konečně znovu objevila. Představ si těch peněz, musí mít cenu dvou set, tří set milionů dolarů.“

„Myslíš, že mi jde o peníze?“ sykl Tom.

„Tvůj otec šel po téhle stopě polovinu svého života. Představ si, co by řekl, kdyby byl teď tam, kde jsme my – tak blízko.“

„Mého otce do toho nezatahuj,“ odsekl Tom ledově, když postoupil dopředu a ignoroval Hechtův hrozivý pohled. „Chtěl ji najít, aby ji mohl zachránit. Ty ji chceš jenom zničit.“

„Tvůj otec už v tom zatažený je, Thomasi.“ Renwick se spokojeně usmíval. „Jak jinak si myslíš, že jsem se to všechno dozvěděl? Řekl mi to on. Všechno to vím od něho.“

„To je lež.“

„Opravdu?“

„Pokud to udělal, tak jen proto, že neměl tušení, kdo jsi. Že ji chceš jenom zničit.“

„Jsi si tím jistý?“ Renwick zavrtěl hlavou a najednou vypadal rozzlobeně. „Jsi si jistý, že o ničem neměl tušení?“

Tomovi se rozbušilo srdce.

„Jak to myslíš?“

„Nezahrávej si se mnou, Thomasi.“ Renwick se neurvale zasmál. „Nesluší ti to. Nemůžeš popřít, že tě to napadlo. Žes tu otázku sám sobě položil.“

„Napadlo co?“ Tom měl sucho v ústech a přešel do šepotu.

„Jak to, že i když jsme byli dvacet let kolegové a přátelé dokonce ještě déle, že o mně neměl tušení? Musí existovat možnost, jakkoli malá, že o tom nejen věděl, ale že mi pomáhal. Že pro mě pracoval.“

„Neříkej to. Nevíš –“

„Nemáš tušení, co vím,“ přerušil ho Renwick rázně. „A i kdybys měl, nikdy bys tomu neuvěřil. Stejně jako vím, že nebudeš věřit tomuhle –“

Sáhl do kapsy a vytáhl hodinky. Přiblížil je Tomovi před obličej. Zlatý plášť zachytil okolní světlo. Tom hodinky okamžitě poznal – vzácné zlaté hodinky Patek Philippe 1922. Dokonce znal i číslo pláště: 409792. Byly to hodinky jeho otce.

„Kdes k tomu přišel?“ zeptal se Tom šeptem. „Nemáš právo –“

„Kde myslíš? Dal mi je. Copak to nechápeš, Thomasi? Byli jsme partneři. Až do konce.“





54. KAPITOLA

Letiště Pulkovo 2, Sankt Petěrburg 9. ledna, 18.47

Bailey čekal pod červeným neonovým nápisem propagujícím místní striptýzový klub a zdvořile odrážel návrhy nosičů, kteří mu chtěli odvézt zavazadla do některého z čekajících taxíků. Ulevilo se mu, když se venku objevil černý obrys auta většího a čistšího než kterékoli z vozidel kolem. Přehodil si tašku přes rameno, vyšel ven a opřel se do něj vítr. Když došel k autu, otevřel se kufr a Bailey naložil svá zavazadla. Potom ho zabouchl a nastoupil.

„Bože, tam je svinská zima!“

Muž, který mu podával mezerou mezi předními sedadly ruku, byl naprostým opakem řidiče – vysoký a hubený s pečlivě učesanými hnědými vlasy, kdežto jeho kolega byl podsaditý s kroužkem prošedivělých světlých vlasů připlácnutých kolem lesklého temene jako čelenka.

„Omlouvám se, že jedeme pozdě,“ pokračoval. „Já jsem Bill Strange a tohle je Cliff Cunningham. Vítejte v Rusku.“

„Byla hrozná zácpa,“ prohodil Cunningham a setkal se s Baileyho pohledem ve zpětném zrcátku.

„To je v pořádku.“ Bailey si se Strangem potřásl rukou. „Zvláštní agent Byron Bailey. Vy jste z FBI nebo ze CIA.“

„FBI,“ usmál se Strange. „Carter měl pocit, že bys radši viděl nějakou přátelskou tvář.“

„Carter měl pravdu,“ prohodil Bailey vděčně. Cody byl sice velice ochotný, ale radši pracoval se svými lidmi. „Takže, neobjevil se tu ten můj chlapík?“

„Připadá ti povědomý?“ Strange podal Baileymu fotografii.

„To je on, jo.“ Baileymu se nadšeně rozzářily oči. „Kdy se tu objevil?“

„Tak asi před hodinou. Přiletěl z Bonnu, přesně, jak jsi říkal. Právě se ubytoval v Labyrintu.“

„Tam bydlí i Kirk,“ dodal Cunningham. „Je to sice díra, ale majitelé se neobtěžují zkoumáním dokladů svých hostů, což má své výhody, když nechceš, aby tě našli. Ubytoval se s nějakou mladou ženou, ale mají každý svůj pokoj.“

„Zdá se, že ses rozhodl dobře,“ poznamenal Strange.

„Měl jsem štěstí,“ opravil ho Bailey, i když to říkal s úsměvem. Strange měl svým způsobem pravdu. Když ztratili stopu Blondiho, byl to jeho nápad soustředit se místo toho na Kirka s nadějí, že pokud se někde objeví, Blondi nebude daleko. Jakmile zjistili, že Kirk si zajistil letenku do Sankt Petěrburgu, bylo snadné rozeslat Blondiho popis na všechna velká evropská letiště, odkud se létá do Ruska. Potvrzení, že Blondi má namířeno stejným směrem, přišlo díky bdělému úředníkovi z letiště v Bonnu a Carter za ním Baileyho okamžitě vyslal – i když na hodně krátkém vodítku. Ale Bailey si nestěžoval. Vodítko je sice krátké, ale pořád je to lepší než nosit Viggianovi kufry.

Zabořil se do jemného koženého sedadla a Cunningham se rozjel směrem do centra.





55. KAPITOLA

Hotel Labyrint, Sankt Petěrburg 9. ledna, 19.22

Zažloutlý závěs visící na drátku nad oprýskanou vanou představoval sprchový kout. Vana byla obložená různými kachlíky a klouzala kvůli špíně a mastnotě po předešlých hostech. Ale voda byla horká a Tom brzy zapomněl, kde je, když stál pod teplým proudem a v duchu se vrátil do Jantarové komnaty.

K Renwickovi.

K tomu, co mu řekl.

Měl samozřejmě pravdu. Alespoň částečně. Od chvíle, kdy zjistil, co je Renwick skutečně zač, si Tom pohrával s otázkou, jaké vlastně bylo otcovo přátelství s ním. Uvažoval, jestli měl nějaké podezření, jaký jejich vztah ve skutečnosti je. Ani na chvíli nepochyboval o tom, že otec o Renwickovi věděl dost, ale bránil se myšlence, že by mohl být nějak zapletený do jeho vražedně zločineckých aktivit.

Tom připouštěl, že neznal svého otce tak dobře, jak by si přál, a určitě ne tak dobře, jak by měl. Ale z toho mála, co o něm věděl, byl přesvědčen, že šlo o velice čestného muže, člověka, který by pro Cassia a to, čím se zabýval, měl jen hluboké opovržení. Ti dva byli naprosto odlišní.

Vylezl ze sprchy, utřel se a oblékl se. Když zazvonil telefon, Tom si ho nevšímal, odhadoval, že to bude některá z místních prostitutek, které recepční dával tip, kdykoli se v hotelu ubytoval nějaký osamělý muž. Vzápětí se ale ozvalo zaklepání na dveře.

„Dále.“

Ve dveřích se objevila Archieho hlava.

„Je někdo doma?“

„Tak jsi to dokázal!“ usmál se Tom s úlevou. „Nějaké problémy?“

„Byl to dlouhý den,“ vydechl Archie a svezl se do stroze vyhlížejícího křesla, v němž z otvoru ve hnědém vinylovém sedadle vykukoval žlutý molitan. „Kde je Dom?“ Rozhlédl se kolem, jako by očekával, že dívka se objeví za závěsem.

„Šla se převléknout. V deset bude dole.“

Archie si natáhl nohy. Očividně se mu ulevilo.

„Tak co jste dělali?“

„No, znáš to. Nic moc…“ Tom pokrčil rameny. „Prošli jsme se po Něvském prospektu, šel jsem si prohlédnout novou Jantarovou komnatu a narazil jsem tam na Renwicka.“

Archie se málem zakuckal.

„Cassius? On je tady?“

„Jo, je tady. Vlastně byl s námi po celou dobu, už z Londýna. Sledoval nás a čekal.“

„Na co?“

„Ví všechno, co se mu podařilo vymlátit z Raje.“

„Cože?“

Archie vyskočil, na tváři ustaraný výraz, ale Tom ho zarazil gestem.

„Povedlo se mi ho vystopovat. Vytáhli ho včera v noci z řeky. Má dva průstřely, ale žije. Ale je na tom špatně.“

„Počkej, až dostanu toho mizeru do ruky,“ horlil Archie. „Zabiju ho.“

„Nejdřív se ale budeš muset dostat přes jeho nové přátele. Má s sebou Hechta. Vzpomínáš si? Ten chlápek z Křišťálové čepele, kterého nám Turnbull ukazoval, ten, co zabil Weissmana.“

Archie se znovu svezl do křesla a dopil skleničku.

„Tak co milý starý strýček Harry vlastně chce?“

Tom se zarazil, jako by si třídil myšlenky. V tu chvíli se rozhodl nechat si to, co Renwick řekl o jeho otci, pro sebe. Bylo mu ale jasné, že to není v duchu otevřenosti a důvěry, které se s Archiem snažili vnést do svého nového partnerství. Potřeboval ale nejdřív Renwickova obvinění vstřebat, než se o ně podělí. Krom toho to nemělo nic společného se Zlatým vlakem ani s Řádem.

„Chtěl zjistit, co víme.“

„Znamená to, že nalezení komnaty není o nic blíž než my.“

„Řekl bych, že je dál.“ Tom se usmál. „Pořád si myslí, že ten Bellak je v nějaké soukromé sbírce.“

„Ale nebude mu dlouho trvat, než si uvědomí, proč jsme tady, že?“

„Ne,“ souhlasil Tom. „Takže doufám, že máš nějaký plán.“

„Neměj strach, to je promyšlené.“ Archie se chystal zapálit si cigaretu, ale Tom ho zarazil.

„Vadilo by ti, kdybys tu nekouřil? Já tady mám spát.“

„Aha,“ prohodil Archie omluvně a vrátil cigaretu do krabičky.

„A co přesně jsi vymyslel?“

„No, ještě to není úplně vyřízené, ale brzy bude. Mám tu jednoho klienta, nebo spíš bývalého klienta. Vlastně je to náš klient.“

„Který bývalý klient?“ zeptal se Tom skepticky.

Archie zvedl ruce dlaněmi před sebe.

„Viktor, samozřejmě. Kdo jiný?“

„Viktor?“ Tom povytáhl obočí. „Netvrdil jsi loni, že pro něj krademe ta Fabergéova vejce? Jenomže potom se ukázalo, že ve skutečnosti jsou pro Cassia. Pokud si vzpomínám, málem nás to oba stálo život.“

„No jo, tak se přece nebudeme babrat v minulosti,“ namítl Archie ospale. „To je přece stará historie, to dávno odnesla voda. Teď bych ti nic takovýho neudělal. Tentokrát je to skutečně Viktor. A o život nepřijde nikdo.“
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Neurčené místo, Německo 9. ledna, 21.00

Bylo tam dohromady dvanáct mužů. Každý měl zlatý prsten s mřížkou o dvanácti políčkách, každý měl v jednom z nich zasazený diamant.

Nepoužívali jména. Bylo to tak bezpečnější. Nedávali si ani čísla, protože to by mezi nimi vytvářelo hierarchii, pořadí čísel, které by bylo v rozporu s jejich původní koncepcí bratrstva sobě rovných. Znali se podle jmen měst. Díky tomu nevznikal zmatek.

„Není důvod k panice.“ Paříž, starší muž sedící v čele stolu, zvedl ruku, aby zklidnil hovor, který se rozproudil po poslední informaci. „To nic neznamená.“

„Nic? Nic?“ Vídeň, který seděl proti němu, vybuchl. „Neslyšel jsi, co jsem právě říkal? Na hradě Wewelsburg byla objevena krypta. Tajná krypta s dvanácti generály uvnitř. Dvanácti! Je to ve všech zprávách. Hlídač se tam vypravil a přímo uprostřed podlahy byl pečlivě vykopaný vchod. Krypta, o jejíž existenci jsme neměli tušení. To ten Kirk. Sleduje stopu. Pokud toto není důvod k panice, co je?“

Kolem stolu se ozvalo souhlasné mumlání, plamínky svíček se díky proudění vzduchu rozblikaly.

„Je daleko chytřejší, než jsme si mysleli, to je jasné. Ale neměli bychom ztrácet ze zřetele fakt, že –“

„Co když tam dole něco našel?“ přerušil ho Berlín. „O kolik ho necháme se přiblížit, než to začneš brát vážně? Co když najde toho Bellaka?“

Při téhle námitce Paříž smrtelně zbledl a místnost kolem něj ožila vášnivým hovorem, jak se ostatních jedenáct jeden přes druhého překřikovalo.

„Bratři, bratři!“ Vídeň vstal a místnost znovu ztichla. „Minula doba vhodná pro debaty. Je načase jednat.“

„Poslouchejte, poslouchejte,“ snažil se upoutat pozornost Krakov.

„Co navrhuješ?“ zeptal se Berlín.

„Dvě věci. Za prvé, že bychom měli Toma Kirka bez dalších průtahů odstranit. V Curychu jsme ho ztratili, ale právě jsem se od jednoho z našich zdrojů dozvěděl, že odletěl do Sankt Petěrburgu. Pokud se mu tam dostaneme na kobylku, musíme jednat.“

„Můžu se o to postarat,“ navrhl Berlín. „Jen mi dejte vědět, kde je.“

„Za druhé, měli bychom to přesunout.“

„Přesunout?“ zajíkal se Paříž. „To je nějaký vtip?“

„Současné místo sloužilo svému účelu dobře. Ale nebezpečné časy volají po krajních řešeních. Myslím, že bychom měli změnit přístup. Zamezit, aby někdo našel ten obraz a vydal se po stopě. Přemístit to někam, kde to nikdo nikdy nenajde. Na místo, o kterém budeme vědět jen my.“

„Ale to je absurdní!“ namítl Paříž. „Máme šifru – přísahu, kterou jsme všichni slíbili dodržet. Naší povinností je to chránit, ale nikdy přemístit. Kdybychom se do něčeho takového pustili, je zde riziko, že celý svět upozorníme, že to existuje.“

„Ten kód byl určený pro jiné časy,“ trval na svém Vídeň. „Už není dál vhodný. Stejně jako není dobře, že ty jediný znáš přesné místo. Potřebujeme se přizpůsobit, abychom přežili.“

„To je šílenství,“ trval na svém Paříž.

„Opravdu? Nebo je šílenství ignorovat, co se děje kolem? Svěřit se rozmarům starého muže? Musíme se změnit dřív, než bude příliš pozdě.“

„Je tu jediný člověk, který nás soustavně varoval před nebezpečím, kterému teď čelíme. A to je Vídeň,“ upozornil Krakov. „On je mužem, který by měl uchovávat tajemství a podniknout všechny kroky potřebné k tomu, aby ho ochránil.“

„To tajemství smí znát vždycky jen jediný člověk,“ ozval se odhodlaně Paříž. „Je to břemeno, které nese do konce svého života. Vaši předchůdci rozhodli, že tím mužem mám být já, a je to povinnost, od které neodstoupím.“

„Potom požaduju tajné hlasování.“ Berlín udeřil pěstí do stolu. „Buď dostane hlas Paříž a jeho konzervativní způsoby, nebo Vídeň a akce.“

„Tohle není demokracie…“ začal Paříž, ale jeho protesty zanikly v křiku podporujícím plán Berlína.

„Je mi ctí, že chcete o mých návrzích uvažovat,“ řekl Vídeň a vstal. „Ale rozhodnutí je na vás.“

Místností se rozléhalo skřípání židlí o kamennou podlahu. Stůl se vyprázdnil. Jeden po druhém se shromažďovali za židlí Vídně. Jen tři muži váhali a nejistě upírali pohled na Paříž a na osm mužů na opačné straně stolu. Paříž zvolna přikývl a všichni tři se váhavě připojili k ostatním.

„Je to břemeno, které je třeba nést do konce života,“ zopakoval Paříž tiše. „Je to moje břemeno.“

„Už ne,“ namítl Vídeň. „Je jednomyslným rozhodnutím této skupiny, že je na čase, aby plamen nesl někdo jiný. Sám.“

Paříž si uvědomil, co se bude dít, a vytřeštil oči.

Na pokyn Vídně sáhl Berlín do kapsy a vytáhl malý zápisník a bílou pilulku. Došel k Paříži, položil před něj na stůl z leštěného dubu zápisník a vedle pilulku. Přisunul i sklenici vody. Když byl hotov, ustoupil dozadu.

Paříž se podíval na předměty před sebou. Když zvedl pohled k mužům na opačné straně stolu, měl v očích slzy.

„Tohle je špatné. Úplně špatné.“

„Sloužil jsi naší věci dobře,“ pronesl Vídeň jemně. „Ale tvůj čas už vypršel.“

Paříž bojoval se slzami, vzal pero a něco napsal. Potom vytrhl papír ze zápisníku, přeložil ho a podal ho Berlínu, který s ním obešel stůl k Vídni. Ten papír rozložil, přečetl text a přiblížil papír k plamenu svíčky. Papír ožil, aby téměř stejně rychle zhasl.

Jedenáct párů očí se znovu zaměřilo na Paříž. Ten s třesoucími se rameny stáhl prsten a položil ho před sebe na stůl. Potom sáhl po bílé pilulce, položil ji na jazyk a zapil vodou.

O dvě minuty později byl mrtvý.
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Noční klub Tunnel, ostrov Petrohrad, Sankt Petěrburg 10. ledna, 1.13

Jejich řidič Igor tvrdil, že ve dne pracuje jako učitel. V noci ale jako chastnik projížděl zanedbanými ulicemi města a nabízel svezení každému, kdo se nestaral o pojištění, topení nebo skutečnost, že okénko nejde vždycky zavřít.

S licencí nebo bez ní, nepotřeboval žádné pokyny, jak se dostat k nočnímu klubu, kde Archie domluvil schůzku s Viktorem. Radši využil možnosti procvičit si angličtinu, a když přejížděli Něvu na petrohradskou stranu, stěžoval si na zimu, výsledky fotbalu a korupci místních vládních úředníků.

Zvenku vypadal Tunnel nehezky, byl to betonový hangár zasazený do úzkého místa mezi dva panelové domy. U vchodu hlídkovali tři strážci v černých baretech a uniformách zvláštních jednotek. Měli německého ovčáka připomínajícího vlka. Dveře, asi deset centimetrů silný železný plát, byly zapřené vyřazeným kalašnikovem. Mezerou bylo vidět strmé schodiště osvětlené jen bezpečnostními světly.

„Je to starý protiatomový kryt,“ vysvětloval Archie, když se Tom a Dominique zvědavě zadívali ke vchodu. „Viktor ho vlastní. Nemějte strach, bude o nás dobře postaráno.“

Strážci zkontrolovali jejich jména na seznamu a mávnutím naznačili, aby prošli kolem řady smutně vyhlížejících lidí chvějících se v chladu.

Když začali sestupovat po schodech, udeřil je náraz teplého vzduchu provoněného vodou po holení a alkoholem. S každým krokem sílilo rytmické dunění hudby jako tlukot nějakého obřího srdce. Dole čekaly další ocelové dveře, a když se otevřely, opřela se do nich stěna dunících basů jako prudká nárazová vlna. Hluk se jim tlačil do očí, do uší i na hruď.

Další strážci, oblečení jako příslušníci zvláštních jednotek, se slunečními brýlemi, které dávno vyšly z módy, s obušky a slznými granáty u pasu, naznačili mávnutím, aby pokračovali k otvoru ve zdi. Tam od nich nějaká krásná tmavovlasá žena, která měla na sobě jen o málo víc než prádlo, vzala peníze a kabáty. Potom nalakovaným nehtem poklepala na tabulku za sebou. Nezúčastněně u toho žvýkala. Nápis byl tištěný rusky, ale pod ním byl rukou dopsaný překlad:

Žádné střelné zbraně ani nože. Prosím nechat u vchodu.

Kovový koš pod nápisem byl plný pistolí a nožů všech tvarů a velikostí. Na každé zbrani byl přilepený jasně růžový lístek s číslem.

„Jak dobře toho Viktora znáš?“ zeptal se Archie.

„Obchodovali jsme spolu roky. Je to velký sběratel, vybíravý, zajímá ho především Picasso a vojenská memorabilia.“

„Jo, má to tady hezký,“ prohodil ironicky.

„Je lepší, když lidi nechávají zbraně tady venku, než aby ty zatracený věci nosili dovnitř,“ prohodil Archie.

Jeho hlas se ale utopil v hlasitém pípání. Kdosi prošel detektorem kovů umístěným na prahu. Jeden ze strážců se k viníkovi přiblížil, ale ten jenom odhrnul sako a ukázal naleštěné stříbrné Magnum v pouzdru pod paží. Strážce se nejistě otočil k ženě u vchodu, ta si muže prohlédla od hlavy k patě a přikývla. Muž prošel dovnitř s pistolí.

„Tak tolik teorie,“ prohodila Dominique s úšklebkem.

Prošli detektorem kovů a dostali se do klubu. Bunkr se táhl pod vysokým stropem, který zesiloval hudbu a hlasitý hovor do ohlušujícího řevu. Na vzdáleném konci stála klec a v jejím středu DJ. Po obou stranách se u mosazných tyčí vlnily dvě vnadné dívky.

Parket osvětlovaly blikající reflektory a lasery. Lidé se pohupovali do otupujícího rytmu hudby. U stěn se krčilo několik stolů se židlemi, ale většina lidí postávala kolem baru a jejich tváře zahaloval hustý závoj cigaretového dýmu.

„Přinesu něco k pití,“ pokusil se Tom překřiknout hluk. Prodíral se davem a otřel se i o krásnou ženu v červených šatech s velkým rubínem umístěným v hlubokém opáleném dekoltu. Usmála se a zdálo se, že chce něco říct, ale v tu chvíli ji odvedl hrůzu nahánějící společník. Tom usoudil, že to bude nějaká prostitutka. Spousta z nich se cestou k baru snažila upoutat jeho pozornost.

Bar sestával ze dvou stolů, prken opřených o podstavce, a obsluhovaly u něj tři dívky v minisukních a úsporných topech s maskáčovým vzorem. Na jednom stole stály malé sklenky a láhve vodky, na druhém sklenky na šampaňské a láhve sektu. Platilo se výhradně americkými dolary.

Tom objednal láhev šampaňského, vzal tři sklenky a prodíral se zpátky k ostatním.

„Neměli pivo nebo něco takovýho?“ namítl Archie, když spatřil šampaňské.

„Buď tohle, nebo vodka. Právě jsem zaplatil tři sta babek, tak si to koukej užít.“

„Tři sta!“ nevěřícně vyhrkl Archie. „Ježíši, to tě mohli obrat už cestou dovnitř.“

„Pro většinu lidí tady jsou to jen drobné,“ prohodila Dominique.

Tom musel souhlasit. Ženy překypovaly zlatem a drahými šperky. Většina měla boty s vysokými podpatky a přiléhavé oblečení odhalující opálená vymodelovaná těla. Téměř všechny byly blondýny, některé méně pravděpodobné než ostatní.

Muži měli většinou obleky, zřejmě italské, ale určitě značkové. Na zápěstích a prstech jim zářily zlaté šperky. Tom si každou chvíli všiml rukojeti pistole zastrčené za páskem nebo v pouzdře.

„Stůl, pane?“ zeptal se číšník, který se objevil vedle nich a ukázal na malý stolek v rohu místnosti.

„Za kolik je?“ upřel Archie na muže podezíravý pohled. Číšník se zamračil, jako by nerozuměl otázce.

„Za kolik? Nic. Jste Viktorovi hosté.“

„Správně,“ prohodil Archie a zářivě se na Toma usmál. „Vidíš, říkal jsem ti, že se o nás postará.“

„A co támhleten?“ ukázal Tom na prázdný stůl o něco dál od jeviště.

„Ach ne –“ zdálo se, jako by číšník podlehl panice. „Viktor říkal tenhle stůl. Prosím, posaďte se.“

Tom pokrčil rameny. Číšníkovi se viditelně ulevilo, když je usadil, a přinesl kyblík s ledem. Dominique se napila.

„Co teď?“ zeptala se.

„Myslím, že budeme čekat,“ řekl Archie.
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1.51

Tom začínal být neklidný. Uplynulo třicet minut a po Viktorovi ani vidu. I tanečnice u tyčí v kleci, které začínaly velmi vitálně a předváděly schopnost poskládat svá těla do těch nejnepravděpodobnějších pozic, jako by ztrácely elán.

Chystal se zeptat jednoho z číšníků, kde je Viktor, když k jejich stolu přistoupil asi dvacetiletý mladík doprovázený blondýnkou, která vypadala ještě mladší, a něco zakřičel rusky.

„Prosím?“ ohradil se Tom.

„Říká, že tohle je jeho stůl,“ překládala blondýnka se silným přízvukem.

„To teda ne,“ odsekl Archie.

„Chce tu sedět,“ trvala na svém dívka.

„No, to bude složité, protože jak vidíte, sedíme tu my. Ale klidně si může sednout na podlahu.“

Dívka jeho slova přeložila a mladíkovi se objevil na tváři úšklebek. Něco prohodil a dívka znovu překládala.

„Říká, že si velmi rád sedne na zem, pokud si může položit nohy na vaši hlavu.“

Archie vyskočil a mladík ustoupil o krok stranou. Mezi nimi se okamžitě objevil další muž, který už pravou rukou sahal do kapsy, zatímco levou se opíral Archiemu o hruď.

„No tak, no tak…“ Tom vstal se smířlivým úsměvem a s dlaněmi zvednutými v omluvném gestu. „Naše chyba. Stůl je váš. Nech toho, Archie.“

Archie něco vztekle zamumlal, ale následoval Toma a Dominique na opačnou stranu místnosti.

„Je to tu jak na zatraceným Divokým západě,“ utrousil a odhodil nedopalek cigarety na podlahu.

„Nepotřebujeme žádný malér,“ připomněl mu Tom. „Nechat se zastřelit kvůli stolu nemá smysl.“

„No jo,“ souhlasil Archie a vrhl ke stolu rozzlobený pohled. Muž a jeho blonďatá společnice se něčemu smáli a strážce naléval šampaňské.

Tom se napil a pozorně se rozhlížel po místnosti. Přál si, aby se Viktor už objevil. Nesnášel čekání, ani když byl v pohodě, ale teď měl za sebou dlouhou cestu, zimu a nepřidalo mu ani odpolední setkání s Renwickem.

Upoutali ho dva muži u vchodu. Chvíli mu nebylo zcela jasné, proč mu připadají jiní. Potom mu to došlo. I přes horko na sobě měli silné kabáty.

Dav jako by se před nimi rozestupoval, když kráčeli ke stolu, kde si právě pod dohledem strážce přiťukával mladík s blondýnkou. Potom bez varování rozepnuli kabáty a plynulým pohybem vytáhli z podpaží Uzi. Než stačil kdokoli u stolu zareagovat, začali střílet precizními kontrolovanými dávkami na velmi malou vzdálenost.

Lidé okolo při prvním výstřelu s křikem padali na zem. Ti, kteří byli blízko dveří, se k nim rozběhli a padali jeden přes druhého v zoufalé snaze uniknout.

Hudba přestala hrát a dunění basů vystřídal mechanický zvuk výstřelů rozléhajících se od stropu jako dunění hromů. Prázdné nábojnice dopadaly na zem, jako by někdo upustil hrst drobných. Stroboskopická světla ale svítila dál a pohyby vrahů vnímal Tom jako při zpomaleném opakování.

Jeden z mužů vyprázdnil zásobník, vytáhl pistoli a s rozvahou ještě střelil každou z obětí do hlavy. Spokojení s výsledkem své práce se vraceli přes sál zpátky, nonšalantně překračovali lidi, kteří se kryli, a zmizeli na schodišti.

Jakmile byli pryč, rozpoutala se skutečná panika. Ženy hystericky ječely, muži začali křičet. Všichni se hnali k východu a vzduchem poletovaly úlomky skla z převráceného baru.

„Musíme odsud vypadnout,“ překřikl Tom hluk a pomohl Archiemu a Dominique vstát. „Musíme zmizet dřív, než jim dojde, že nedostali ty pravé, a vrátí se zpátky,“

„Ty myslíš –?“ ujistila se Dominique v šoku.

„Jo,“ řekl Tom. „Myslím, že ten číšník trochu příliš trval na tom, abychom si sedli právě k tomu stolu. O tři minuty dřív bychom tam místo nich seděli my.“
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Lidé, kteří se hrnuli ke schodům, se obrátili zpátky, když blikající modrá světla oznámila příjezd policie. Ženy ječely, muži křičeli, pistole dopadaly na podlahu. Vzduchem poletovala malá bílá psaníčka, jak se hosté snažili zbavit se důkazů. Některá se v letu otevřela a ve světlech diskotéky se k zemi snášel bílý prášek, připomínající čerstvý poprašek sněhu. „Tam tudy,“ křikl Tom a ukázal na skupinku lidí, kteří směřovali ke dveřím vedle klece. „Musí tam být ještě jeden východ.“

Ocitli se v úzké chodbě; dveře vlevo vedly na pánské toalety, vpravo na dámské. Na konci chodby byla malá komora s mopy, košťaty a velkými láhvemi se saponáty. Na vzdálené stěně byly do betonu zapuštěné kovové stupně vedoucí vzhůru. Ozýval se z nich chaotický křik, jak se lidé drápali nahoru.

„Jdeme,“ oznámil Tom a prodíral se k žebříku. Zadržel ostatní, aby Dominique a Archie mohli vyšplhat před ním. Vydal se za nimi. Tvář mu těsně minul dámský střevíc, zřejmě upadl někomu nad nimi. Pod podrážkou boty cítil nepříjemné křupnutí, jak stoupl někomu na ruku.

Asi po sedmi metrech se průlezem jako v ponorce dostali na úzký pruh trávníku. Za nimi se nořili další lidé, ženy se choulily, jak se jim studený noční vzduch zadíral do holé kůže. Tom přehodil Dominique přes ramena své sako.

„Jdeme,“ zavolal. Zesilující kakofonie sirén byla dostatečně výmluvná. Během několika minut policie najde i zadní východ a obklíčí všechny v jeho blízkosti.

Rozběhli se, Dominique lehkým krokem, Archie už po několika stech metrech začal lapat po dechu. Vedle nich běželo několik potulných psů a zvědavě štěkalo, dokud je nezastavil nějaký zvlášť zajímavý sloup. Zůstali u něho a vrtěli ocasy.

„Myslel jsem, že Viktor je tvůj přítel,“ prohodil Tom v běhu. „Musel jsi ho něčím pořádně naštvat.“

„Nic jsem neudělal,“ sípal Archie. „Musí to být nějaký omyl, jinak to není možný.“

Doběhli ke křižovatce a Tom zpomalil. Snažil se zorientovat v řadách rozpadajících se betonových paneláků z komunistické éry, jejichž vchody byly cítit močí a plesnivým chlebem. Než ale zjistil, kde se nachází, ozval se za nimi řev motorů tří černých Cadillaců Escalades, které objely roh a smykem zastavily. Obklíčily je v půlkruhu.

Dveře zadního sedadla prostředního auta se otevřely a číšník, který je uvedl ke stolu, se vyklonil ven. Měl popelavě bílou tvář, vytřeštěné oči a tělo zkroucené tak, že nebylo vidět do auta za něho.

„Co sakra chcete?“ křikl Archie.

Ozvalo se hlasité cvaknutí a číšníkova tvář v červené břečce dopadla na zem. Tělo se svezlo dozadu. Dominique zalapala po dechu.

Červený podpatek vykopl číšníkovo tělo na ulici. Potom se objevila opálená noha následovaná rukou svírající pistoli, z níž se ještě kouřilo. Dlouhé diamantově nalakované nehty svíraly její rukojeť. Nakonec se vynořila oválná tvář s modrýma očima rámovaná dlouhými tmavými vlasy a hrudník se zářivým rudým rubínem. Tom ženu okamžitě poznal, mrkala na něj, když se o ni otřel cestou k baru.

„Zdravstvuj, Archie,“ pozdravila s úsměvem.

Tom vrhl na Archieho tázavý pohled, ale ten už nastupoval do auta.

„Zdravstvuj, Viktore.“
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Jakmile byli všichni uvnitř, auto vyrazilo a silný motor zařval, jak se dostával do otáček. Tom seděl vpředu, Archie a Dominique na zadním sedadle s Viktorem. Řídil vousatý, zle vyhlížející muž, který zřejmě slyšel na jméno Max. Kalašnikov měl opřený o luxusní palubní desku před sebou.

„Zastavte,“ požádal Tom, jakmile usoudil, že jsou dostatečně daleko od klubu. „Dost už bylo žertování – co se tady děje?“

„Tome!“ ozval se Archie, který převzal ztišující roli. „V klidu.“

Tom četl Archiemu z tváře, na co myslel. Teď jsou na Viktorově území a musí si dávat pozor na každý krok. Jenomže Tom neměl na diplomatické hrátky náladu.

„Dneska večer nás málem zabili, Archie. Nevím jak ty, ale já už mám překvapení dost. Nejdřív nás pozve do svého klubu –“ kývl hlavou směrem k ženě, ale hovořil, jako by tam nebyla, „potom nás nechá usadit k určitému stolu, aby nás nějací dva pistolníci mohli použít při cvičení střelby na terč.“ Zabodl se do Viktora pohledem. „Mimochodem, kdo byl ten chudák, kterým jste před chvílí ozdobila chodník?“

„Jeden můj zaměstnanec. Zrádce.“ Žena mluvila s jemně hravým ruským přízvukem, ale její tvář zůstávala bez výrazu, když pokračovala: „Omlouvám se za jeho zradu.“

„Chcete nám říct, že s tím vším nemáte nic společného?“ odfrkl Tom.

„Nět.“ Zavrtěla hlavou a vlasy se jí pohupovaly chvíli na jednu, chvíli na druhou stranu. „Řekla jsem mu, aby vás usadil k nějakému stolu, to je všechno. To on jim musel říct, který stůl to je.“

„To by vysvětlovalo, proč tak trval na tom, abychom u toho stolu zůstali,“ nabídl Archie pomocnou ruku.

„A nejspíš kvůli tomu si neuvědomili, že ti tři, co tam seděli, nejsou ti, které je poslali zabít,“ dodala hořce Dominique.

„Kdo to byl?“ zeptal se Tom.

„Nikdy dřív jsem je neviděla,“ odpověděla žena. „Nejspíš nějací Čečenci. Profesionálové. Odvedou práci a zmizí. Za peníze si kupují zbraně na svou válku.“

„Ale pro koho pracovali?“ zeptal se tentokrát Archie.

„Pro každého, kdo si může dovolit jim zaplatit. Ale ne pro mě. Já mám vlastní lidi.“

„No, to člověka uklidní,“ zamumlala Dominique.

„Jak věděli, kde nás hledat?“ vyptával se Tom dál. „Měli dokonce dost času, aby si našli a podplatili toho číšníka. Vy jste byla jediný člověk, který věděl, že budeme v klubu.“

„Já to nebyla,“ namítla Viktor. „Připsala jsem jen vaše jména na seznam, ale byla to tři jména mezi stovkou dalších.“

„Telefon!“ luskl Archie prsty. „Telefon byl určitě napíchnutý.“ Obrátil se k Viktorovi. „Tehdy jsme se na všem domlouvali.“

„Myslíš, že je to Renwick?“ zeptala se Toma Dominique.

„Proč by po mně Renwick vyjel v přeplněném nočním klubu, když o pár hodin dřív jsme spolu byli sami?“ Tom zavrtěl hlavou. „Ne, musí to být někdo jiný.“

„No, do vašeho hotelu se vrátit nemůžete,“ ozvala se Viktor. „Zůstanete se mnou. Pošlu tam někoho, aby vám přivezl zavazadla.“

„Ne,“ ohradil se Tom. „Myslím, že lépe to zvládneme sami.“

„To nebyla nabídka,“ prohlásila Viktor vážně. „Mám tři mrtvé zákazníky a polovina policie ze Sankt Petěrburgu se mi prohání po mém klubu. Dokud nezjistím, co se děje, zůstanete se mnou.“

Auto začalo zpomalovat, protože vůz před nimi se blížil k semaforu s červenou. Najednou je oslnil oslepující záblesk následovaný ohromujícím výbuchem. Auto před nimi se zvedlo dva metry nad zem a dopadlo zpátky na bok. Exploze všemi otřásla a jejich auto odhodila tlaková vlna.

Z kouře u okénka řidiče se vynořila nějaká postava a hodila něco na sklo. Vzápětí zmizela. Tom ten tvar okamžitě poznal, ačkoli věc byla přichycená ke sklu lepicí páskou.

„Granát!“ křikl a sklouzl pod sedadlo.

Granát s nepříjemným bouchnutím explodoval a vnitřkem auta poletovaly úlomky skla. Sklo bylo sice neprůstřelné, ale střepy se zabodávaly do palubní desky i do kožených sedadel. Postava se zjevila znovu, tentokrát s automatickou zbraní. Řidič, stále ještě ochromený explozí, neměl šanci, protože kulky létaly oslabeným sklem. Jeho tělo nadskakovalo na sedadle, když dostal zásah do hlavy a do hrudi.

Tom se naklonil, sáhl po volantu a přitlačil řidičovu mrtvou nohu na plyn. Auto vyrazilo kupředu a nepříjemně poskakovalo, když míjeli hořící vrak předního vozidla. Do zadních oken a bočních dveří bubnovaly kulky. Jakmile měl Tom pocit, že je vzduch čistý, posadil se, natáhl a otevřel dveře na řidičově straně. Tělo vystrčil na ulici a sám vklouzl za volant. Znovu šlápl na plyn.

„Vezměte si tohle –“ podal dozadu kalašnikov. „Budeme to potřebovat.“

Viktor sáhla po zbrani, zkontrolovala zásobník a zbraň odjistila. Pak odkopla boty a přelezla na přední sedadlo vedle Toma. Všiml si, že krvácí z hluboké rány na paži.

„Jste v pořádku?“

„Na mě nemyslete. Co ostatní?“ zeptala se. Tom se podíval do zpětného zrcátka a zjistil, že z druhého doprovodného auta zbyla hořící změť plechu a gumy.

„Nemyslím, že to zvládli. Asi použili plastickou trhavinu nebo tankové miny. Měli jsme štěstí, že jsme na nic nenajeli.“

„Až zjistím, kdo to udělal, přiměju je zaplatit.“ Žena ztěžka oddechovala a oči jí plály. „Neunikne nikdo.“

„Nejdřív se odsud musíme dostat,“ připomněl jí Tom.

„Jeďte na jih směrem k řece,“ vybídla ho.

Tom přikývl a ve zpětném zrcátku se jeho pohled setkal se zamračeným Archiem a Dominique, která se na něho nervózně usmála. Držela se za tvář, jako by se o něco udeřila.

Najednou se z ulice vlevo vynořilo nějaké auto a ze všech okének vykukovaly hlavně.

„Držte mi nohy,“ křikla Viktor přes dunění střelby.

Stáhla okénko a vyklonila se. Zády se opírala o dveře a zdálo se, jako by letěla. Tom levou rukou řídil a pravou ji chytil za kotníky, aby nevypadla, když začala na jejich pronásledovatele střílet tříranné dávky.

„Miřte na kola,“ křikl Tom. Vystřelila znovu a od auta se začalo jiskřit, když zasáhla levou přední pneumatiku. Řidič ztratil kontrolu nad autem a to se smýkalo přes zledovatělou silnici. Narazilo do dalšího auta a vrazilo do řady zaparkovaných vozů. Tom sledoval ve zpětném zrcátku, jak se otočilo na střechu a stále rotovalo kolem své osy.

Viktor uvolnila zásobník a znechuceně se do něj podívala. „Nemám střelivo,“ konstatovala a odhodila ho z okna. Dominique sáhla po pistoli, kterou Viktor nechala ležet na zadním sedadle.

„Použijte tohle.“

Viktor kývnutím poděkovala. Pistole vypadala mezi jejími zářícími nehty nepatřičně.

„Kam?“ zeptal se Tom.

„K mostu,“ křikla Viktor a ukázala na silnici před nimi. „Dojeďte k mostu.“ Podívala se na hodinky, diamanty zdobené Rolexky. „Ještě je čas.“

Tom se řítil směrem, kterým ukázala, a o minutu později už viděli Trockého most a dlouhou řadu aut, která k němu směřovala.

„Držte se v levém pruhu,“ vybídla ho Viktor.

Tom začal předjíždět stojící auta, klaksony troubily a světla blikala, jak mu auta uhýbala na chodník. Před nimi se právě spustily na silnici dvě závory, které bránily průjezdu.

„Co se děje?“ zeptal se Tom.

„Zvedají mosty, aby mohly proplout lodě. Dělají to každou noc, výjimkou je jen doba, kdy je řeka zamrzlá. Jakmile je most nahoře, spustí se dolů až zase ve tři ráno. Pokud se dostaneme na druhou stranu, oni zůstanou viset tady.“

Když se přiblížili k závorám, Tom šlápl prudce na brzdu a auto smykem zastavilo.

„Odsud už musíme běžet.“

Žena vyskočila a přehoupla se přes závoru, ostatní ji okamžitě následovali.

„Tudy,“ pobízela je Viktor.

Proběhli kolem mávajícího strážníka na hlavní most. Tom cítil, jak se jim pomalu zvedá pod nohama.

„Nestihneme to,“ vydechl v běhu.

„Musíme. Podívejte –“ Viktor ukazovala na něco za nimi. Tom se otočil a zjistil, že druhé auto se k nim blíží po silnici. Z okének se vykláněli dva střelci s poloautomatickými zbraněmi a kulky se kolem nich zarývaly do asfaltu jako kamínky dopadající do písku.

Otočil se, chytil Archieho a hnal se s ním k okraji mostu. Jak most stoupal, jeho hrany se od sebe začaly vzdalovat. Ze všech sil se odrazili a přeskočili mezeru, která se mezi oběma polovinami mostu otevřela. Jen Viktor se na vrcholku zastavila, sevřela pistoli oběma rukama a vyprázdnila zásobník do předního skla pronásledovatelů. Auto se otočilo a projelo zábradlím do řeky.

Těch několik vteřin ale stačilo, aby se z mezery stala propast. S nataženýma rukama a mávajícíma nohama letěla prázdnem. Konečky prstů se jí podařilo zachytit se okraje na druhé straně. Bezmocně tam visela, mrazivé vody Něvy na ni zdola hladově zíraly. Cítila, jak jí kloužou dlaně. Najednou jí zápěstí sevřela nějaká ruka. Nad ní se objevila Tomova tvář, potom ji chytil i druhou rukou a vytáhl do bezpečí. Jakmile se přehoupli přes okraj, skutáleli se po zdvižené části mostu a přistáli až dole.

„Spasibo,“ řekla a zvedla se. Nohy i ruce měla po pádu odřené.

„Není za co,“ řekl Tom a trhl sebou, když ucítil silnou bolest v levém rameni.

„Zasáhli vás,“ vyhrkla a klekla si vedle něho.

„To nic není,“ oddechoval Tom těžce a sledoval, jak se mu prsty barví doruda, protože mu po paži stékala krev. Zděšeně si uvědomil, že necítí prsty.
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Připomínalo to spíš pokoj v nevěstinci než ložnici. Ze zrcadly pokrytého stropu visel mohutný lustr, stěny byly zlato-růžové, zlacené židle čalouněné leopardí kůží a před obrovským mramorovým krbem ležela kůže z polárního medvěda.

Tom se díval na svůj odraz v zrcadle nad postelí a snažil se nemyslet na palčivou bolest v rameni. Viktor seděla vedle něho na posteli, přestala se věnovat ráně a zadívala se mu do očí.

„Nelíbí se vám to?“

Tom pokrčil rameny.

„Není to můj styl.“

„Můj taky ne.“ Žena se pokusila o úsměv. „Zdědila jsem to. Upravila bych to tu jinak, ale v Rusku takovéhle místnosti vzbuzují úctu. Lidé vás pak poslouchají. Možná pro vás i zemřou.“ V jejím hlase se neozývala ani stopa po emocích. „Teď to bude bolet.“

Už vyčistila ránu vatou a teplou vodou, omyla zaschlou krev okolo a na levém rameni se objevil malý otvor. Tom si nedokázal vzpomenout, kdy ho zasáhli. Podle úhlu a umístění odhadoval, že k tomu muselo dojít někdy na začátku, když se chopil volantu a hnal se s autem pryč od střelců pálících z okének.

Podle Viktora, která měla překvapivé zkušenosti se střelnými zraněními a jejich ošetřováním, byla kulka ve svalu někde kolem lopatky. Jet do nemocnice nepřicházelo v úvahu, a ačkoli Viktor měla kontakty s mnoha diskrétními lékaři, usoudila, že pokud to nebude nevyhnutelně nutné, nebudou do problémů zatahovat nikoho jiného. Incident s číšníkem v klubu ukázal, že za dostatečnou sumu ji mohou zradit i ti, kterým důvěřovala. Tom souhlasil, ačkoli mu bylo jasné, že kulku bude muset vytáhnout Viktor, a to bez umrtvení.

„Připravený?“ zeptala se a držela v ruce nerezovou pinzetu s dlouhými rameny.

„Jako nikdy,“ prohodil Tom a zhluboka se nadechl.

Žena zasunula pinzetu do rány a palčivá bolest se rozhořela ve spalující oheň. Místnost kolem něho jako by potemněla a bolest zaútočila na všechny smysly. Přerývaně dýchal skrz zatnuté zuby a snažil se zadržet bolestivé sykání, které se mu dralo z hrdla.

„Cením si vaší pomoci,“ vydechl a doufal, že hovor mu pomůže, aby se odpoutal od bolesti.

„Dokud přesně nezjistím, co se děje, máte pro mě větší cenu živý než mrtvý.“ Její hlas zněl tvrdě a bezcitně. „Takže není třeba mi děkovat. Jenom chráním své zájmy.“

„I tak děkuju… už jste tohle někdy dělala?“

„Mnohokrát.“

„Jste zdravotní sestra?“

„Ne.“ Tváří se jí mihl úsměv.

I ve svém zbědovaném stavu Tom viděl, že to je krásná žena; měla štíhlé tělo pevně zformované sportem nebo tancem. Po událostech na mostě měla červené šaty špinavé a potrhané, snědou kůži odřenou a zhmožděnou a lesklé ebenové vlasy rozcuchané. Zdálo se ale, že to jen doplňuje její nezkrotnou exotickou krásu tváře a umocňuje energii, která jí žhnula v tmavých očích. Zároveň tam ale viděl i bezcitnost spolu s nevysloveným utrpením. Skoro jako by rezignovala na břemeno vlastní existence.

„Pracovala jsem.“ Pokrčila rameny. „Vždyť víte…“

„Byla jste prostitutkou?“ zeptal se Tom nejistě. Archie mu něco v tom smyslu pošeptal, když dorazili do jejího domu, nádherné budovy na břehu kanálu Fontanka, ale Tom bojoval s bolestí a příliš ho nevnímal.

„Ano.“

„Ale jak…?“ Tom sebou trhl, když otočila pinzetou.

„Jak jsem skončila tady?“ Žena se zasmála. „To je dlouhá historie.“

„Já nikam nespěchám.“

Nastalo dlouhé ticho, když zkoumala ránu a natáčela pinzetu, aby mohla uchopit kulku. Tom téměř litoval, že otázku položil. Zdálo se, že se vydal na zakázané území. Vloudil se do části života, o které nechtěla hovořit. Ale potom promluvila.

„Když mi bylo šestnáct, rodiče mě prodali muži jménem Viktor Černovski. Byl jedním z šéfů mafie tady v Sankt Petěrburgu. Zpočátku jsem měla štěstí. Nedovolil, aby na mě kdokoli sáhl, znásilnil mě sám.“

Tom zamumlal něco v tom smyslu, že je mu to líto, ale nezdálo se, že by ho slyšela.

„Potom, když jsem ho přestala bavit, mě dal k použití svým přátelům. Byli to špatní lidé. A když se vraceli zranění z nějaké loupeže nebo přestřelky, musela jsem je ošetřovat. Tak jsem se to naučila.“

„A kde jste se naučila tak dobře anglicky?“

„Jeden z Viktorových mužů byl Američan. Učil mě. Byl jediný, komu na mně kdy záleželo. Myslím, že jsem ho téměř milovala.“

„Proč jste neodešla?“

„Z tohohle života se neodchází – buď ho žijete, nebo jste mrtvý. Krom toho,“ pokračovala netečně, „jsem přišla do jiného stavu. Viktor na to přišel a přiměl mě k potratu. Jeden z jeho mužů to udělal ramínkem. Tady –“

Vytáhla pinzetu a zvedla ji, takže Tom viděl zakrvavený kousek kovu veliký asi jako hrášek. Odložila ho na kovový tác. „Nezdá se, že by to zasáhlo něco důležitého.“

„To je dobře.“ Rána začala znovu krvácet, tak ji ošetřila roztokem jódu. Začalo to pálit a Tom se ušklíbl. „A co bylo potom?“ zeptal se.

„Potom…? Potom mě potrestal.“

Viktor chvíli váhala, dívala se mu do očí a pak si odhrnula vlasy na levé straně. Tom s hrůzou zjistil, že tam, kde by mělo být ucho, zbyl jen otvor obklopený hrozivými růžovými jizvami.

„Tak jsem ho zabila.“ Hovořila tak věcně, že Tom si zpočátku nebyl jistý, jestli ji dobře slyšel. „Jednou v noci, když na mně ležel a funěl jako tlusté zpocené prase, jsem ho bodla zezadu do krku. Pak jsem ho hodila do řeky. Jako Rasputina.“ Krátce se zasmála.

„A všechno tohle…?“ mávl Tom kolem sebe zdravou rukou.

„To bylo jeho. Jak jsem řekla, zdědila jsem to.“

„Jen tak?“ zeptal se Tom nevěřícně.

„Někteří lidé si myslí, že žena by neměla být hlavou rodiny. Ale v Rusku lidé respektují sílu. Brzy se naučili brát mě vážně. Přijala jsem Viktorovo jméno, aby to bylo snazší. Spousta lidí si myslí, že je stále naživu.“

Naznačila Tomovi, aby se posadil, a ovázala mu rameno.

„Jak se skutečně jmenujete?“ zeptal se.

Žena chvíli mlčela.

„Víte, že jste první člověk, který se mě na to téměř po deseti letech ptá?“

„A?“

Než stačila odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře. Viktor si rychle zakryla jizvy. Ve dveřích se objevili Archie a Dominique.

„Jak se vede?“ zeptala se Dominique starostlivě.

„Bude v pořádku,“ ujistila ji Viktor. „Ráno přinesu antibiotika. Teď musí odpočívat.“

Archie si přitáhl židli k posteli. „Dobře, že se Viktor vyzná v ošetřování.“

„Slyšel jsem.“ Tom pohlédl na ženu, jejich pohledy se na chvíli střetly, ale ona se vzápětí odvrátila.

„Nemějte obavy, ráno zmizíme,“ ujistil ji Archie.

„Udělejte si pohodlí, Archie,“ odpověděla. „Nikdo nikam nepůjde, dokud mi neřeknete, co se děje.“

Archie zavrtěl hlavou.

„To se vás netýká. Není o čem mluvit.“

„Že se mě to netýká? Přišla jsem o šest svých mužů. Věřte mi, že se mě to týká.“

„Podívejte, je mi líto…“

„Vy jste přišel za mnou, vzpomínáte si? Omluvy mě nezajímají. Prostě mi řekněte, co tu děláte a proč vám někdo usiluje o život.“

„To není tak jednoduché –“

„Tohle není diplomatické jednání. Kvůli vám bude můj klub po několik týdnů zavřený. Jsou v tom peníze. Moje peníze. Takže teď jste mým dlužníkem. Rozumíte, co to znamená?“

„Znamená to, že vám něco dlužím,“ prohodil Archie vážně.

„Ne. To znamená, že mi patříte. Patříte mi do chvíle, než se rozhodnu, že je to jinak. Takže ať plánujete cokoli, chci se na tom podílet.“

„Na téhle akci ne.“

„Rozhoduju já, ne vy. A teď se zeptám znovu. Co se vlastně děje?“

Archie upřel na Toma tázavý pohled a ten váhavě přikývl.

„Hledáme jeden obraz.“

„Obraz? Myslela jsem, že už v oboru nepůsobíte.“

„Nepůsobíme, ani jeden.“

„Ani jeden?“ Viktor se chvíli tvářila zmateně.

„Tom býval můj partner. Ten Matisse v hale, toho pro vás získal on.“

Žena upřela na Toma další pohled a zřejmě ve světle nových informací přehodnocovala názor, který na něj měla.

„Ten obraz mám ráda.“

„To mělo Muzeum výtvarného umění v Buenos Aires taky,“ odpověděl s úsměvem.

„Takže tohle je jen další zakázka?“

„Ne,“ řekl Archie. „Není to obvyklá práce. Myslíme si, že z toho obrazu bychom mohli zjistit, kde je jedna věc, kterou hledáme.“

„A co je to za věc?“

„To ještě přesně nevíme,“ vložil se do hovoru Tom, který nechtěl prozradit všechno. „Ale je to cenné.“

„A chceme zamezit někomu jinému, aby se k tomu dostal jako první,“ dodala Dominique.

„Ten někdo jiný odpovídá za to, co se událo dnes v noci?“

„Je to možné,“ připustil Archie. „Přesně to nevíme.“

„A co víte?“ Zdálo se, že Viktor ztrácí trpělivost.

„Víme, že někdo si dal hodně práce, aby zamaskoval stopy vedoucí k obrazu, který je podle nás ukrytý ve skladištích Ermitáže.“

„Ermitáže? Na to zapomeňte!“ Žena protočila oči v sloup. „Tam se nikdy nedostanete.“

„Tom se dokáže dostat kamkoli,“ namítla Dominique přesvědčivě.

„Myslíte, že jste první člověk, který chce loupit v Ermitáži?“ usmála se. „Úřady jsou lecjaké, ale nejsou hloupé. Nemají možná peníze na investice do kamer a laserového zabezpečení, ale pistole jsou laciné a lidé ještě lacinější. Ermitáž je dobře střežená. Zvlášť sklady. Musel byste být neviditelný, abyste pronikl kolem stráží.“

„Pěkně po pořádku,“ namítl Archie a vyhnul se tak jejím námitkám. „Nejdřív to musíme najít. Potom se můžeme zabývat tím, jak to dostaneme ven. Můžete nám pomoct?“

„Možná.“ Viktor pokrčila rameny. „To záleží na spoustě věcí.“

„Na čem třeba?“

„Na tom, co bych z toho měla já.“

Archie stočil pohled k Tomovi, který jemně, téměř neznatelně zavrtěl hlavou. Nehledal partnera. Určitě ne takového, jako je Viktor.





62. KAPITOLA

Americký konzulát, Furshtadskaja ulice, Sankt Petěrburg 10. ledna, 3.12

„Je to tady jak ve válečný zóně.“ Zvláštní agent Strange vešel do malé zasedací místnosti bez oken, unaveně klesl do křesla a zvedl nohy na stůl. Bailey viděl, že má kožené kovbojské boty zdobené hvězdami a pruhy.

„Kolik je mrtvých?“ zeptal se Bailey.

„Tři. Dva muži a žena.“

„Snad ne –“

„Neměj strach. Nebyli to tví podezřelí.“

„Byli naši,“ zavrčel ze vzdáleného konce místnosti zvláštní agent Cunningham. „Členové místního gangu. On patřil k těm, které jsme sledovali pro lidi z protidrogového. Dopravují drogy a zbraně přes Karibik do Ameriky.“

„A co se stalo?“ zeptal se Bailey.

„Někdo udeřil,“ zavrčel Strange. „Dva chlápci přišli k jejich stolu, sejmuli je a zase odkráčeli. Proběhlo to zatraceně chladnokrevně.“

„Místní poldové nechali polovinu lidí, kteří byli v klubu, zmizet. Zjevně tam byla nějaká úniková cesta. Zbytek se zřejmě právě teď, když tady mluvíme, úplatky vykupuje z maléru,“ mračil se Cunningham. „Pokud budou mít poldové štěstí, získají pár popisů, ale to je všechno.“

„A co Blondi a ti další dva?“

„Viděli jsme je všechny tři vcházet, ale poldové je ven nevyvedli.“

„A pak je tu samozřejmě ten bombový útok na auto.“ Strange si sepnul ruce za hlavou, zatáhl na jednu, potom na druhou stranu a obratle hlasitě lupaly.

„Bombový útok na auto?“ vyhrkl Bailey. Zdálo se, že je to čím dál horší.

„Konvoj tří Cadillaců Escalades přepadli asi tři kilometry od klubu.“

„To je v těchhle končinách celkem normální,“ vložil se do hovoru Cunningham. „Připadají si potom jako ‚rodina Sopranů‘ nebo jiní mafiáni.“

„Byla to profesionální práce. Dálkově odpálená semtexová nálož na silnici zneškodnila první auto, o zbylé se postarali střelci s granáty,“ pokračoval Strange. „Ale hlavní vozidlo si prostřílelo cestu ven. Našlo se opuštěné nedaleko Trockého mostu. Těm, co v něm jeli, se povedlo dostat přes most na druhou stranu ve chvíli, kdy už se zvedal.“

„Jsou nějací svědkové?“

„Z toho, co jsme zjistili z policejního hlášení, se dá usoudit, že tam byli čtyři lidé. Dva muži a dvě ženy. Tři popisem odpovídají Kirkovi, Blondimu a té dívce, co je s nimi.“

„Auta patřila Viktorovi,“ dodal Cunningham. „Takže je celkem zřejmé, kdo bude ten čtvrtý.“

„Viktor?“ zavrtěl Bailey zmateně hlavou. „Myslel jsem, že jste říkali, že čtvrtou osobou byla žena?“

„Viktor je ona. Skutečným jménem Káťa Nikolajevna Mostová.“ Strange mu přes dlouhý stůl poslal spis. „Prostitutka z Minsku, která si vydobyla jméno a postavení, když zabila svého mafiánského přítele a přebrala jeho akce i jméno. Noční klub Tunnel patří jí.“

„Pokud se ti chlápci spojili s ní, jsou namočení do něčeho vážnýho,“ prohodil Cunningham. „A pokud chtějí zmizet, ona se o to dokáže postarat.“

„Možná bychom tam měli prostě přijet a sebrat je,“ ozval se Bailey, „dřív než budou mít šanci zmizet. Nemáte nějakou dohodu s místní policií?“

„Jistě, ale na Viktora se nevztahuje,“ zasmál se Strange. „Ona více méně řídí tohle město. Policie, soudci, politici – všechny je má zmáknutý. Je to, jako by měla diplomatickou imunitu.“

„Krom toho její dům připomíná spíš pevnost,“ poznamenal Cunningham. „Má tam soustředěno víc palebný síly než místní kasárna. Pokud chrání Blondiho ona, snažit se tam pro něho dostat by byla sebevražedná akce.“

„Naší největší nadějí je obejít místní úřady, počkat si, až bude někde venku, a poslat tam tým,“ vysvětloval Strange pomalu. „Jak ho dostat domů, o to se můžeme starat později. Není to sice ideální, ale dělali jsme to tak už dřív.“

„A co Kirk?“ zeptal se Bailey. „Měli bychom sebrat i jeho. Zjistit, co ví.“

„Nemáme dost lidí na to, abychom šli po obou,“ namítl Cunningham. „Zvlášť pokud nechceš pár dnů počkat. A musíš mít opravdu vážnej případ, aby ti ve Washingtonu aspoň zvedli telefon, natož aby ti schválili vyslání posil.“

„Promluvím si s Carterem. Uvidím, co on na to,“ řekl Bailey, i když už věděl, jaká bude odpověď. Zatím na Kirka neměli nic kromě toho, že se zná s Blondim. Určitě to nestačí na vyslání zvláštního týmu. „Myslím, že se to stejně týká hlavně Blondiho.“ Pokrčil rameny. „Pro něho mě sem poslali.“

„Viktorův palác sledujeme,“ ujistil ho Strange. „Pokud někdo z nich vyjde ven, budeme o tom vědět.“

„Přesně tak,“ přidal se Cunningham dychtivě. „Při první příležitosti se na něj vrhneme. Věř mi, Blondi nebude tušit, že se blížíme.“
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Nábřeží řeky Fontanka, Sankt Petěrburg 10. ledna, 18.18

Toma probudila pulzující bolest v rameni – tupá pronikavá bolest, která sílila při každém pohybu, při každém nadechnutí. Podíval se na hodinky a uvědomil si, že prospal celý den. Prášky proti bolesti i únava nakonec zabraly.

Odhodil deku v černém saténovém povlečení stranou a posadil se. V nohách postele si všiml nedotčeného tácu s jídlem. V místnosti nebyla žádná zrcadla ani lustry, díky bohu ani leopardí kůže, ačkoli strop byl natřený černou barvou a zdobený zlatými ornamenty. Uvažoval, jestli se nad ním Viktor slitovala a záměrně ho nechala umístit do nějakého střízlivějšího pokoje. Střízlivějšího alespoň podle jejích měřítek.

Po chvíli se vzdal snahy zavázat si tkaničky a vyšel kolem ozbrojených strážců, kteří hlídali na široké, parketami pokryté chodbě připomínající nějaké vládní zařízení. Vešel do jídelny, kde u velkého ebenového stolu seděl Archie s Dominique.

„Tome!“ vyhrkla Dominique, jakmile ho zahlédla. „Jak se cítíš?“

„Dobře. Co je nového?“

„Máme se skvěle, kromě toho, že nám Viktor nedovolí opustit dům,“ prohodil Archie a rezignovaně pokrčil rameny. „Nemůžeme dokonce ani používat telefon.“

„Dobrá zpráva ale je, že jídlo je výborné.“ Dominique se zasmála. „Dáš si něco?“

„Neposlouchej ji, ve skutečnosti si to náramně užívá,“ řekl Archie.

„No, je to změna,“ přiznala Dominique. „Krom toho…“

V tu chvíli vešla do místnosti Viktor v béžových sportovních kalhotách a černém přiléhavém tričku. Za pasem měla zasunutou pistoli Sig Sauer.

„Je vám lépe.“ Bylo to spíš oznámení než otázka.

„Mnohem lépe.“

„To je dobře. Protože jsme někoho našli…“

Ve dveřích se objevili dva muži a s namířenou pistolí vedli dovnitř někoho s kapucí na hlavě a želízky na rukou.

„Objevil se ve vašem hotelu a vyptával se na vás. Tvrdil, že vás zná. Chtěla jsem si to jen ověřit, než ho nechám zmizet.“

Natáhla se a strhla muži kapuci. S páskou zalepenými ústy na ně zmateně zíral mrkající Turnbull.

Archie vstal, došel k němu a s přimhouřenýma očima si ho detailně prohlížel.

„Ne, nikdy dřív jsem ho neviděl,“ prohlásil po chvíli rozhodně a znovu se posadil.

„Musí patřit k nim.“

„Odveďte ho dolů do sklepa,“ nařídila Viktor.

V tu chvíli Turnbull vytřeštil oči, začal se zmítat, ale jeho křik tlumila páska.

„To je v pořádku,“ prohodil Tom s úsměvem. „To je jen Archieho představa o vtipu. Patří k nám.“

„Aha.“ Viktor sice vypadala trochu zklamaně, ale gestem naznačila, aby mu její muži odstranili pásku z úst.

„Velice vtipné,“ zavrčel Turnbull vztekle, jakmile mohl mluvit. Zplihlé vlasy mu visely kolem zarudlé zpocené tváře. Řekl něco rusky jednomu z Viktorových mužů. Viktor souhlasně přikývla a Turnbullovi sundali i pouta.

„To máte za to, že čmucháte,“ odsekl Archie.

„Nečmuchal jsem.“ Turnbull si mnul zrůžovělou bolavou kůži na zápěstích. „Kirk mi říkal, že tam budete bydlet. Věděl, že přijedu.“

„Vážně?“ zeptal se Archie Toma překvapeně. „A proč?“

„Především proto, že na rozdíl od tebe si uvědomuje, že do tohohle jsem vás zatáhl já. Máme pracovat společně, nevzpomínáš si?“

„Společně?“ Archie se krátce zasmál. „Na vás včera večer nestříleli.“

„To jste byli vy?“ vydechl překvapeně Turnbull. „Je to ve všech zprávách. Co se stalo?“

„To nevíme jistě,“ přiznal Tom. „Někdo nás sledoval už z Curychu. Pak víme až…“

„Myslíte, že je to Renwick?“

„Ne…“ Tom rychle seznámil Turnbulla s tím, co se dělo předešlé odpoledne, nevynechal ani setkání s Renwickem v Kateřinském paláci. „Pokud by mě Renwick chtěl zabít, mohl to udělat tam.“

„Takže Renwick ví o Jantarové komnatě?“

„Jantarová komnata?“ Viktor postoupila o pár kroků kupředu a její hlas prozrazoval zájem. „O tohle celou dobu jde?“

„Možná,“ připustil Tom pomalu a bezhlasně směrem k Turnbullovi zaklel.

„Ale to je přece jenom mýtus.“

„Co o tom víte?“ zeptal se jí Archie.

„Viktor – ten starý Viktor – mi o tom všechno řekl.“

„Proč, jaký na tom měl zájem?“

„Byl posedlý válkou. Dole mám místnost plnou jeho map, uniforem a vlajek. Dokonce nechal opravit jeden přístroj Enigma, aby si mohl jen tak pro zábavu posílat zprávy s nějakými americkými kumpány. Ale Jantarová komnata, to je opravdu jen legenda.“

„A co říkáte tomuhle?“

Archie jí podal úlomek jantarové destičky, kterou našli ve vaku v bezpečnostní schránce Völzovy banky. Chvíli na to podezíravě upírala pohled, ale když znovu promluvila, její hlas zněl poprvé od chvíle, kdy se setkali, nejistě.

„To není možné… to nemůže být ono.“

„Zřejmě máte pravdu, ale abychom si byli jistí, potřebujeme najít ten obraz.“

„A podle pozornosti, kterou nám tu věnují, nejspíš hledáme na správném místě,“ dodal Archie.

„Tak to bych vám možná pomoct nakonec mohla,“ podotkla Viktor.

„Britská vláda s gangstery nespolupracuje,“ zavrčel Turnbull odmítavě.

„Britská vláda, stejně jako ostatní vlády, pracuje s kýmkoli, kdo úkol zvládne,“ opravil ho Tom. „Tedy pokud to nechcete odpískat.“

Turnbull chvíli mlčky rozvažoval své možnosti, než se otočil k Viktorovi.

„Jak nám můžete pomoct?“ zeptal se.

„Zástupce kurátora v Ermitáži, Boris Kristěnko. Dluží mi nějaké peníze. Je to dluh z hazardního hraní, který zřejmě nemůže vyrovnat. Bude spolupracovat.“

„Jste si jistá?“

„Stačí ho trochu zmáčknout.“

„Nikdo ale nebude zraněný,“ varoval Tom.

„Chcete tu informaci, nebo ne?“

„Takovým způsobem ne.“

„Mluvím jen o lehkém nátlaku.“

„O jakém druhu nátlaku?“ zeptal se Tom opatrně.

„O takovém, který nejefektivněji získává lidi pro spolupráci. O strachu a lačnosti.“

„Strach vychází z toho, že vám musí zaplatit, nebo z možných následků?“

„A chtivost určitě vyhraje. Pokud nám pomůže, zaplatím mu za potíže, které s tím bude mít. Padesát tisíc by mělo stačit.“

Tom souhlasně přikývl.

„Jak to, že jste se o tom nezmínila už včera v noci?“

„Protože včera v noci jsme se teprve seznámili. Teď jsme staří přátelé.“ Žena se usmála. „Krom toho včera v noci nepadla o Jantarové komnatě ani zmínka.“





64. KAPITOLA

Gribojedovův kanál, Sankt Petěrburg 10. ledna, 19.05

Do klubu Grješniky neboli Hříšníci, čtyřpodlažní budovy u Gribojedovova kanálu, to nebylo daleko. Podle Viktorových informátorů měl Kristěnko ve zvyku zastavit se tam cestou z práce na skleničku.

Klub otvíral v šest. Na plakátech u vchodu sliboval celovečerní pánský striptýz, ale ten ve skutečnosti začínal až po desáté. Nazí tanečníci se potom procházeli mezi společností, nabízeli barvy a štětce a svá těla jako plátna. Nejčastěji malovanými motivy byla telefonní čísla.

Když Tom s Viktorem vešli do baru v prvním patře, aby tam počkali na Kristěnka, byl v klubu ještě klid. Viktor objednala láhev vodky a dvě skleničky. Potom je obě naplnila.

„Na zdorovje,“ prohodila a ťukla si s ním. Jakmile skleničku vypila, nalila znovu. Tom učinil totéž.

Místnost byla prázdná, seděli mlčky vedle sebe a čekali. Když se Tom rozhlédl, všiml si, že všechno od koberce přes stěny, strop i nábytek bylo černé. Jediná barva vycházela od UV lampy ukryté za policemi s vystavenými láhvemi alkoholu. Světlo podle obsahu láhve různě měnilo barvu.

Toma vytrhl z myšlenek Viktorův hlas.

„Kdo je Harry?“

„Prosím?“ zeptal se Tom překvapeně. Její otázka ho zaskočila. Je možné, že Viktor zná Renwicka?

„Harry. Když jsem se na vás včera byla podívat, mluvil jste ze spaní. Něco o Harrym. Zdálo se, že máte vztek.“

„Je to někdo, koho jsem znával,“ začal Tom zdráhavě, nechtělo se mu odhalovat, o čem se mu zdálo. „Nikdo důležitý.“

Nastala dlouhá chvíle mlčení.

„Víte, možná jsme si hodně podobní, vy a já.“

Tomovi se vybavilo, jak předešlou noc popravila číšníka, a okamžitě důrazně namítl: „To si nemyslím.“

„Nejsem si tak jistá,“ prohodila.

Nastala další odmlka.

„Proč to říkáte?“ zeptal se po chvíli.

„Máte vztek, jako já. Vidím vám to na očích. A slyšela jsem váš hlas, když se vám něco zdálo.“

„Opravdu?“ Další odmlka. „Vztek na co?“

Žena pokrčila rameny.

„Řekla bych, že vám někdo ublížil. Možná vás zradil. Někdo, o kom jste si myslel, že mu můžete věřit. Teď jste ztratil schopnost zajímat se o spoustu věcí, spoustu lidí – ale hlavně o sebe. Jste zahořklý. Každý den pro vás představuje boj. Nenávidíte se, aniž byste věděl proč. Žijete jen uvnitř sebe.“

„Kdysi tomu tak možná bylo,“ přiznal Tom pomalu, překvapený její intuicí. „Ale teď už ne. Od té doby, co jsem toho nechal.“

„Člověk se nedokáže změnit z okamžiku na okamžik.“

„Mluvíte o mně, nebo o sobě?“

„Já vím, proč sama sebe nenávidím.“ Zdálo se, jako by ho neslyšela. „Jsem stejná jako Viktor. Stala jsem se tím, co jsem kdysi nenáviděla. Ironií osudu je, že jsem v tom uvězněná. Jsem asi daleko víc vězněm teď, než když byl ještě naživu. Při prvním projevu slabosti někdo podnikne kroky proti mně a já budu tím, koho vytáhnou z Něvy. A všem to bude jedno.“

Tomovi se vybavila leopardí kožešina, lustr a černé stropy v jejím domě a uvažoval, jestli si stejně jako některé primitivní kmeny lovců lebek myslela, že dokáže přebrat i Viktorovu sílu a bezohlednost, pokud si nechá jeho jméno a domov. Teorie totemu do určité míry fungovala a chránila její zranitelnost. Ale poprvé cítil, že tahle druhá kůže jí na úzká ramena příliš nepadne.

„Co jste čekala?“ zeptal se Tom. „Že byste mohla dělat podobné věci a vést normální život?“ Žena se smutně usmála. „Naše rozhodnutí a volby mají následky. Vím, o čem mluvím, udělal jsem pár špatných rozhodnutí a trpěl za ně. Ale člověk toho může vždycky nechat. Myslel jsem si, že ne, ale jde to. Nikdy není příliš pozdě.“

„Není to tak snadné,“ prohodila a zavrtěla hlavou. „Nikdy mi nedovolí jít.“

„Tak se jich neptejte.“

„Našetřila jsem si peníze na několik dalších životů. Mohla bych odejít hned zítra. Ale jak poznáte, že nastala ta pravá chvíle?“

„Prostě to víte,“ řekl Tom.

Znovu se rozhostilo ticho.

„Víte, říkám vám to všechno jen proto, že jste mi včera zachránil život.“ Hlas se jí změnil, jako by cítila potřebu stvrdit tuhle vzácnou chvíli upřímností.

„Zachraňoval jsem i sebe a své přátele.“

„V tom autě možná ano, ale nahoře na mostě? Mohl jste mě nechat spadnout. Nikdo by se to nikdy nedozvěděl.“

„Ale já bych to věděl,“ namítl Tom. „Já takový nejsem.“

Znovu chvíli mlčeli.

„Mimochodem, Káťa.“

„Jaká Káťa?“

„Mé jméno. Káťa Nikolajevna. To jsem já.“

Natáhla k němu ruku. Tom se jí chopil a teatrálně ji políbil. Zasmála se a vytrhla se mu.

„Měla byste to dělat častěji,“ prohodil.

„Co?“

„Smát se.“

Okamžitě zvážněla a Tom pochopil, že lituje, že se na chvíli přestala ovládat.
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19.21

O chvíli později se objevil Kristěnko, štíhlý šlachovitý muž s brýlemi v kovových obroučkách, které mu zvětšovaly hnědé oči a dodávaly mu výraz neustálého překvapení. Zdálo se, že je mu něco kolem čtyřiceti, a řídnoucí jemné světlé vlasy se snažil česat přes pleš, i když místy mu kůže prosvítala. Na sobě měl staré ošuntělé tvídové sako a pod ním zmačkanou polyesterovou košili. Boty by potřebovaly vyleštit. Tom usoudil, že žije sám.

Kurátor nepůsobil jako násilník, i když levé oko měl zažloutlé a oteklé a horní ret na jedné straně svěšený. Tom vrhl na Viktora varovný pohled, ale žena dala pokrčením ramen najevo, že nemá tušení, jak k těm šrámům přišel. Tom o tom ale pochyboval.

Kristěnko si objednal pivo a vodku. Okamžitě do sebe hodil panáka a zapil ho ruským ležákem. Tato kombinace mu zřejmě zklidnila nervy. Povzdechl si a pomalu pokýval hlavou, než se rozhlédl kolem sebe.

„Zdravstvujtě,“ pozdravil Toma.

„Zdravstvujtě, Borisi Ivanoviči,“ odpověděla Viktor chladně a stoupla si mezi oba muže.

Kristěnko nejistě přimhouřil oči, když uslyšel své jméno. Snažil se rozpomenout, odkud tu ženu zná.

„Nevíte, kdo jsem, že?“ zeptala se. Muž zavrtěl hlavou. „Říkají mi Viktor.“

Při vyslovení toho jména Kristěnkovi poklesla čelist, zoufale se rozhlížel kolem sebe a vrhal na barmana prosebné pohledy. Viktor luskla prsty a kývla hlavou směrem ke dveřím. Barman, který právě krájel citróny, odložil nůž a beze slova vycouval z místnosti. Kristěnkovi se vytratila z tváře všechna barva a zdálo se, že se mu udělá špatně.

„Dva týdny,“ zašeptal. „Říkala jste, že mám ještě dva týdny.“

„To máte,“ ujistila ho. „Ačkoli vy i já víme, že to na věci nic nemění.“

„Ale mění,“ trval na svém. „Mám v Americe strýčka, pošle mi peníze.“

„Strýček, se kterým jste deset let nemluvil? Pochybuji o tom.“

„Jak to víte…?“ Kristěnkovi údivem poklesla čelist.

„Protože mou prací je vědět,“ odpověděla chladně. „Teď zaplatit nemůžete a nebudete moct zaplatit ani za dva týdny.“

„Vyhraju to zpátky. Vyhraju, vyhraju,“ začal vzlykat a ramena se mu nekontrolovatelně roztřásla.

„Vaše matka má úspory.“

„Ne!“ napůl zaječel. „Prosím ne. Musí být nějaký jiný způsob. Udělám cokoli – cokoli chcete. Ale neříkejte jí to.“

Viktor kývla na Toma a ten k nim přistoupil. „Hledáme tohle –“ Tom poslal Kristěnkovi po barevném pultu fotografii Bellakova portrétu. Ten si otřel rukávem oči a zvedl ji. „Naposledy byl viděn v roce devatenáct set čtyřicet pět v Berlíně. Myslíme si, že ten obraz vzaly ruské jednotky a posléze ho uložily v Ermitáži. Je od malíře jménem Karel Bellak.“

„Nechápu…?“

„Můžete ho najít?“

„Může být kdekoli,“ začal Kristěnko nejistě.

„Zaplatím vám,“ nabídl Tom. „Dvacet tisíc dolarů, pokud ho najdete. Padesát tisíc, pokud mi ho přinesete.“

„Padesát tisíc?“ vydechl Kristěnko, držel fotografii v dlaních a zíral na ni. „Padesát tisíc dolarů,“ vydechl tentokrát téměř šeptem.

„Dokážete ho najít?“ zeptala se Viktor.

„Pokusím se,“ řekl Kristěnko.

„To bych vám doporučovala,“ odsekla Viktor zlověstně.

„Tady –“ Tom mu podal pět tisíc dolarů v hotovosti. „Abyste viděl, že to myslím vážně.“

Kristěnko sevřel v dlani svazek bankovek a nevěřícně na ně zíral. Potom zvedl tázavý pohled k Viktorovi.

„Nechte si je,“ řekla. „Zaplatíte mi z těch padesáti tisíc, až je dostanete.“

Muž vděčně zasunul peníze do kapsy saka.

„Jak vás najdu?“

„Nebudete mě hledat. Od teď se budete obracet na něho,“ kývla na Toma.

„Vezměte si tohle,“ řekl Tom a podával Kristěnkovi digitální fotoaparát a mobilní telefon, který mu půjčila Viktor. „Budu potřebovat důkaz, fotografie toho obrazu – než zajistíme hotovost. Až ho budete mít, zavolejte mi. V paměti je uložené jen jedno číslo.“
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Vasiljevský ostrov, Sankt Petěrburg 10. ledna, 19.45

Cvak. Cvak. Cvak.

Lesklé mosazné náboje zapadaly do patnáctiranného zásobníku Renwickovy pistole Glock 19. Když byl zásobník plný, Renwick jím dvakrát poklepal na stůl – jednou na dno, aby se náboje dobře usadily proti pružině, potom zboku, aby se srovnaly a dobře klouzaly ven.

Chvíli potěžkával zásobník v ruce a potom si prohlížel jeho poškrábaný krabatý povrch, výsledek dlouhého používání. Nový zásobník vypadává z šachty snadno hned po uvolnění, tenhle je třeba vytáhnout rukou, což pro jednorukého muže není snadné. Ale Renwick si s tím nedělal starosti. Pokud by se nedokázal z potíží prostřílet patnácti ranami, bylo by pravděpodobné, že nepřežije tak dlouho, aby potřeboval další střelivo. Zasunul zásobník s důrazným cvaknutím do šachty.

Renwick měl svou zbraň rád. Péče a nápady, které se v tomto modelu projevily, vyhovovaly jeho slabosti pro dobré řemeslo. Díky krátké hlavni se zbraň snadno ukryla, ale menší rozměr jí nijak neubíral na kvalitě. Pistole měla unikátní i kohoutek a spoušťový mechanismus. Stejně originální bylo i šestiúhelníkové drážkování hlavně, díky němuž se tlak nesnižoval únikem plynů.

A nejdůležitější byl pocit, jaký mu tahle zbraň dokázala poskytnout. Cítil, že ovládá situaci.

Upevnil si protézu tak, aby byla pohodlnější, a zadíval se na Hechta a jeho muže, kteří si připravovali zbraně na večer. Usmál se. Je už tak blízko, že by stačilo natáhnout ruku.

Dnes v noci to bude vědět.
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Ermitáž, Sankt Petěrburg 10. ledna, 20.01

V jednom z nejvyšších pater Ermitáže, ztracená v temném labyrintu, který tvoří půdní skladiště muzea, končí jedna špatně osvětlená chodba rezavými dveřmi. Do tohoto skrytého koutu muzea má přístup jen velmi málo lidí. A ještě míň jich ví, že tohle místo existuje. Ti, kteří o něm vědí, se naučili nevyptávat, co je uvnitř.

Dokonce i Kristěnko, jemuž jeho postavení umožňovalo pohybovat se volně téměř po celém komplexu Ermitáže, potřeboval k získání přístupu povolení od ředitele muzea. Ozbrojení vojáci, kteří ho doprovázeli, rádi zůstali venku. S obvyklou ruskou netečností k nápisům, že v místech se nekouří, si zapálili. Kristěnko se rozhodl nijak na to nereagovat – pokud by jim odepřel tuhle prostou radost, mohli by se rozhodnout dodržovat pravidla, podle nichž by ho měli doprovázet dovnitř.

Dveře se otevíraly tak zřídkakdy, že šly velice ztěžka. Jakmile byl uvnitř, zavřel je za sebou a kovový plát zaduněl tak, že se to rozlehlo mezi oprýskanými zdmi.

Šest ponurých dveří, které vedly z chodby, se ztrácelo ve stínech, každé se otevíraly do jiného spěcchranu, jinak zvláštního úložného prostoru. Podle přibližného plánku, který držel v třesoucí se ruce, se potřeboval dostat do skladu číslo tři, kde byla uskladněna umělecká díla ukořistěná zvláštní vojenskou jednotkou. Byly to především obrazy zabavené na konci války v Berlíně. Další místnosti ukrývaly sochy, vzácné tisky a rukopisy, nábytek a tak dál. Až na to hrubé rozlišení byly záznamy jemně řečeno nekompletní, popravdě pak zcela nespolehlivé.

Kristěnko s hrdlem vyschlým očekáváním otevřel dveře a nahmatal vypínač. Rozsvítilo se světlo. Cítil, jak dýchá rychleji, a díky vzrušení měl chvilku pocit, že špinavé zdi a nízký strop se k němu sbíhají.

Nebyla to jen vidina nalezení Bellakova obrazu a odměny padesáti tisíc dolarů, které na něho v tu chvíli působily. V téhle místnosti se ocitl zatím jen jednou, když byl povýšený na zástupce kurátora. Tehdy se samozřejmě návštěva odehrála pod dohledem a s instrukcemi, že se nesmí ničeho dotýkat. Teď konečně si mohl ty poklady nerušeně prohlédnout a sáhnout si na ně. Ta představa byla tak silná, že to téměř nedokázal unést.

Obrazy byly složené ve třech dřevěných policích, každá měla dvě úrovně a byly přibližně sedm metrů dlouhé. Kristěnko pochyboval, že se s nimi od chvíle, kdy sem byly nainstalované, pohnulo. Stejně jako zbytek Ermitáže, i tato místnost zcela postrádala moderní sledování stability teploty i ostatní vybavení a těžko se tu dalo mluvit o ideálních skladovacích podmínkách. Ale bylo tu sucho, a co bylo důležité, teplota byla poměrně stabilní, silné zdi muzea zabraňovaly náhlým změnám.

Kristěnko nevěděl, kde začít, a tak se otočil k nejbližší polici. Natáhl si bílé bavlněné rukavice, aby chránil obrazy před mastnotou a agresivními látkami produkovanými kůží. Uvědomil si, že výhodou je navíc skutečnost, že nezanechá otisky prstů. Plátna byla těžká a muž se zanedlouho začal potit. Prach mu ulpíval na tváři a dodával jeho bledé pokožce šedavý nádech. Ale únava zmizela ve chvíli, kdy ve druhém sloupci pláten objevil velké, hodně poničené dílo.

Byly na něm praskliny v místech, kde bylo plátno vinou předešlého majitele bezcitně přeložené. Povrch byl popraskaný a poničený, většina lidí by nevěnovala obrazu další pohled. Kristěnko ale okamžitě poznal, že je to Rubens. A ne jen tak ledajaký Rubens. Mnozí ho považovali za největší z umělcových raných prací. Dílo Tarkquinius a Lukretia bývalo kdysi majetkem Friedricha Velikého, který měl plátno pověšené v galerii ve svém paláci Sanssouci. Tam bylo do roku 1942, kdy ho nacisté přemístili na zámek Rheinsberg. Dál nic – obraz se prostě ztratil.

Na štítku na rubové straně bylo vylíčeno, kudy obraz během těch let putoval. Vybral si ho Josef Goebbels, který ho pověsil v ložnici používané jednou z jeho milenek. Možná to bylo celkem výstižné, když uvážíme, že tématem obrazu bylo znásilnění Lukrécie, prosté římské manželky. Když v roce 1945 Goebbelsův dům v Bogensee padl do rukou protivníka, nějaký důstojník 61. sovětské armády propašoval obraz složený pod halenou zpátky do Ruska. Potom padl do rukou úřadů, které ho se vším ostatním uložily tady. Kristěnko se neubránil úsměvu, jako by ho pohled na tento obraz zařazoval do nějakého tajného klubu.

Váhavě vrátil Rubense na hromadu a pokračoval v hledání. Srdce se mu ale ještě nestačilo vrátit k normálnímu rytmu, když našel Raffaela. Podle štítku to byl Portrét mladého muže, původně majetek Muzea Czartoryských v Krakově. O deset minut později narazil na van Gogha. Podle nálepky to byly Květiny v hliněném džbánku a nacisté obraz zkonfiskovali v roce 1944 v jednom zámku v Dordogne.

Do té chvíle měl Kristěnko radost, ale pak jeho šťastný úsměv přešel do zlobně staženého výrazu, když si uvědomil, jak je nespravedlivé, že tak úžasná umělecká díla zde zůstávají zapomenutá a nejsou vystavovaná všem pro radost. Následující hodinu pokračoval v hledání, zlobil se na arogantní zacházení s těmito obrovskými poklady a zoufal si nad svou neschopností na tom cokoli změnit.

Vzhledem k jeho náladě nebylo nijak překvapivé, že Bellakův portrét téměř přehlédl. Vlastně se dostal o tři nebo čtyři plátna za něj, než si uvědomil podobnost s fotografií a vrátil se zpátky.

Není to zrovna nejpřitažlivější z exponátů, pomyslel si. Obyčejná smutně vyhlížející dívka ve strohých zelených šatech seděla u otevřeného okna, za kterým se rýsovala pole a za nimi obloha. Nedokázal si vysvětlit, proč je ten Angličan připravený zaplatit padesát tisíc dolarů právě za tohle. Nebylo tu nic z van Goghova inspirativního použití barvy nebo Raffaelova mistrovství perspektivy; práce štětcem byla hrubá a ruka těžká ve srovnání s géniem, který se dotýkal Rubensových prací. Jistě, většina umělců by vedle těch velikánů neobstála, ale tohle byla skutečně v nejlepším případě průměrná práce.

Na druhou stranu, pokud by se ztracený Rubensův nebo Raffaelův obraz najednou objevily, vyvolalo by to ve světě umění rozruch. Ředitel muzea nebo některý z dalších kurátorů by se mohl rozpomenout, že to dílo zahlédl v některém ze skladů. Pak by se vyptávali a kontrolovaly by se záznamy.

Tenhle obraz ale nikdy nikomu chybět nebude.

Kristěnko ho vytáhl z police. Pečlivě ho držel před sebou, zhasl, zavřel za sebou dveře a stejnou cestou se vrátil k místu, kde nechal strážné.

„Našel jste, co jste hledal, Borisi Ivanoviči?“ zeptal se jeden z nich dobromyslně a kovovou špičkou černé boty zašlápl zbytek cigarety.

„Ano, děkuji vám,“ řekl Kristěnko. „Můžete zamknout.“

Opatrně scházel ze schodů k restaurátorskému oddělení ve druhém patře. Hlavní ateliér byl prázdný a temný, ale o tom věděl. Někde pod bílým ochranným obalem občas spočívala díla v různém stadiu restaurování. Cennější předměty se na noc zamykaly do velkého trezoru na konci místnosti.

Kristěnko vytáhl z kapsy mobilní telefon a vytočil číslo uložené v paměti. Reakce přišla po třetím zazvonění.

„Ano?“

Kristěnko poznal Angličanův hlas.

„Našel jsem to.“

„Výborně.“ Mužovým hlasem se mihlo překvapení a Kristěnko pochopil, že byl rychlejší, než čekali.

„Co teď?“ zeptal se nejistě. „Jak dostanu svoje peníze?“

„Pořiďte několik fotografií, jak jsme se domluvili. Až si budu jistý, že máte ten pravý obraz, přinesete nám ho a provedeme výměnu.“

Nastala chvíle ticha, kdy Kristěnko uvažoval.

„Jak mám vědět, že ty peníze máte?“

„Vy nám nevěříte, Borisi?“ zeptal se hlas ironicky.

„Asi tak jako vy mně.“

„Velmi dobře.“ V mužově hlase tentokrát zněla netrpělivost. „Až si půjdeme prohlédnout ty fotografie, vezmeme peníze s sebou, abyste je viděl. Máme je připravené. Jakmile nám předáte ten obraz, peníze jsou vaše.“

„Dobře. Řekněme v deset hodin na náměstí Děkabristů. U sochy Měděného jezdce.“

Kristěnko ukončil hovor a položil telefon na stůl před sebe. Téměř ho nedokázal pustit. Když ruku konečně uvolnil, uvědomil si, že se potí, dlaň mu klouže a má sucho v ústech.

Tohle dotáhne do konce.
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Náměstí Děkabristů, Sankt Petěrburg 10. ledna, 21.56

I za chladného lednového večera bylo kolem sochy Měděného jezdce spousta turistů i místních, kteří fotografovali. Petr Veliký a jeho vzpínající se kůň jako by zmrzli v jasu sodíkových zářivek. Zářící stín vrhaný na jasnou noční oblohu.

Tom byl s Archiem ve spojení vysílačkou, mikrofon měl připnutý k límci, průhledný plastikový reproduktor nebyl na kůži vidět. Bylo to trochu zvláštní, protože stáli několik desítek metrů od sebe, ale Turnbull na tom trval. Kristěnko byl už tak nervózní, a je možné, že by zpanikařil úplně, kdyby měl podezření, že si Tom přivedl společnost.

„Cítíš se líp?“ zeptal se Archie.

„Jo,“ zalhal Tom. Léky proti bolesti a vodka sice pomáhaly, ale jen zapnout kabát vyvolávalo takovou bolest, že se mu oči zalévaly slzami.

„Je tu strašná zima,“ zaslechl Tom Archieho drkotat zuby.

„No, doufejme, že to budeme mít rychle za sebou. Kde jsou všichni?“

„Já jsem na severní straně náměstí. Turnbull a ostatní na jižní straně.“

Tom se rozhlédl kolem a našel ho. Vzápětí ale odvrátil pohled.

„Vidím tě. A co Viktorovi muži?“

„Jsou připraveni pro případ, že bychom je potřebovali. To může nastat velice brzy, právě jsem zahlédl Kristěnka.“

„Dobře, přepneme na hlavní frekvenci.“ Tom stiskl jedno z tlačítek vysílačky v kapse. „Viktore, Dom – Kristěnko je už na cestě.“

„Právě míjí palác Admirality,“ potvrdil Archie. „Za chvíli by se měl vynořit zpoza rohu.“

„Má ten obraz?“ zeptal se Tom.

„Nic nenese. Musel ho nechat uvnitř, říkal, že to tak udělá.“

„Z Kristěnka se nám stává skutečný profík,“ prohodil Tom.

„Možná mu nabídnu práci,“ zasmála se Viktor.

„Dobře, každou chvíli byste ho měli vidět,“ zašeptal Archie.

V tu chvíli se Kristěnko vynořil za rohem paláce Admirality a vykročil opatrně přes náměstí. Každých několik kroků se ohlížel přes rameno.

„Bože, i kdyby se snažil, nemohl by vypadat provinileji,“ zamumlal Archie a vydal se za ním.

Když Kristěnko zahlédl Toma, zvedl ruku, aby zamával, ale potom ji nechal sklouznout dolů, jako by si uvědomil, že na sebe nemá poutat pozornost. Tom sotva znatelně přikývl.

Pod vzpínajícími se koňskými kopyty si oba muži potřásli rukama.

„Máte moje peníze?“ Kristěnko měl vyděšené vytřeštěné oči.

„Ukažte mi nejdřív ten obraz,“ namítl Tom.

Kristěnko zalovil v kapse a vytáhl digitální fotoaparát, který mu Tom půjčil. Tom se rychle podíval na záběry a přikývl.

„A moje peníze?“ pronesl Kristěnko dychtivě.

Tom mu podal odřenou brašnu, kterou si půjčil od Viktora. Kristěnko rozepnul zip a nahlédl dovnitř.

„Měl bych si to přepočítat,“ prohodil nejistě.

„Je to tam všechno.“

Kristěnkova tvář se uvolnila a výraz se přiblížil úsměvu.

„Dobře, dobře. Tak jak provedeme výměnu?“

„Kde je obraz?“

„Ještě uvnitř. Vrátím se tam a přinesu ho, potom se znovu setkáme –“

V tu chvíli se ozval výkřik a čtyři muži, kteří se navzájem fotili, se najednou rozběhli směrem ke Kristěnkovi. V rukou se jim objevily pistole. Vyděšeně zvedl ruce, jako by se vzdával, taška upadla na zem a téměř se otevřela.

Ale muži si ho nevšímali, proběhli kolem, jako by ho vůbec nevnímali. Místo toho se vrhli na Archieho, srazili ho k zemi a drželi. S kvílením pneumatik vjela na náměstí bílá dodávka a zastavila vedle nich.

„Co se tu k čertu děje?“ křikl Tom do vysílačky.

Postranní dveře dodávky se odklopily, čtyři muži hodili Archieho dovnitř a naskákali za ním. Než Tom stačil zareagovat, dodávka nabrala rychlost a postranní dveře se zavřely. Celá operace netrvala ani deset sekund.

Tom se otočil ke Kristěnkovi. Kurátor stál jako přikovaný s očima upřenýma na mizící dodávku. Nakonec se zoufalým pohledem popadl fotoaparát, otočil se na podpatku a rychle bez ohlédnutí odcházel. Brašnu s penězi nechal ležet na zemi.
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22.34

„Zdáli se dobře vycvičení,“ poznamenala Dominique, ještě zadýchaná, jak k němu běžela přes náměstí.

„Souhlasím,“ řekl Tom. „Nějaký vojenský oddíl. Možná policejní tým na záchranu rukojmích.“

„Možná bych mohl pomoct,“ nabídl se Turnbull. „Využiju svoje styky a trochu se poptám.“

„Ne, nechte to na mně,“ namítla Viktor. „Pokud je to policie, máme tam pár lidí. Zjistím, co se děje. Vy dva byste se měli soustředit na Kristěnka.“

„Máte pravdu,“ souhlasil Tom. „Potřebujeme někoho, aby ho sledoval. Musíme vědět, kam jde.“

„To už je zařízené,“ prohodila Viktor. „Jeden z mých mužů nás zavolá, jakmile bude vědět, kam má Kristěnko namířeno.“

„Pokud ten obraz odnese někam tam, kde ho našel, jsme zase na začátku – možná ještě dál. Musíme se k němu dostat ještě dneska, než si to rozmyslí.“

Ve Viktorově vysílačce se ozvalo praskání. Vyladila ji a do chladného nočního vzduchu promluvil ruský hlas.

„Dorazil zpátky do muzea a zamířil přímo do restaurátorského oddělení.“

„Jak to víte?“ zeptal se Turnbull.

„Většina lidí mi dřív nebo později dluží nějakou laskavost. Ať už to vědí nebo ne.“

Tomovi zazvonil telefon. Zkontroloval číslo a překvapeně vzhlédl.

„To je on – Kristěnko.“ S nejistým výrazem hovor přijal. „Ano?“

„Co se tam před chvílí stalo?“ zeptal se kurátor stísněným šepotem.

„Nemám tušení,“ odpověděl Tom klidně.

„Myslel jsem… chvíli jsem myslel, že přišli pro mě.“

„Neblázněte. Jak by o vás mohli vědět?“

„Byl to špatný nápad, velice špatný nápad,“ mumlal Kristěnko. „Nevím, na co jsem myslel.“

„Myslel jste na padesát tisíc dolarů,“ připomněl mu Tom mírně. „Myslel jste na to, že splatíte Viktorovi dluh.“

„K čemu to bude, když budu ve vězení?“

„Vy ty peníze nechcete?“

„Ano… ne… já už ani nevím.“

„Dobře, řeknu Viktorovi, že nechcete –“

„Ne, ne. Ale ven ho nevynesu.“

„Prosím?“

„Nechám vám ho tu. Ano, tak to udělám. Nechám vám ho tady v muzeu. Můžete si pro něj přijít sám.“

„Ale na tom jsme se nedohodli,“ namítl Tom.

„Říkal jste padesát tisíc, pokud vám ho přinesu, dvacet tisíc, pokud ho najdu. Našel jsem ho. Dvacet tisíc mé dluhy pokryje. Zbytek, no, za to riziko mi to nestojí. Radši to nebudu pokoušet. Vězení bych nepřežil. To bych radši šel k řediteli a řekl mu –“

„Dobře, Borisi, uklidněte se. Přijdu pro něj sám.“

„Dobře.“ Kristěnko si úlevně vydechl. „Nechám ho v restaurátorském oddělení. Je tam trezor.“

„Jakou má kombinaci?“

„Tu vám řeknu, až mi předáte peníze.“

Tom se usmál. Kristěnko se každým okamžikem zlepšoval.

„Dobře. Zavolám vám, až budu uvnitř.“

Ukončil hovor a obrátil se k Viktorovi.

„Kristěnko je příliš vyděšený, aby obraz vynesl ven, takže pro něj musím dovnitř. Můžete mi sehnat nějaké nářadí a plán poschodí?“

„Jako by se stalo,“ prohodila Viktor.

Tom se obrátil k Turnbullovi. „Jak mluvíte rusky?“

„Celkem dobře.“

„To doufám.“

„Proč?“

„Protože jdete se mnou.“
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Americký konzulát, Furshtadskaja ulice, Sankt Petěrburg 10. ledna, 23.02

„Jděte do háje,“ vyštěkl Archie.

Malý obtloustlý Američan, který se představil jako Cliff Cunningham, se jenom usmál.

„Budete se muset chovat jinak, Blondi.“

„Nemám co říct. Vám ani žádnýmu jinýmu poldovi.“

Cunningham zavrtěl hlavou.

„Jsme z FBI.“

„A to na mě má jako udělat dojem?“ Archieho hlas zněl sice jasně a sebevědomě, ale musel si přiznat, že je zmatený. Jednu chvíli sledoval Kristěnka, vzápětí ležel na zádech v dodávce obklopený Američany. Co sakra chtějí? Pořád cpou ty svoje zatracený nosy tam, kde o to nikdo nestojí. „Hrubý náčrt máme,“ ozval se druhý z federálů – Bailey, alespoň tvrdil, že se tak jmenuje, „Potřebujeme jenom nějaké detaily.“

„Detaily čeho?“ odsekl Archie.

„Začněme s Laschem…“

Archiemu se rozbušilo srdce.

„Laschem?“

„Nehrajte si na blbce,“ vyzval ho Bailey. „Viděli jsme vás tam vcházet. Víme, že to byl on, pro koho jste pracoval.“

„Wolfgang Lasche?“

„Takže připouštíte, že ho znáte,“ vyhrkl Cunningham vítězoslavně.

„Samozřejmě že ho znám. Znají ho všichni v oboru. Co s tím má společného?“

„Proč bylo třeba zabíjet všechny ty lidi?“ zeptal se Bailey a bylo na něm znát, že má vztek. „Co věděli, že to bylo tak nebezpečné?“

„O čem to sakra melete?“

„Máme důkaz, že jste byl ve Státech. Záznam bezpečnostních kamer z letiště –“

„No tak jsem jel do Vegas – to je vážně zločin. Hrál se tam poker. Zeptejte se. Mám spoustu svědků.“

„A Lasche?“ Zdálo se, že Bailey ho neposlouchá. „Proč bylo nutné zabíjet jeho? Jen abyste zakryl stopy?“

„Lasche je mrtvý?“

„Sťatý samurajským mečem,“ řekl Cunningham a chladně si Archieho prohlížel. „A řekl bych, že měl štěstí ve srovnání s tím, co jste udělal té paní Lammersové. Rakouská policie nám právě poslala fotografie z místa činu.“

„Lammersová? Maria Lammersová? Ta je taky mrtvá?“ Teď už byl Archie úplně zmatený. Jak mohou být všichni ti lidé mrtví? „To je nějakej vtip, že jo?“

„Proč jste to ukradl?“ promluvil znovu Bailey klidným a odměřeným hlasem.

„Ukradl co?“

„Přístroj Enigma, samozřejmě.“

„Dobře,“ řekl Archie a usoudil, že i s tím posledním odhalením už slyšel dost, „pokud mě chcete z něčeho obvinit, udělejte to. Stejně na tom nezáleží. Můj právník mě odsud dostane rychleji, než mě seznámíte s mými právy.“

„Právník?“ Cunningham se zasmál. „Myslíte, že nějaký právník vám pomůže vysvětlit úmrtí šestadvaceti lidí, které jste otrávil plynem v Idahu? Myslíte, že právník bude zjišťovat, pro koho je ten přístroj Enigma? Myslíte, že nějaký právník nám zabrání, abychom vás v diplomatickém vaku dopravili do Států? Nepůjdete nikam, Blondi. Ne, dokud nám neřeknete přesně to, co chceme vědět.“
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Ermitáž, Sankt Petěrburg 10. ledna, 23.27

Fronta se vinula před nimi, vzduch byl těžký cigaretovým kouřem – především z ruských cigaret bez filtrů – a vlhkým neklidným dechem. Několik lidí se dívalo na hodinky, jiní si vyprávěli neslušné vtipy nebo si s někým povídali mobilem. Byl to ale jen spěšný hovor s jedním okem upřeným na bránu, jak čekali na začátek směny. Přesně o půl dvanácté strážci otevřeli bránu.

Tom se snažil zapadnout a pomalu se sunul kupředu s ostatními. Kdyby na něj někdo promluvil rusky, byl připravený řídit se Turnbullovými instrukcemi. Viktor splnila svou část úkolu, když jim opatřila nové overaly s čerstvě zhotovenými nápisy, podle kterých pracovali pro společnost, jež každou noc zajišťovala úklid mramorových podlah a stírání prachu ze zlacených rámů.

Vládla tu přátelská atmosféra a strážní pouštěli všechny dovnitř. Občas někdo prohodil něco vtipného a celá fronta se zasmála. S ní i strážci. Tom se ke smíchu připojil a uvažoval, jestli mladík se zarudlou tváří, procházející detektorem kovů, byl cílem jejich žertování.

První strážný věnoval Tomově jmenovce jen zběžný pohled a mávnutím mu naznačil, aby pokračoval. Turnbull šel za ním. Když Tom prošel detektorem kovů, nic se neozvalo. Turnbull šel po něm a přístroj začal hlasitě pípat.

„To budou ty činky, co je pořád zvedám,“ zažertoval Turnbull rusky a strážce ho vybídl, aby prošel znovu.

„Podle toho, jak vypadáš, bych řekl, že spíš všechno to železo, které jsi snědl,“ křikl někdo z davu. Ostatní uklízeči a strážci se rozesmáli.

„Zvedněte ruce,“ nařídil strážný a přidržel detektor na své straně. Zelená dioda blikala. Byl mladý, měl krátce ostříhané světlé vlasy a trochu vychýlený nos, jako by ho měl několikrát zlomený. Turnbull poslechl, a když ho začal strážce obcházet s příručním detektorem, Tom si všiml, že téměř nepostřehnutelně posunul tlačítko do polohy vypnuto. Zelená dioda zhasla.

„Jste čistý,“ řekl strážný a okamžitě přístroj znovu zapnul.

„No, to nebylo špatné,“ zašeptal Turnbull, když následovali ostatní uklízeče úzkou chodbou a po schodech dolů do suterénu.

„Viktor říkala, že nás dostane dovnitř,“ připomněl mu Tom, „ale odsud už je to na nás.“

Schodiště končilo v rozlehlé místnosti plné různých židlí a rozpadajících se pohovek, jejichž čalounění bylo na mnoha místech propálené od cigaret. Tom a Turnbull si svlékli kabáty a pověsili je na jeden z mála věšáků, který ještě neupadl. Ze stěn se na ně z fotografií vytržených ze starých kalendářů a přišpendlených na stěnu usmívaly nahé dívky. Několik lidí se shromáždilo kolem termosek a nalévali si kávu. Jiní se přezouvali z těžkých zimních bot do pohodlnější obuvi.

Po chvíli se objevil nějaký muž a z toho, že začal vyvolávat jména, Tom usoudil, že je to vedoucí směny. Lidé k němu přicházeli ve dvojicích, vzali si kousek papíru a zmizeli v malé postranní místnosti, aby se vzápětí objevili s malým vozíkem, kde rachtala košťata, mopy, kbelíky a láhve se saponáty a leštěnkou. Takto vybaveni pokračovali výtahem na místo, které měli napsané na papírku.

Konečně Turnbull Tomovi naznačil, že volali jejich jména, nebo spíš jména, která měli uvedená na jmenovkách.

„Vy jste nový?“ zeptal se předák. Podle jmenovky to byl Grigorij Mironov.

„Přesně tak,“ odpověděl Turnbull bezvadnou ruštinou.

„Nikdo mi o vás neřekl,“ namítl Mironov.

„My se to dozvěděli teprve před pár hodinami.“

Muž pohlédl na jmenovky a na jejich tváře.

„Nemám vás na seznamu.“

„Ale to není naše vina.“

Mironov si povzdechl.

„Vy neumíte mluvit?“ obrátil se na Toma.

„Ten nikdy nezavře pusu,“ odpověděl místo něho Turnbull.

Mironov si Toma podezíravě prohlédl, ale ten jeho pohled vydržel bez mrknutí oka. Na Mironovově tváři se objevil úsměv.

„To vidím,“ zasmál se. Tom se usmíval také, ačkoli neměl tušení, o čem je řeč.

„Tady máte –“ podal Turnbullovi kousek papíru.

„Tady si vezmete nářadí a půjdete do druhého patra. Kdybyste se ztratili, zeptejte se někoho ze strážných.“

Vzali si ve skladišti všechno potřebné a rozjeli se s vozíkem k výtahu.

„Dostali jsme druhé patro, západní křídlo,“ řekl Turnbull, jakmile se za nimi zavřely dveře. Tom vytáhl plán poschodí, který si přinesl s sebou, a přejel prstem po stránce.

„Tím se dostaneme do správného patra, ale na špatnou stranu budovy. Potřebujeme být v severovýchodním rohu, kde jsou restaurátorské dílny.“

Dveře se otevřely a ozbrojený strážník je se zdviženou rukou zastavil.

„Copak?“ zeptal se Turnbull rusky.

„Váš pracovní rozpis.“ Strážník netrpělivě luskl prsty. „Ve kterém sále jste?“

„Aha.“ Turnbull ztišil hlas do konspiračního šepotu. „Dneska žádný rozpis nemáme.“ Strážný se zamračil. „Ředitel zítra očekává důležitého hosta, ale jeho kancelář se dneska podle rozpisu neuklízí, přijde na řadu až o den později. No, víte, jak komise lpí na dodržování pravidel, dokonce i když jde o něj. Proto nám zaplatil hotově, abychom mu to uklidili dneska v noci. Třetinu jsem dal Mironovovi a tady je třetina pro vás. Takže žádný rozpis nepotřebujeme, že?“

Strážný mrkl a sevřel v dlani složené bankovky, které mu Turnbull předal.

„Chápu.“ Muž ustoupil od výtahu. „Víte kudy?“

„Tady tudy, ne?“

„Přesně tak. Poslední dveře vpravo předtím, než se zahne za roh. Kdyby se někdo zajímal, co tam děláte, řekněte jim, ať si promluví se Sašou. Já dám všechno do pořádku.“

„Díky.“

Vykročili směrem ke kancelářím a dílnám. I když tahle část byla pro veřejnost uzavřená, chodby tu byly neméně bohatě zdobené, s propracovanými parketovými podlahami a bohatým štukováním; od stropu visely lustry, jejichž váha připomínala větve plné zralého ovoce.

Tom ucítil zatahání za rukáv. Turnbull ukázal na dveře a přeložil tabulku: „Oddělení historie a restaurování architektonických předmětů. Zdá se, že jsme tady.“

Bylo zamčeno.

Turnbull se ohlédl přes rameno, aby zkontroloval, jestli v dohledu nejsou žádní strážci. Potom si rozepnul kombinézu a vytáhl malou brašnu upevněnou k opasku. Tu, která při cestě dovnitř způsobila pípání detektoru kovů. Toma nijak nepřekvapilo, že když ji sundal, jeho obvod se viditelně nezmenšil.

Tom si natáhl rukavice a vzal si z brašničky tenkou tyčinku a planžetu. Většina zlodějů používala tyčinku k vyhledání zoubků, jeden po druhém je odsunula stranou, potom vsunula pod tyčinku kovový plátek a otevřela zámek. To bylo na Tomův vkus příliš zdlouhavé. Dával přednost technice známé jako vytržení, která vyžadovala přesné načasování a zručnost, kvůli níž tento způsob používalo jen pár vyvolených. Tyčinkou rychle přejel dopředu a dozadu po zoubcích jen jednou a zatlačil na kovový plátek, aby se zobáčky odsunuly a nemohly spadnout zpátky do zámku. Otevření dveří mu trvalo několik sekund.

Turnbullovi to od pohledu připadalo stejně snadné jako použít klíč.





72. KAPITOLA

Kancelář Borise Kristěnka, Ermitáž 10. ledna, 23.52

Boris Kristěnko seděl potmě ve své kanceláři. Už dávno vyčerpal úlevu, kterou mu mohlo poskytnout okusování nehtů, a teď úzkostně okusoval propisovačku. Co chvíli ji přemístil do druhého koutku úst a průhledný umělohmotný váleček se plnil jeho slinami.

Někde zahrkalo v trubkách a on sebou trhl v přesvědčení, že se blíží horda rozčílených policejních důstojníků. Upíral na dveře vyděšený pohled, ale zůstaly zavřené a jemu v hrudi bušilo srdce jako o závod.

Zavřel oči, opřel se a dřevěná židle zaskřípala, jak balancoval na dvou zadních nohách. Ať se snažil, jak se snažil, stejně nemohl přijít na to, co se stalo na náměstí Děkabristů.

Okamžik, kdy se k němu hnali ti ozbrojení policisté, se mu v duchu vracel stále znovu. Naštěstí nebyl jejich cílem on, v hluboké temnotě vlhkého vězení skončil nějaký jiný chudák. Ale kdo mu může zaručit, že zítra nebo následující den nepřijde na řadu on? Stačilo by, aby se jeden ze strážců, který ho doprovázel do skladiště, někde zmínil, nebo aby ho Viktor raději udala úřadům, než mu předala dvacet tisíc.

Vzpomínal si, jak potkal starého kamaráda ze školy, který byl tři roky ve vězení za krádež auta. První noc ve věznici se jeho spoluvězni podívali na jeho jemné bílé ruce a hromadně ho znásilnili. Když byl propuštěný, kvůli mizerné stravě, chladu a strážcům vyšel jako zlomený člověk; zbyla z něho jen nemocná troska.

Ale co může dělat? Vrátit obraz z restaurátorské dílny do skladiště? Nezaplatit Viktorovi a riskovat, že se vrhne na jeho matku? Při té představě raději zavřel oči.

Zazvonil telefon. Židle dopadla na všechny čtyři a zaduněla. Je to tady.

„Haló.“

„Jsme tady.“

„Kde?“

„V restaurátorských dílnách.“

„Jak –?“

„Na tom nesejde. Prostě sem přijďte.“

Muž se vyhrabal na nohy.

„Jsem na cestě.“
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Hlavní ateliér restaurátorských dílen, Ermitáž 10. ledna, 23.53

Střešními okny pronikalo dovnitř měsíční světlo a měnilo bílou látkou zakryté sochy, které se restaurovaly, na duchy vznášející se nad zemí. V dílnách stála na stolech spousta plechovek, sklenic, lahví a štětců, všechno pokryté silnou vrstvou prachu. Ve vzduchu se vznášela omamná vůně barvy a ředidel. Ve vzdáleném rohu místnosti se hrozivě černaly dveře trezoru.

Tom si je při čekání na Kristěnka se zájmem prohlédl.

„Dostal byste nás dovnitř?“ zeptal se Turnbull.

„Pokud by to bylo nutné,“ řekl Tom. „Bude asi tak šedesát let starý, nic převratného.“

Turnbull kývl směrem ke dveřím.

„Někdo jde – rychle.“

Oba na nic nečekali a rozběhli se do temného rohu místnosti, kde se přikrčili za jedním z pracovních stolů. O chvíli později slyšeli cinkání kovu následované zasunováním klíče do zámku. Dveře se otevřely. Tom vykoukl za okrajem stolu.

„To je Kristěnko,“ vydechl.

Když se postavili, kurátor zděšeně poskočil.

„Čekal jste někoho jiného?“ zeptal se Turnbull.

„Ne,“ prohodil kurátor. „Jen jste mě překvapili, to je všechno.“

„Dobře,“ prohodil Tom, „pustíme se do toho.“

„Mé peníze?“

„Tady –“ poplácal Tom netrpělivě na brašnu na rameni. „Otevřete trezor.“

„Budu hlídat venku,“ nabídl se Turnbull. „Budu se tvářit, že vytírám podlahu nebo tak něco. Kdybych slyšel někoho přicházet, hvízdnu.“

„Dobrý nápad,“ pochválil ho Tom.

Turnbull vzal mop a kbelík a vyšel z místnosti.

Kristěnko přistoupil k trezoru, zakryl Tomovi tělem výhled na číselník a nastavil kombinaci. Dveře se s hlasitým cvaknutím otevřely. Trezor tvořila místnost s kovovými stěnami veliká asi dvakrát dva metry. Vlevo stály u stěny dřevěné police prohýbající se pod tíhou různých obrazů a dalších předmětů.

Kristěnko vešel dovnitř a o chvíli později se vynořil s plátnem.

„Tady to je,“ řekl. „Ačkoli ví bůh, k čemu vy –“

Zvenku se ozvalo tiché hvízdnutí. Tom upřel oči ke dveřím, ve kterých se objevil Turnbull.

„Kdo je to?“ zašeptal Tom naléhavě.

Turnbull ale neodpovídal. Zadíval se prosebně na Toma, natáhl se k němu, otevřel ústa a zhroutil se na podlahu. Zezadu mu z krku vykukovala rukojeť nože.

Kristěnko vyděšeně tiše zasténal.

„Dobrý večer, Thomasi,“ prohodil Renwick, když vklouzl do místnosti. Za ním stál Hecht a další dva siláci.

„Renwicku,“ procedil Tom skrz zatnuté zuby.

„Díky za tvou snahu najít chybějícího Bellaka. Zdá se, že jsem hledal na špatných místech.“ Renwick ukázal prstem na Kristěnka, který mu plátno podal a upíral přitom na Toma zmatený, téměř omluvný pohled. Renwick obraz prohlédl přimhouřenýma očima a potom s úsměvem vzhlédl.

„Dobrá práce. Máš, cos chtěl,“ pronesl ledově Tom.

„Ne tak úplně.“

„Co to má znamenat?“

„Příběhy, jako je ten náš, mívají zřídka šťastný konec,“ povzdechl si Renwick. „Taková je naneštěstí povaha věcí.“

Hecht udělal několik kroků dopředu, v natažené ruce se mu objevila pistole s tlumičem a namířil ji Tomovi na hlavu. Tomovi ztuhla čelist a zatmělo se mu před očima. Hecht zamířil a vystřelil.

Kulka zasáhla Kristěnka do krku, ten zavrávoral, chytil se za hrdlo, mezi prsty mu protékala krev a místností se ozývalo přidušené kašlání, dokud ho druhá rána nezasáhla do hrudníku a on se nesvezl s přerývaným povzdechem na zem.

„Co to mělo za smysl!“ křikl Tom.

„Nedokončená práce, Thomasi. Víš, že nesnáším nedokončenou práci.“

Dva další muži se sklonili, chytili Kristěnka pod rameny a táhli ho do trezoru. Za sebou rozmazávali krev. Upustili ho na podlahu a ozvalo se zadunění, když na zem dopadla bezvládná hlava. Pak vyšli ven a totéž zopakovali s Turnbullem, ačkoli to je stálo viditelně větší úsilí.

„Ty taky, Thomasi,“ nařídil Renwick. „Budeš jim dělat společnost. Úřady tak nebudou muset hledat viníka moc daleko.“

Tom vešel do trezoru a obrátil se k Renwickovi.

„Ještě to nekončí, Harry.“

„Pro tebe ano.“

Renwick se usmál. „Věř mi, až ruská policie skončí s výslechem, budeš si přát, abych tě radši zastřelil. Mají velice přesvědčivé metody.“

Dveře se pomalu zavíraly, v posledním záblesku světla se objevila Renwickova tvář, ale vzápětí zmizela i ona. Ozvalo se duté cvaknutí a zámek zapadl na své místo.
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11. ledna, 0.07

Ticho rušilo jen bušení srdce a lehounký šepot jeho dechu. Naprostá tma. Duši pohlcující inkoustová nicota, která ho tiskla, děsila a drtila jako obrovská tíha na prsou.

Tom věděl, že Renwick mu svým způsobem udělal laskavost. Ve vzduchotěsném prostoru nebyl dostatek kyslíku na to, aby tam tři lidé vydrželi víc než pár hodin. Tím, že zabil Turnbulla a Kristěnka, Renwick zajistil, aby se Tom dožil rána. Ne že by to dělal ze soucitu – jeho jediným zájmem bylo poskytnout ruské policii vhodného viníka.

Tom stiskl tlačítko na digitálních hodinkách a zápěstí mu olízl jazyk bledého světla. Sklonil se nad dvě těla a zadíval se jim do tváří. Znechucený Renwickovou prací tlačítko pustil. Byl zvyklý pracovat potmě.

Nejdřív se věnoval Kristěnkovi. Prohmatal ho a našel mobilní telefon – uvnitř trezoru nepoužitelný – a digitální fotoaparát, který mu půjčil. Obojí strčil do kapsy, mohl by je potřebovat. Potom se obrátil k Turnbullovi a prohledával tělo, dokud nenašel svou sadu nářadí. Pak se opatrně vydal ke dveřím. Přejel dlaní po hladkém chladném povrchu, až asi ve výši pasu nahmatal desku zakrývající zámek.

Poslepu našel šroubovák, držel ho jednou rukou a druhou nahmatal šroubek na kontrolním panelu. Šroubovák zajel do drážky šroubku a Tom si oddechl úlevou, když šroubkem bylo možné otočit. Rychle odstranil i další tři šroubky a uvolnil panel. Otvor byl dostatečně veliký, aby jím prostrčil ruku. Prsty se probíral mezi pruty ovládajícími petlice až k zadní části, která ukrývala samotný uzamykací mechanismus.

Znovu bylo potřeba odstranit čtyři šroubky. Tentokrát mu to trvalo o poznání déle, v těsném prostoru nebylo snadné pohybovat šroubovákem. Nakonec panel uvolnil. Stáhl si rukavice a prohmatával vnitřek zámku, až pod konečky prstů ucítil kolečko číselníku. Drážka směřovala dolů, takže byla nastavená na nule.

Proniknout do podobných zámků byla první dovednost, kterou se naučil. Díky rozmachu digitálních zabezpečovacích systémů tyto zámky zastaraly, ale Tom přesto pravidelně trénoval, aby si zachoval dovednost. Méně zkušení zloději by možná navrtali plášť sejfu a potom se endoskopem podívali na mechanismus. Občas to bylo nutné, když byl číselník připojený k alarmu nebo když byl použitý přepínač – ale Tom radši důvěřoval vlastním smyslům. Bylo to dobře, protože tady neměl na vybranou.

Zavřel oči a začal otáčet kolečkem. Zklidnil dech a soustředil se. Zvuk jednotlivých páček, které pomalu doléhaly na drobné zoubky v kolečku, byl téměř neslyšitelný, ale Tomův zkušený sluch rozeznával i nejtišší cvaknutí jako ohlušující ránu. Jeho konečky prstů vnímaly i minimální vibraci.

Cvak. Cvak. Cvak.

Změna zvuku a jemná obměna pocitu. Opravdu téměř neznatelné. Ale pro Toma to bylo tak zřetelné, jako by se jedna ze soch v dílně převážila a dopadla na podlahu. Měl první číslo. Odpočítal ho jako sedmnáct.

Znovu zavřel oči a otáčel číselníkem opačným směrem. Tentokrát byla změna rychlá. Osm. Začal otáčet zpátky, minul třicítku, čtyřicítku, padesátku, až se páčka zastavila na čísle padesát tři. Potom zase zpátky. Uvědomil si, že tento model trezorů byl obvykle programovaný na čtyři čísla, i když jich mohlo být i pět. Dvacet sedm.

Pokusil se pohnout ocelovým prutem ovládajícím horní sadu petlic. Neotevřely se. Položil prst na číselník a posunul o jedno místo. Usmál se, když páčka zapadla na místo. Byl to starý trik, přidat ještě jedno číslo lišící se o jednu nebo dvě od předešlého.

Když tentokrát zatáhl za prut, pohnul se směrem dolů a horní petlice se hladce uvolnily. Zopakoval totéž dole a po stranách. Stačilo do dveří rázně strčit, a otevřely se.
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Ermitáž, Sankt Petěrburg 11. ledna, 0.22

Grigorij Mironov vyšel po posledním křídle schodiště a vydal se do Galerie západního umění. Kromě rozdělení práce nočním službám bylo jeho povinností i kontrolovat, aby všichni uklízeči plnili své povinnosti a odváděli dobrou práci. Tuto svou odpovědnost bral velice vážně.

Vešel do Rodinova sálu a přejel prstem po nejbližším rámu. Byl zaprášený. Potom došel do Gauginova sálu, aby zjistil, že ani ten ještě není uklizený. Určitě jsou v Monetově sále, zamumlal si pro sebe, ale ten byl také nedotčený. Cítil, jak v něm narůstá vztek.

Tři strážci, kteří měli dávat pozor na tuto část muzea, lelkovali v Renoirově sále a dopřávali si přestávku na cigaretu. Jako obvykle. „Neviděli jste uklízeče téhle sekce?“ zeptal se Mironov. „Byli dva, jeden vysoký tlustý a druhý němý.“

Jeden ze strážců vyšel za Mironovem ze sálu a objal ho kolem ramen.

„Nemějte strach, všechno mi vysvětlili. Pustil jsem je a na nic jsem se nevyptával.“ Muž spiklenecky mrkl.

„Cože?“

„Třetina pro mě, třetina pro vás. Ředitel bude mít kancelář uklizenou a všichni budou spokojení.“ Strážce ho přátelsky poplácal po zádech. „S vámi to jde dobře.“ Zasmál se a vrátil se za svými kolegy.

Mironov zůstal stát uprostřed místnosti a překypoval vztekem. Takže ti dva žertéři byli nezávislí, co? Myslí si, že mohou zmizet a obrat ho. No, dostane je před komisi za zanedbávání práce. A hlášení podá i na ředitele. Stejně ho nikdy neměl rád.

Vztekle si pro sebe něco mumlal a vykročil směrem ke kancelářím.





76. KAPITOLA

Hlavní ateliér, restaurátorské dílny, Ermitáž 11. ledna, 0.22

Tom vděčně vstoupil do místnosti. Ale jeho nadšení nemělo dlouhého trvání. Někdo se blížil. Slyšel kroky, ty se pak zastavily, následoval hovor a potom se ozvaly znovu. Stočil pohled ke klice dveří. Obtěžoval se Renwick zamknout?

Tom nechtěl nic riskovat, proto tiše zabouchl dveře trezoru a vklouzl pod přehoz vysoké sochy Merkura nedaleko dveří. Jak kroky sílily, tiskl se těsně k soše. Nosem se ocitl pár centimetrů od vinného listu, který byl strategicky umístěný tak, aby ochránil bohovu cudnost. Okřídlené paže měl bůh roztažené k letu a bílý přehoz tak tvořil téměř stan. I tak se ale Tom sotva odvažoval dýchat, aby pohyb jeho hrudi nebyl skrz tenkou látku patrný.

Ozvalo se rázné trhnutí klikou následované skřípáním pantů, jak se dveře pomalu otevíraly. Bylo slyšet zaskřípání kožené podrážky na mramorové podlaze a potom nic. Tom usoudil, že ať to byl kdokoli, zastavil se, aby se rozhlédl. Mezi přehozem a podlahou byla úzká škvíra, kterou rozeznal pár obnošených, ale pečlivě naleštěných bot. Zaslechl nějaké mumlání v ruštině a vzápětí se boty obrátily zpátky ke dveřím.

Byly už skoro venku z místnosti, když se znovu zastavily. Muž si sedl na bobek a Tom sledoval, jak nataženým ukazováčkem přejíždí po podlaze. Když zvedl prst, Tom viděl, že na něm zůstala temná skvrna po Turnbullově krvi.

Muž vyskočil a boty sledovaly stopu krve ke dveřím do trezoru. Tom vyrazil ze svého úkrytu, když ho muž míjel, a přehoz táhl s sebou. Po úderu se strážce svezl a narazil do jednoho z pracovních stolů. Ozvalo se zasténání.

Tom se vyhrabal na nohy a zoufale se snažil zbavit se přehozu, který měl omotaný kolem hlavy a rukou. Měl obavy, že strážce by mohl sáhnout po zbrani. Ale v tu chvíli se díky nárazu převrhla velká láhev, která se kymácela na stole, přepadla přes okraj a dopadla Rusovi na hlavu.

Jak se láhev roztříštila, všude poletovaly úlomky hnědého skla. Hlava se strážci svezla bezvládně na hruď.
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0.25

Grigorij Mironov obešel roh právě včas, aby zaslechl zvuk tříštícího se skla následovaný cvaknutím zámku dveří restaurátorských dílen.

„Kdo je tam?“ křikl a zabušil pěstí na dveře. „Otevřete.“

Mironov sloužil v osmdesátých letech dvakrát v Afghánistánu. Kondice ho možná částečně opustila, ale přesto se o sebe pořád dokázal postarat. Neměl obavy postavit se komukoli, kdo byl uvnitř.

„Jdu dovnitř,“ varoval. Nedočkal se žádné odpovědi, jen dalšího řinčení skla.

Vytáhl mohutný svazek klíčů připevněný ke koženému opasku, zběsile se jimi probíral, našel ten, který hledal, vyzkoušel ho, ale zjistil, že to není ten pravý, a zkusil další.

Dveře se otevřely.

Vrazil dovnitř a baterku držel nad hlavou jako improvizovaný obušek. Jenže místnost byla prázdná. Ostrý náraz studeného vzduchu vzadu na krku ho přiměl vzhlédnout. Jedno ze střešních oken bylo rozbité. Vetřelec zmizel nahoru.

Sklo mu křupalo pod nohama, když se podíval dolů. Podlaha byla mokrá. Sledoval pruh temné tekutiny až k tělu strážce opřeného o pracovní stůl. Mironov k němu doběhl, poklekl a zkusil pulz. Když zjistil, že muž stále žije, položil ho na podlahu a zavolal pro pomoc. Během pětačtyřiceti sekund se ve dveřích objevili muži s tasenými pistolemi.

„Co se stalo?“ zeptal se vyšší důstojník.

„Měli jsme tu dneska dva nové muže. Poslal jsem je uklízet do sálů se západním uměním, ale vůbec se tam neukázali. Myslím, že uplatili jednoho ze strážců, aby je pustil sem dolů. Přišel jsem se po nich podívat. Slyšel jsem jen křik a řinčení rozbitého skla. Myslím, že utekli tamtudy –“ ukázal na rozbité střešní okno.

„Poznal byste je, kdybyste je viděl?“

„Bezpochyby.“

„Dobře. V tom případě půjdete s námi. Chci lidi na střeše a zavřít všechny východy. Potom prohledáme jednu místnost po druhé, dokud ty lotry nenajdeme. Alexeji?“

„Ano, pane?“ Mladý strážník, který do té doby zůstával stát u dveří, postoupil kupředu.

„Zůstaň tu s Ivanem. Jakmile to bude možné, pošlu sem zdravotníky.“

„Ano, pane.“

Mironov se strážníky vyrazili z místnosti, jejich hlasy zněly vzrušeně a odhodlaně. Alexej se přikrčil k Ivanovi, rozepnul mu límec a smetl mu z vlasů střepy rozbitého skla.
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Tom, přikrčený za pracovním stolem, horečně přemýšlel. Rozbité střešní okno přesvědčilo strážné, že jím utekl. Ale byl to jen trik, který vydrží, dokud nezjistí, že střecha je prázdná. Bude si muset zajistit cestu kolem strážníka a dostat se z místnosti ven. Co nejrychleji.

Vykoukl zpoza stolu a zahlédl strážného, kterého tu nechali. Ostatní mu říkali Alexej. Tomovi poskočilo srdce. Byl to ten, který vypnul detektor kovů, když prověřoval Turnbulla. Zjevně dlužil Viktorovi nějakou laskavost. Tom doufal, že dluh je dostatečný, aby mu mladík pomohl. Moc možností neměl.

Tom se postavil a strážný instinktivně sáhl k opasku.

„Počkejte,“ zarazil ho Tom naléhavě.

„Jděte.“ Strážný vypadal vyděšeně a očima nervózně těkal ke dveřím.

„Kudy?“ Tom vytáhl mapu muzea a tázavě na ni ukázal. Strážný po ní hrábl a rozechvělým prstem naznačil trasu. Vedla dolů po schodišti, prvním podlažím do Malé Ermitáže, potom do Velké Ermitáže, až… Tom zamrkal, nebyl si jistý, že vidí dobře.

„Kanál?“ zeptal se nejistě.

„Da,“ souhlasil strážný a rukama a nohama předváděl pohyby naznačující, že Tom se bude muset dostat do kanálu a plavat pryč.

Teď nebyla ta pravá chvíle vysvětlovat, že za současného stavu svého ramene se do kanálu nedostane a nikam neuplave. Až se tam dostane, bude to muset vymyslet nějak jinak. Zamumlal: „Spasibo,“ a sáhl po klíčích, které mu strážný podával.

„Zavolejte Viktora, řekněte jí, co se stalo,“ řekl Tom, naznačil telefonování a vsunul strážnému do dlaně kousek papíru s číslem, který mu dala Viktor.

Strážný zmateně přikývl, ale Tom už byl pryč. Když vyběhl z místnosti, v uších mu znělo dunění kroků nad hlavou, jak se stráže blížily k rozbitému střešnímu oknu.

Klíčem, který mu dal Alexej, si otevřel dveře nahoře nad schodištěm. Seběhl dolů a o chvíli později se ocitl v prvním podlaží. Chodby byly opuštěné, strážní se zřejmě přidali k pátrání nahoře a na střeše. Rozběhl se po naleštěné parketové podlaze skládané do vzoru rybích kostí. Rameno měl v jednom ohni, bolestí téměř omdléval. Podle mapy se přes malý můstek dostal do severního pavilonu Malé Ermitáže a klíčem si odemkl průchod, který vedl do Velké Ermitáže.

Zjistil, že se ocitl v italských sbírkách muzea, třiceti místnostech věnovaných vývoji italského umění od třináctého do devatenáctého století, a zpomalil do opatrné chůze. Část muzea, kterou právě proběhl, byla především administrativní a proto jen málo hlídaná. V galeriích ale byly třeba dvě z pouhých dvanácti maleb, které vytvořil Leonardo da Vinci. Tady už bezpečnost tak laxní nebude.

Opatrnost se ukázala být na místě. Jakmile přišel do první místnosti, zahlédl v dálce obrys postavy. Sály byly všechny propojené a otevřenými dveřmi bylo téměř možné vidět z jednoho konce budovy na druhý. Tom odhadoval, že osoba, kterou zahlédl, bude tak o dva sály dál.

Usoudil, že prát se s ní nemá smysl. I kdyby měl v pořádku rameno, nemůže riskovat, že strážný začne střílet. Navíc neměl tušení, kolik dalších strážných v tomto podlaží slouží. Cokoli neobvyklého by je všechny stáhlo na jedno místo.

Sál nenabízel žádný úkryt, kromě dřevěného obložení stěn. Tom se přitiskl k podlaze, zády se opřel o stěnu a schoval se ve stinném koutě. O chvíli později vešel strážný do místnosti a prošel přímo kolem něho.

Jakmile strážný přešel, Tom proklouzl do vedlejší místnosti a potom do následující. Vzápětí ale znovu zahlédl stín blížícího se strážce. Tentokrát ale pronikalo jedním ze střešních oken světlo a v místnosti nebyl žádný stinný kout, ve kterém by se mohl ukrýt. Tom si lehl na břicho a zalezl si pod rudé sametové lehátko. Vykukoval skrz zlaté třásně lemování a viděl, jak strážný vešel dovnitř, zastavil se, rozhlédl a kráčel dál.

Tom pokračoval do dalšího sálu a ukryl se za podstavec mohutné sochy. Byl už téměř na severovýchodním rohu budovy. Před sebou viděl zasklený most vedoucí přes Zimní kanál do divadla Ermitáž. Jenomže nejdřív se bude muset vyhnout poslednímu ze strážců, který postával v sále a něco si pro sebe mumlal. Nakonec si povzdechl, otočil se a vydal se jižním směrem. Zdálo se, že stráž zde obchází v pravidelných časových intervalech, což znamenalo, že ti ostatní se budou brzy vracet zpátky směrem k Tomovi. Ať podnikne cokoli, musí to udělat hned.

Jakmile si byl jistý, že je to bezpečné, tiše došel ke vzdálené stěně a s očekáváním vyhlédl z okna. Srdce se mu v tu chvíli zastavilo. Povrch kanálu nejenže byl zamrzlý, ale bude se k němu muset dostat asi o deset metrů blíž. Navíc mu při jeho únikové cestě k řece bránila silná kovová mříž procházející pod obloukem mostu a mizející v ledu. Ocitl se v pasti.

Otočil se a zoufale hledal nějakou inspiraci. Potřeboval něco vymyslet, než se strážní vrátí. Téměř bezděčně se zadíval do očí mohutné busty Kateřiny Veliké z bílého mramoru, která na něho shlížela a jemně ho vybízela, aby z jejího paláce utekl.

Její bezcitný pohled mu vnukl nápad. Prohlédl si okna s výhledem na úzký kanál. Byla zajištěná alarmem, ale naštěstí nebyla zašroubovaná. To znamená, že pokud bude chtít, může je otevřít.

Vrátil se k bustě a s tváří zkřivenou bolestí ji zvedl z podstavce a nesl k oknu. S úlevou ji odložil na široký dřevěný okenní parapet. Nebyl si jistý, jak silný je led, ani jak těžká je busta, ale věděl, že z výšky deseti metrů dopadne ztěžka. Pokud se led prolomí, skočí do otvoru, podplave pod ledem a mříží a dostane se do Něvy, která naštěstí ten rok nezamrzla.

Dostat se z řeky bude samozřejmě další problém. Za tak nízkých teplot hrozí podchlazení během několika minut, takže si nemůže dovolit někde otálet. Ať je riziko jakékoli, pořád je to lepší, než dostat od vyděšeného strážného kulku do zad.

Vyhoupl se na parapet, zhluboka se nadechl, chytil kličku a otevřel okno. Místnost okamžitě zaplnil ohlušující řev sirén a vzápětí se ozval i křik a dunění kroků.

Důrazným kopnutím dostal sochu přes okraj okna. Bílá masa se půvabně snášela vzduchem, narazila na led, vytvořila v povrchu velký otvor a zmizela z dohledu.

Výkřiky se blížily a kroky už dusaly hodně blízko. Tom se postavil a ohlédl se přes rameno. Pět strážných se blížilo, pistolemi mířilo jeho směrem. Ozval se první výstřel, kulka mu prosvištěla kolem ucha a zabořila se do omítky.

Tom bez váhání skočil do temné vody pod sebou.
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Ledová voda se do něho surově zakusovala, jak mizel dírou v ledu pod vodou. Šok ho přiměl se ostře nadechnout, plíce se mu naplnily jen z poloviny a voda se mu zavřela nad hlavou. Díky zrychlení se ponořil až na dno kanálu a cítil, jak mu jemné jílovité bahno uchopilo kotníky, jako by se ho tam snažilo podržet. Tom se okamžitě odrazil směrem, o kterém byl přesvědčen, že vede ke kovové mříži a k řece. Doufal, že dokáže zadržet dech na dostatečně dlouhou dobu, aby se tam dostal.

Pokusil se otevřít oči, aby viděl, kam plave, ale chlad byl tak pronikavý, že ho ostré řezání ledové vody okamžitě donutilo je pevně zavřít. Nebyl si úplně jistý, kam směřuje, dokonce ani jestli se pohybuje dolů nebo nahoru. Zběsile kopal nohama a rukama rozrážel vodu před sebou.

Ostrý úder na temeni ho upozornil, že se dostal těsně pod led. Okamžitě mu to potvrdilo cinkání kulek, kterými po něm stříleli strážní z oken. Na chvíli byl vděčný, že led je tak silný, dokud mu nedošlo, že je pod ním uvězněný.

Pokusil se dostat kousek níž, ale zjistil, že nohy ho přestávají poslouchat. Jako by je zima zabalila silnou pokrývkou, kterou se snaží odkopat. Zraněné rameno mu ztuhlo úplně.

Natáhl druhou ruku a vlevo ucítil zeď Ermitáže. Použil ji jako vodítko, napůl se přitahoval a napůl plaval směrem k řece. Na prsou i v krku ho pálilo, svaly měl stažené, srdce mu bušilo a dělalo se mu zle od žaludku.

Plaval dál a každé kopnutí nohou svíralo kovovou pěst, která mu zvolna stlačovala plíce. Každý sval, každý orgán v jeho těle volal po vzduchu a Toma se zmocňoval zvláštní pocit, že padá vodou z veliké výšky. Pochopil, že se začíná topit.

Posledním zoufalým záběrem se posunul dopředu a ucítil před sebou mříž, studené tvrdé kovové tyče jako na vězeňské cele. Posunul se po ní dolů a kopal nohama, až měl pocit, že doplaval snad do středu země. V očích i uších ho řezala palčivá bolest.

Konečně našel otvor mezi dnem kanálu a spodním okrajem mříže. Protáhl se jím, hlava jako by mu vybuchla a za víčky mu jiskřily hvězdičky a plamínky.

Pokusil se znovu kopnout nohama, ale ty se sotva pohnuly. Dno řeky pod ním ho lákalo, světla Sankt Petěrburgu prosvítala vodou jako hvězdy na opačné straně vesmíru. Všechno bylo tiché a klidné.

Najednou se ze tmy vynořily dvě ruce a drsně ho uchopily. Měl pocit, jako by letěl ke hvězdám jako raketa, jeho tělo sténalo a mozek řval. Pak byl najednou volný, kašlal, lapal po dechu, plíce se lačně plnily vzduchem, hrdlo se uvolnilo a povolilo i sevření kolem srdce.

„Dejte ho do lodě.“ Zaslechl za sebou známý hlas a uvědomil si, že to byla Viktor, jejíž ruka ho držela kolem hrudníku a táhla vodou.

Dva páry rukou ho vytáhly z vody a okamžitě ho zabalily do několika osušek. Všiml si, jak Viktor, úplně oblečená, šplhá po žebříku za ním.

„Jedeme,“ zaslechl její příkaz. Motor, který jen tak předl, ožil, zařval, motorový člun zvedl příď z vody a vyrazil. Člun ze skelných vláken poskakoval a klouzal po hladině a Ermitáž mizela v dálce.

Viktor se posadila proti němu, podala mu něco horkého k pití a on jen svíral příjemný zdroj tepla v dlaních, protože stále ještě nedokázal pohnout prsty.

„Myslím, že jsme vyrovnaní,“ křikla přes řev motoru.

Tom přikývl a celé tělo se mu třáslo zimou.

„Máte to?“ zeptala se.

Zavrtěl hlavou.

„Kde je Archie?“ vypravil ze sebe.

„Zjistili jsme, že ho drží na americkém konzulátu. Co se stalo Turnbullovi?“

„Ten to nezvládl.“
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Nábřeží kanálu Fontanka, Sankt Petěrburg 1.36

Dominique zaslechla nějaké hlasy a vykoukla zpoza rohu. Viktor, ještě s mokrými vlasy, mluvila tiše se třemi ze svých mužů. Všichni pozorně poslouchali, čas od času přikývli, jako by jim dávala nějaké instrukce. Dominique uvažovala, co má Viktor za lubem, když se dívala, jak jim podává několik velkých vaků. Jeden z mužů potom nakoukl otevřenými dveřmi do místnosti a něco se zeptal, Viktor sledovala jeho pohled a s úsměvem se ohlédla.

„Da.“

Dominique zaskřípalo pod bosýma nohama prkno a dívka rychle stáhla hlavu zpátky. Hlasy ztichly, potom slyšela vzdalující se kroky.

„Můžete vylézt,“ vyzvala ji Viktor a její hlas se rozlehl chodbou.

Dominique vystoupila ze stínu.

„Omlouvám se, nechtěla jsem… je v pořádku?“

„Je,“ odpověděla Viktor. „Vytáhli jsme ho právě včas. Potřebuje se jen prospat, to je všechno.“

„A Turnbull?“

Viktor zavrtěla hlavou.

„Jak…?“ zeptala se Dominique.

„Tom se o tom zatím nezmínil. Ale řekla jsem mu, kde je Archie. Zítra se tam vypraví zjistit, proč ho tam drží.“

„Mohla bych ho vidět?“

„Spí,“ řekla Viktor a opatrně zavřela dveře. „Necháme ho teď chvíli odpočívat.“

„Dobře.“

Nastala dlouhá odmlka; obě ženy mlčky stály, ani jedna se nechtěla pohnout první.

„Vy a Tom,“ začala Viktor, „nikdy jste…?“ Nechala otázku sugestivně viset ve vzduchu.

„Tom a já?“ zasmála se Dominique. „To si myslíte?“

„Jen mě to napadlo. Chci říct, že vy jste velice krásná a on je… on je takový…“

„Tom,“ dokončila za ni větu Dominique. Usmála se při představě, jaký vliv má Tom na některé ženy, dokonce i na takové, jako je Viktor, které jako by v sobě nic jemného neměly. Jeho síla zřejmě odpovídá jejich potřebě být ochraňované, jeho slabost jejich touze chránit. Ona sama k němu nikdy nic takového necítila. Zůstalo tam příliš toho, co bylo spojené s jeho otcem.

„Jen jsem uvažovala…“ pokrčila Viktor rameny, ale její slova nezněla zdaleka tak bezděčně, jak možná chtěla.

„Tomův problém,“ začala Dominique pomalu, „je v tom, že to s lidmi moc neumí. Není to jeho vina. Pokud chtěl přežít, nic jiného mu nezbývalo. Všichni, na které kdy spoléhal, ho nakonec opustili. Je pro něho snazší si k sobě nikoho nepouštět. Tak není nikdy zklamaný a nikomu neublíží.“

„A vy? Co vy – a Archie? K vám dvěma má přece blízko?“

„Ano. Ale jen proto, že ani jeden z nás ho vlastně nepotřebuje. Ví, že jsme dost silní, abychom přežili sami. Dokonce si myslím, že právě toho se skutečně bojí.“

„Čeho?“

„Že by na něm mohl být někdo závislý.“

„Možná zatím jen nenašel člověka, u kterého by stál o to, aby na něm závislý byl,“ uvažovala Viktor.

„Možné to je,“ souhlasila Dom s úsměvem. Ale nebyla o tom přesvědčená.
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Americký konzulát, Furshtadskaja ulice, Sankt Petěrburg 11. ledna, 8.30

Když Tom přišel následující den ráno na americký konzulát, před hlavním vchodem už se vytvořila krátká fronta. Trpělivě v ní zaujal místo a v duchu probíral události předešlé noci. Viděl Turnbulla a Kristěnka, ztraceného Bellaka, Renwickův pohrdlivý úsměv i letmé setkání se smrtí na dně Něvy.

„Ano?“

Z myšlenek ho vytrhl hlas patřící úředníkovi v saku a brýlích, který seděl u pultu.

„Chci navštívit generálního konzula,“ oznámil Tom. Muž většinou jen gestem naznačil příchozím, kudy na oddělení víz, a zdálo se, že změnu docela uvítal. Vzhlédl a vrhl na Toma líný úsměv.

„Máte domluvenou schůzku, pane?“

„Ne.“

Úsměv se vytratil.

„Tak se obávám, že vám nemohu pomoci. Všechny schůzky je třeba domluvit předem s kanceláří a nechat prověřit. Další.“ Podíval se za Toma na dalšího člověka ve frontě.

„Jedná se o člověka, kterého tu zadržujete,“ nedal se Tom odbýt. „Potřebuju s ním mluvit.“

Úředník kývl na dva příslušníky námořní pěchoty, kteří se odlepili od stěny a každý z jedné strany se blížili k Tomovi.

„Prosím, pane, vystupte z řady,“ ozval se jeden z nich mechanicky. Tom ho ignoroval a stále upíral odhodlaný pohled na úředníka.

„Uvěznili jste mého přítele. Britského občana. Držíte ho tady. Chci vědět, z čeho ho viníte, a chci ho vidět.“

„Vyveďte ho odsud,“ nařídil úředník mariňákům a jeho nonšalantní způsoby svědčily o tom, že podobnou situaci zvládl už mnohokrát předtím. Muži uchopili Toma každý za jednu ruku a vedli ho ke dveřím. Nadzvedli ho, takže nohy pod ním jen bezútěšně bimbaly.

„Dejte ty ruce pryč!“ křičel Tom, bránil se a sykal bolestí šířící se z ramene.

„Počkejte,“ ozval se nějaký hlas přes Tomův křik a vzrušený hovor davu v recepci. Mariňáci se zastavili a otočili Toma směrem, odkud hlas přicházel. „Jste tady kvůli Archiemu Connollymu?“

„Ano,“ vydechl Tom s úlevou. „Vy o něm víte?“

„Samozřejmě.“ Muž se usmál a netrpělivým mávnutím odeslal příslušníky námořní pěchoty zpátky na jejich místo. Pustili Toma a s kamenným výrazem odkráčeli.

„Jsem zvláštní agent Cliff Cunningham. Možná bych vám mohl nějak pomoct.“

„Je ještě tady?“

„Samozřejmě. Pan Connolly nám pomáhá s vyšetřováním. Dobrovolně, samozřejmě.“ Tom jeho sdělení nijak nekomentoval. Představa, jak Archie někomu dobrovolně pomáhá, zvlášť Američanům, byla nesmyslná.

„Podívejte, ať si myslíte, že udělal cokoli, je to omyl.“

„Nechcete si promluvit uvnitř?“ navrhl Cunningham. Obrátil se k úředníkovi u pultu, který se před chvíli snažil nechat Toma vyhodit. „To je v pořádku, Rolande, jde se mnou. Zapište si ho, ano?“

Vybavený vizitkou pro návštěvníky následoval Tom Cunninghama bezpečnostními dveřmi, které zevnitř otevíral další příslušník námořní pěchoty, anonymním labyrintem stolů tajemníků a ošuntělých kanceláří dolů po schodech a potom úzkou chodbou, z níž vedly šestery dveře do cel, troje po každé straně.

„Tady je.“ Cunningham došel k zadní cele vlevo, projel kartou magnetickou čtečku a dveře se otevřely.

„Archie?“ Tom vstoupil do cely.

„Tome,“ usmál se Archie. „To ti to trvalo.“ Ležel na úzké posteli a listoval dva roky starým časopisem. V ústech svíral cigaretu.

„Vy dva si máte asi hodně co povídat,“ pronesl Cunningham chladně a zabouchl dveře cely.

Tom se ohlédl na zavřené dveře, pak se podíval na Archieho a pokrčil rameny.

„Hezký únikový plán, kamaráde,“ zamručel Archie a vrátil se zpátky k časopisu. „Jak jsi to vymyslel? Propašoval jsi lžíci, abychom se mohli podhrabat ven?“

„Je příjemný, co?“ Tom ztěžka dosedl na postel vedle něho.

„O tom mi povídej. Potýkal jsem se s ním celou noc.“

„Co si myslí, žes provedl?“

„Ale nic moc,“ řekl Archie. „Zabil jsem asi třicet lidí. Zdá se, že včetně Lascheho.“

„Lascheho? Ale toho jsme přece před pár dny viděli.“

„Přesně tak, oni si myslí, že tehdy jsem to udělal.“

„Ale proč?“

„Ze stejného důvodu, z jakého jsem zabil Lammersovu neteř.“

„Ta je taky mrtvá?“ vydechl Tom.

„Zjevně ano, chuděra,“ povzdechl si Archie. „Celá tahle věc se začíná vymykat kontrole. Myslí si, že jsem se pokoušel zamést stopy.“

„Stopy po čem?“ zeptal se Tom rozčíleně. „Tohle je totální nesmysl. Nic jsi neudělal.“

„To já vím. Ty to víš taky. Ale co se jich týče, jsem zapletený do krádeže, kterou si u mě objednal Lasche v nějakém muzeu ve Státech, ale já potom ještě otrávil plynem místnost plnou nějakých neonacistů, které jsem získal, aby pro mě pracovali. A jejich děti jsem otrávil taky.“ Archie hovořil s očima upřenýma na časopis.

„Tohle je celé nesmysl!“ vstal Tom rozčíleně. „Jakou krádež?“

„Stroje Enigma.“

„Enigma?“ Tomův tón přešel od vzteku k zájmu.

„Jo.“ Archie vzhlédl a tvář se mu rozzářila pochopením. „Proč, ty myslíš…“

„Proč ne?“ pokýval Tom pomalu hlavou. „Skupina neonacistů. Šifrovací přístroj z války. Lasche je v tom zapletený, ale našli ho mrtvého. Musí s tím mít něco společného.“

„No, ta Enigma je, řekl bych, sběratelský kousek. Ale nechápu, jak by mohla být někomu k užitku.“

„Pokud potřebuješ něco rozšifrovat…“

„Ten poslední Bellakův obraz!“ vydechl Archie. „Musíme se znovu dostat do kontaktu s Kristěnkem a získat ho.“

„Jenomže na to už je trochu pozdě,“ prohodil Tom hořce a stručně vylíčil Archiemu, co se dělo předešlou noc.

„Takže Renwick má ten obraz i Enigmu,“ povzdechl si Archie. „A teď už je nejspíš v polovině cesty tam, kam směřuje. My nemáme nic.“

„Možná máme,“ namítl Tom.

„Možná máme co?“

„Můj foťák. Ten, který jsem půjčil Kristěnkovi. Když jsem byl v tom sejfu, sebral jsem mu ho. Bude zničený, ale paměťová karta by mohla fungovat.“

„Nevidím…“

„On ten obraz vyfotil, ne? Aby dokázal, že ho má. Pokud získáme ty fotky, možná vůbec nebudeme potřebovat obraz.“

„V tom případě se potřebujeme jenom dostat odsud,“ řekl Archie a ukázal na kovové dveře.
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Než stačil Tom odpovědět, rozlétly se dveře a do místnosti vpochodoval Bailey. Neobtěžoval se s představováním, jen upřel na Toma rozrušený pohled.

„Řekněte mi o tom obraze.“

„Vy jste poslouchal?“ odsekl Tom. Měl na sebe vztek, že nebyl opatrnější. Bailey ukázal na malý černý otvor nad postelí, kterého si Tom vůbec nevšiml.

„Byla to první možnost, pokud byste byli neopatrní. Nemějte strach, už je to vypnuté.“

„To určitě.“ Tom na něho upíral nedůvěřivý pohled.

„Nechcete mi říct, co se tu skutečně děje?“

„Vám neřekneme nic,“ odfrkl si Archie.

„Podívejte, jste v pořádným maléru. Jste v tom až po uši. Pokud chcete mít šanci se odsud dostat, budete muset spolupracovat. Pak bych vám třeba dokázal pomoct.“

„Proč byste nám pomáhal?“

„Kdyby můj šéf věděl, že jsem tady, zabil by mě,“ pronesl Bailey. „Ale jsem tady, ať to dopadne jakkoli, protože se řídím instinktem. Vždycky jsem to tak dělal. A instinkt mi říká, že vy dva právě teď nelžete.“

„V tom případě nejdřív vy,“ začal Tom pomalu. „Co to je, to, o čem si myslíte, že jsme v tom zapletení?“

„Před dvěma týdny byl zavražděn hlídač v muzeu v Marylandu a byl tam ukraden šifrovací přístroj Enigma. Dostali jsme tip, že je v tom zapletená neonacistická skupina z Idaha, která si říká Synové americké svobody. Když jsme se rozjeli zkontrolovat jejich vedení, někdo je všechny zavřel do pasti. Všichni tam zemřeli. Otrávení plynem.“

„Ale jak vás tohle dovedlo ke mně?“ zeptal se Archie.

„Máme očitého svědka. Jeho popis odpovídal záznamu bezpečnostních kamer z letiště v Curychu. Když jsme prověřovali, kdo se tam zabývá obchodem s vojenskými memorabilii, přišli jsme na Lascheho, takže jsme nechali hlídat jeho hotel. A pak jste se ukázali vy.“

„A…?“

„A vy jste odpovídal popisu.“

„To není možný,“ namítl Archie rozhodně. „Vždyť já ani nevím, kde Idaho leží. Řekl jsem vám, že když se to stalo, byl jsem v Las Vegas,“

„Ve Vegas?“ ujistil se Tom překvapeně. „Tak tohle jsi prováděl?“

„Musíme to probírat právě teď?“ řekl Archie, protočil oči vzhůru a obrátil se zpátky k Baileymu. „Ukažte mi tu fotku.“

Bailey sáhl do saka a vytáhl list papíru. Archie ho rozložil, důkladně si člověka na obrázku prohlédl, ale tvářil se skepticky.

„To nejsem já,“ řekl po chvíli se směsicí úlevy a nevole.

„To je Lascheho ošetřovatel,“ řekl Tom zamračeně a vytrhl mu papír z rukou.

„Lascheho ošetřovatel?“ zarazil se Bailey. „Jste si jistý?“

„Na tu tvář nikdy nezapomenu. Heinrich, myslím, že říkal, že se tak jmenuje.“

„Máš pravdu, teď, když to říkáš, se mi to vybavilo.“ Archie souhlasně pokyvoval. „Byl tam, když jsme za ním tuhle byli.“

„Co má Lasche společného s tímhle?“ zeptal se Tom.

„No,“ začal Bailey nejistě s pohledem stále upřeným na obrázek, „mysleli jsme, že Lasche zprostředkovával tu Enigmu. Že vy jste ji ukradli a pak mu ji prodali.“

„Tohle je snad jediná věc, v níž máte zatím pravdu,“ ozval se Tom. „Jenomže to nebyl Archie, koho poslal ten přístroj ukrást, ale Heinrich. Lascheho musel zradit ten, komu přístroj prodal. A stejný člověk musel zavraždit i ty Syny americké svobody. A pravděpodobně i Lascheho, aby měl jistotu, že se k němu nikdo nemůže dostat.“

„On je…?“ zeptal se Bailey.

„Podle mého názoru je to Harry Renwick alias Cassius – nebo někdo jednající jeho jménem. Prověřte svoje záznamy. Když jsem se díval naposledy, byl na vašem seznamu deseti nejhledanějších osob. Měli byste hledat jeho. Jsem si jistý, že za touhle věcí je on.“

„Ale co to má společného s tím obrazem? Jak jste se do toho zamíchali vy?“

Tom se na chvíli zarazil a uvažoval, kolik toho chce odhalit. Jeho přirozený instinkt říkal, že nic, ale na Baileym bylo něco, čestnost spolu s nadšením, co probouzelo důvěru. Tom se rozhodl mu věřit. Ale jen do té míry, jak je to nezbytně nutné.

„Oslovil nás chlápek jménem William Turnbull z protiteroristického týmu MI6,“ začal Tom pomalu, „měli obavy z nějaké teroristické skupiny v Německu, která byla jakýmsi způsobem napojená na Renwicka. Chtěli, abychom jim pomohli zjistit, o co usilují.“

„Proč právě vy? Znal jste ho?“

„Je to starý rodinný přítel,“ řekl Tom a hořce se zasmál. „Každopádně se ukázalo, že něco hledají. Něco, co bylo ukryté na konci války. Myslíme, že ten obraz je konečná stopa k odhalení místa. Teprve teď jsem se dozvěděl o přístroji Enigma, ale myslím, že ho potřeboval, aby rozluštil nějakou zakódovanou zprávu napsanou na tom obrazu.“

„A jak vás to dovedlo k Laschemu?“

„To byla jen náhoda. Ten obraz ukryl tajný řád vysokých důstojníků SS. Lasche je odborníkem na toto období, tak nás zajímal jeho názor. Netušili jsme, že Renwick už ho zapojil do krádeže přístroje Enigma.“

„A to děvče – Maria Lammersová – co ta s tím měla společného?“

„Její strýc byl členem toho řádu,“ vysvětlil Archie. „My jen sledovali stopu, abychom zjistili, jestli někam vede. Ale proč by ji chtěl Renwick zabít, to netuším.“ Zamyšleně zavrtěl hlavou. „Nic nevěděla.“

„Máte pravdu,“ zamračil se Tom. „Je to jako ta událost v nočním klubu. Děje se tu ještě něco, co nám uniká.“

Bailey se opřel zády o stěnu a zavřel oči. Když je znovu otevřel, zíral na zem a promluvil monotónním hlasem: „Dobře. Vy dva zůstanete tady. Já si půjdu něco z toho ověřit.“

Tom pohodil hlavou směrem ke dveřím.

„Nemyslím, že bychom mohli někam odejít.“
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Bailey vytřeštil oči, když se před ním objevily výsledky pátrání.

 

Henry J. Renwick alias Cassius.

Vydíraní a organizovaní korupce, vraždy (osmnáctkrát),

příprava vraždy, ozbrojená loupež, překupnictví kradených

předmětů, plánování praní špinavých peněz,

praní špinavých peněz…

 

Tiše si hvízdl. Možná je na Kirkově příběhu víc pravdy, než si myslel.

„Našels něco zajímavého?“ Cunningham vešel do kanceláře a zastavil se za ním.

„Ještě si nejsem jistý,“ Bailey klikl na jiný program a s nervózním úsměvem se obrátil ke Cunninghamovi.

Carterovy instrukce byly jasné. Pozorovat a podávat zprávy. Nic víc. Tím, že šel do Kirkovy a Connollyho cely sám, tato pravidla přestoupil. Jak vysvětlí své rozhodnutí Cunninghamovi, natož pak Carterovi?

„Našels něco na Connollyho?“ zeptal se Bailey.

„Ne. Pořád se snažíme, ale zdá se, že s námi nikdy nic neměl. Ještě to prověřím s Interpolem.“

„Dobře.“

„S Kirkem se nám to povedlo, co?“ prohodil Cunningham s úsměvem.

„Jak to myslíš?“

„Přišel sem úplně sám. Nakonec jsme nepotřebovali žádné posily, aby ho dostaly.“

„Jo, ale ani na něho pořád nic nemáme,“ zdůraznil Bailey.

„Máme čas,“ pokrčil Cunningham rameny. „Nikam nám neuteče.“

Bailey se obrátil k počítači, doufal, že Cunningham odejde, ale ten se stále potloukal u dveří, až nakonec přerušil mlčení zakašláním.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Cunningham.

„Jistě.“

„Vypadáš nervózně.“

Bailey se zhluboka nadechl a uvědomil si, že asi bude muset s pravdou ven.

„Je tu něco, co bys měl vidět.“

Přepnul zpátky na stránku FBI s deseti nejhledanějšími osobami.
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Když se Bailey asi po dvaceti minutách vrátil do cely, měl na tváři napjatý výraz a doprovázel ho Cunningham. Ten se opřel o dveře, jednu nohu pokrčil a zapřel za sebou, takže podrážkou černé boty spočíval na stěně.

„Renwick se ukázal v naší databázi,“ začal Bailey. „Profilu odpovídá.“

„Nežertoval jsem,“ odsekl Tom suše.

„Lascheho ošetřovatel taky. Heinrich Henschell. Fotografie v jeho složce odpovídá popisu. Je to starý známý. Asi před deseti lety seděl ve Španělsku za vraždu nějakého dealera, ale při převozu do jiné věznice uprchl. Švýcarská policie má pocit, že ho možná našli v příkopu asi třicet kilometrů od Curychu.“

Bailey se zarazil.

„Proč mám pocit, že teď přijde nějaké ale?“ zeptal se Archie chladně.

„Protože neexistuje žádný William Turnbull.“

„Ten chlapík byl špión,“ pokrčil Tom rameny. „Nepřekvapuje mě, že ho nemůžete nikde najít.“

„Od jedenáctého září máme s Brity vzájemnou dohodu o výměně informací o všech lidech působících v protiteroristických jednotkách. Turnbull mezi nimi není.“

„No, možná patří –“

„Byl jedním z nich. Dokud ho před šesti měsíci v Moskvě nezabili.“

„Cože?“ vydechl Archie.

„Byl zastřelen, když vycházel z jednoho knihkupectví poblíž Rudého náměstí. Ať vás oslovil kdokoli, nebyl z MI6 a určitě to nebyl William Turnbull.“

„Takže byl jen nastrčený?“ V Archieho hlase se ozývala směs překvapení a vzteku. „To není možný. Prověřil jsem si ho.“

„Prověřil jsi, že člověk toho jména byl agentem MI6,“ opravil ho Tom a pomalu kývl, když se mu v duchu přehrávalo posledních několik dní. „A tím byl. Jenomže byl mrtvý.“

„Ale ta auta, všichni ti muži…?“

„Zřejmě byli jen najatí. Bože, hrál to nádherně. Věděl, že pokud zmíní Renwickovo jméno, okamžitě mě dostane. Že pokud nás jen otočí správným směrem a pustí z vodítka, vyrazíme po stopě,“ zavrtěl Tom hlavou. Měl na sebe hrozný vztek.

„Myslíš, že pracoval pro Renwicka?“

„No, vysvětlovalo by to, jak se Renwick stále mohl držet tak blízko nás. Jak mohl přesně vědět, kde jsme byli minulou noc,“ řekl Tom.

„A zřejmě i to, proč se s Turnbullem vypořádal, když splnil svůj úkol,“ dodal Archie.

„A co teď?“ přerušil ho Bailey.

„Trčíme tady,“ vyhrkl Archie. „Jak můžeme něco podniknout, když se nedostaneme ven?“

„Já vás pustit nemůžu,“ řekl Bailey. Je to zajímavý příběh, ale potřebuju nezvratné důkazy, něco naprosto spolehlivého. Krom toho tady nemám žádnou pravomoc. „Je mi líto.“

Pomalu vyšel z místnosti a cestou kývl na agenta Cunninghama.

„To je šílené,“ řekl Tom. „Nemohu uvěřit, že nás tu držíte. Nic jsme neprovedli.“

Cunningham k nim pomalu přišel.

„Bailey má pravdu. Tady nemá žádnou pravomoc,“ vysvětlil. „Ale já ano.“ Zadíval se jim do očí. „Řekl mi, o čem jste se vy dva bavili. Má pocit, že mluvíte pravdu, že nejste ti, které hledáme. K čertu, kdo ví, ale možná má pravdu. Jenomže to neznamená, že vás můžu prostě pustit.“

„Tak co nám vlastně říkáte?“ zeptal se Tom nejistě.

„Říkám, že jsem sem vešel s Baileym,“ začal Cunningham odhodlaně a jeho výraz je nenechal na pochybách, že mluví zcela vážně. „Když odešel z místnosti, přemohli jste mě a připoutali mě želízky k posteli.“ Vytáhl z kapsy železná pouta a zvedl je před Archieho. „Že jste mi sebrali klíče…“ zvedl do druhé ruky kroužek s klíči, které o sebe hlasitě cinkaly. „A našli jste cestu nahoru po zadním schodišti k požárnímu východu na jižní straně budovy.“

„A co potom?“ zeptal se Archie a opatrně přijal od Cunninghama želízka a klíče.

„Potom máte hoši asi dvanáct minut, než se Bailey vrátí a najde mě. Vlastně spíš deset,“ prohodil s pohledem upřeným na hodinky. „Hned pak vás začneme hledat. Rusové taky. Radil bych vám vypadnout rychle z města.“

„Co za to chcete?“ zeptal se Tom, otevřel želízka a připnul je k natřenému kovovému čelu postele.

„Abyste zavolali, až ty chlapíky najdete.“ Cunningham vytáhl z náprsní kapsy osahanou vizitku s olámanými rohy. „Pak to přebereme my.“
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Nábřeží kanálu Fontanka, Sankt Petěrburg 11. ledna, 11.43

Teprve po patnácti minutách vyptávání mohl Tom konečně vytáhnout z Kristěnkova fotoaparátu paměťovou kartu a obrátil se na Viktora.

„Máte něco, co to dokáže přečíst?“

„Samozřejmě.“

Vedla ho dlouhou temnou chodbou do své kanceláře, strohé místnosti s policemi knih a stěnami zdobenými zarámovanými plakáty. Tom cítil, že tohle je zřejmě jediná místnost, kterou si upravila podle svého, ačkoli si všiml, že ani tady, stejně jako ve zbytku domu, nejsou žádné fotografie. Jako by minulost byla místem, které si radši nepřipomíná.

Obrazovka počítače ožila a systém začal nabíhat. Každých několik vteřin se objevil minutovník. Během několika minut bylo hotovo a obrazovka se zaplnila znaky azbuky.

„Možná bude lepší, když mě k tomu pustíte,“ navrhla Viktor s úsměvem a vklouzla na židli za stůl. Vsunula kartu zboku do otvoru v přístroji a otevřela fotografie Bellakova obrazu.

Bylo jich tam šest. Jeden záběr z přední strany, druhý z rubu, jeden zachycoval oba okraje, které bývají obvykle schované pod rámem, ale přidávají se k dokladům všech významných uměleckých prací, protože pro padělatele je těžké kopírovat něco, co není vidět.

Tom v duchu děkoval Kristěnkovi za jeho prozíravost, protože právě na těchto okrajích byla černým inkoustem pečlivě napsaná velká písmena. Nějaký kód.

„Tohle je určitě to, po čem šel Renwick –“ ukázal Tom na obrazovku.

Dominique sáhla po tužce a začala si písmena zapisovat do bloku.

„Hromada písmen je k ničemu, pokud nemáme dekódovací přístroj,“ poznamenal Archie.

„Dekódovací přístroj?“ zamračila se Viktor.

„Enigmu,“ vysvětlil Tom. „Renwick jeden ukradl, vzpomínáte si? Je to německý šifrovací přístroj z válečné doby, veliký asi jako –“

„Jako malý kufřík,“ dokončila Viktor větu za něj. „Já vím, říkala jsem vám, že Viktor nechal jeden opravit, aby ho mohl používat.“

„Máte ho ještě tady?“ zeptal se Tom s nadějí v hlase.

„Pokud vím, je spolu se vším ostatním v pracovně. Zajdu pro něj.“

Odešla a za chvíli se vrátila se dvěma dřevěnými bedničkami; jedna byla o hodně menší než ta druhá. Obě položila na stůl. „Viktor to koupil do své sbírky od nějakého překupníka ve Švýcarsku asi před pěti lety.“

„Od Lascheho,“ prohodil Archie. „Určitě to byl Lasche – on jediný něco takového zvládl.“

„Víte, jak to funguje?“ zeptal se Tom.

„Samozřejmě, Viktor mi to ukazoval,“ ujistila ho.

Odklopila otlučené flekaté víko – na dřevě byl silný nános popraskaného laku – a ukázal se přístroj, který na první pohled vypadal jako starý kovový psací stroj. Seděl ve své krabici, černé velké kulaté klapky s jasně zářícími bílými písmeny se zvedaly vzhůru.

Při bližším ohledání se ale objevily rozdíly. Nebyly tam válce, mezi které by se zasunoval papír. Část nad klávesnicí byla místo toho osazená dvaceti šesti kulatými zasklenými okénky a v každém z nich se rýsoval málo znatelný stín písmene. A nad nimi zely tři úzké otvory. Přední strana pokračovala a dole bylo dvacet šest otvorů, vedle každého nalepené jedno písmeno abecedy. Různé páry byly spojené černými kabely.

„Viktore, spoustě vědců trvalo polovinu války, než na to přišli,“ poznamenal Archie. „Jak vy to chcete zvládnout sama?“

„Protože ona už to nemusí luštit, ne?“ namítla Dominique. „Ta nejtěžší práce je už hotová. Ona se to jen snaží uvést do chodu.“

„Tys někdy něco takového používala?“ zeptal se Tom.

„Ne,“ odpověděla Dominique. „Ale znám teorii, jak to funguje. Alespoň částečně.“

„Jak…?“ zeptal se Archie.

„Šifry a hádanky jsou moje vášeň, nevzpomínáš si?“ vysvětlovala Dominique. „Četla jsem o tom nějaké knihy. Aby fungovala, je třeba správné nastavení. Pak už je to snadné.“

„Jaké nastavení?“ díval se na ni zmateně Tom.

„Nastavení přístroje,“ potvrdila Viktor. „Jaké je?“

„Copak tam jen nenaťukáme ta čísla?“ zamračil se nejistě Archie.

„Tenhle přístroj používá substituční šifrování,“ začala Viktor.

„Jako že se jedno písmeno nahrazuje jiným?“ odhadoval Archie.

„Takže z A se stane F, z B G a tak dál.“

„Přesně tak. Jenomže Enigma má daleko složitější substituční systém.“

„Složitý v čem?“ zeptal se Tom.

„Klíč k rozluštění jakéhokoli kódu je přijít na šablonu,“ odpověděla Dominique a pokračovala ve výkladu, který začala Viktor. „Krása Enigmy tkví v tom, že šablona se po každém jednotlivém písmenku mění.“

„Díky tomuhle?“ zeptal se Tom a vytáhl z malé dřevěné krabičky, kterou Viktor přinesla s přístrojem, kovový ozubený kotouč s elektrickým obvodem.

„Rotory,“ potvrdila Dominique. „Po zakódování každého písmene změní rotory postavení, a tak se mění i šablona. Tak se každé původní písmeno změnilo díky propojení kabely v jiné ještě dřív, než prošlo rotory. Potom se celý proces opakoval v opačném pořadí a zakódované písmeno se rozsvítilo.“ Ukázala nehtem na jedno ze skleněných okének. „Tvrdí se, že existuje sto padesát devět milionů milionů milionů možných kombinací.“

„Takže k rozšifrování zprávy potřebuješ přesně vědět, jak byl přístroj nastavený původně,“ uvažoval Tom.

„Přesně tak,“ ozvala se znovu Viktor. „Na to používali kódovací knihy, takže každý jednotlivý den všichni přesně věděli, jaké je nastavení. Pokud to nastavení neznáme, možná budeme potřebovat nějakou odbornou pomoc.“

„Což by zabralo čas. A to je něco, co nemáme,“ namítl Tom.

„No, Renwick to určitě ví, jinak by se s tímhle vším neobtěžoval, že?“ poznamenal Archie. „Musí existovat nějaký způsob, jak na to přijít.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Tom. „Možná nám něco uniklo. Pojďme se ještě podívat na ty fotky.“ Znovu se obrátili k obrazovce a ještě jednou prozkoumali okraje obrazu.

„Kolik jste říkala, že je tu těch drátů?“ zeptal se Archie po chvíli.

„To je různé,“ odpověděla Viktor. „Mezi deseti a třinácti, záleží na nastavení. Písmena nepropojená kabely procházela rotory bez úvodní substituce. To byl další způsob, jak zmást nepřítele. Proč se ptáte?“

„Jen že na horní straně obrazu je dvacet šest písmen,“ řekl Archie. „A zdá se, jako by byla psaná po dvojicích.“

Viktor přikývla. „Třináct párů písmen. To může být nastavení pro panel se zástrčkami – U za A, P za F…“ Rychle spojila kabely podle párů písmen na horním okraji obrazu. „Mám to.“

„A co zbývá dál?“ zeptal se Tom potěšený, že se pohnuli z místa.

„Musíme zvolit rotory a jejich nastavení,“ odpověděla Viktor. „Musíme vědět, které tři vybrat a jak je nastavit.“ Vytáhla zbývající čtyři kotouče z voskovaného papíru a ukázala na malý kroužek na straně každého z nich. „Ty se otáčejí a potom zapadnou do počáteční pozice. Bez toho nezvládneme nic.“
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18.21

Střídali se před obrazovkou počítače a každý z nich se snažil najít nějaký smysl ve změti písmen, která zdobila okraje obrazu jako propracovaná černá krajka. Ale ať se dívali na fotografie sebepozorněji, vymýšleli sebechytřejší triky, jak písmena pospojovat či rozdělit podle čísel na opačné straně nebo je oddělit od ostatních, nemohli se dostat ani o krok blíž zjištění, které kotouče vybrat a jak je nastavit.

V zoufalství přinesli všechno, co zatím objevili. Fotografie Bellakových obrazů, Bellakův obraz synagogy, krabičku z ořechového dřeva, která ukrývala Lammersovu medaili, medaile, klíč k bezpečnostní schránce a kožený vak, ve kterém se ukrývala mapa. Chtěli zjistit, jestli by je ty věci nedokázaly inspirovat nebo odhalit nějaké skryté poselství či stopu. Ale po šesti hodinách bezvýsledného snažení jim začala písmenka poskakovat před očima.

Archie už dávno opustil místnost s tím, že ho bolí hlava, a Viktor jim šla obstarat nějaké jídlo. Pro Dominique se řešení téhle hádanky stalo osobní bitvou. Věděla, že Tom a Archie si z ní dělají legraci, ale nemohla si pomoct, zvlášť když, a to bylo právě teď, to byla opravdu významná výzva. Probudily se v ní nejhlubší soutěživé instinkty, které ještě víc podněcovala touha nezklamat ostatní.

Zůstala sedět u stolu s očima upřenýma na obrazovku a občas se zarazila, aby uvolnila prsty svírající myš. Tom seděl za ní se zavřenýma očima a dívka nevěděla, jestli spí, nebo přemýšlí, dokud nepřerušil mlčení otázkou.

„Nemyslíš, že bychom toho měli pro dnešek nechat? Možná bychom se na to měli podívat ráno čerstvým pohledem.“

„Ráno už bude pozdě,“ odpověděla dívka věcně, aniž by se ohlédla. Měla vztek a jen obtížně to zakrývala.

Cítila, že Tom se chystá něco říct, ale zřejmě si to rozmyslel, protože slova se neozvala. V místnosti se rozhostilo tíživé ticho, dokud se Dominique zamračeně neohlédla.

„Víš, že foťák nebyl prázdný?“

„Hm?“ Tom měl zavřené oči a opět byl ponořený v myšlenkách.

„Tvůj foťák – když jsi ho dával Kristěnkovi, zůstaly tam nějaké fotky.“

„Aha,“ trhl sebou Tom. „Asi jsem je zapomněl vymazat. Ale nebylo to nic, co by tam nemělo být, ne?“

„Myslím, že ne,“ prohodila a probírala se obrázky.

Nejdřív tu byly záběry synagogy v Praze, stěny počmárané nenávistným graffiti, podlaha pokrytá dětskými kresbami, prázdný rám po obraze. Potom se objevilo vitrážové okno z kostela v Kitzbühelu, které tam nechal udělat Lammers. Hrad. Kruh stromů. Nějací ptáci poletující azurovou oblohou. Nakonec přišly záběry Bellakova portrétu.

Dominique se zamračeně zarazila. Vrátila se k fotografiím vitrážového okna a našla si vybledlé černobílé snímky stejné scény, které Archie našel ve Weissmanově tajném pokoji. Podívala se na okno a potom na fotografii obrazu.

„Tome?“ ozvala se nejistým hlasem.

„Hm?“ odpověděl, ale oči měl stále zavřené.

„Myslím, že jsem něco našla.“

„Opravdu?“

„Oni se neshodují.“

„Co se neshoduje?“ Tom otevřel oči.

„Ten obraz a to okno. Ty fotografie. Nejsou stejné. Podívej –“

Když se postavil vedle ní, ukázala na fotografii okna na obrazovce. Do ruky mu vložila snímek obrazu.

„Počkej, podívám se.“ Tom přidržel fotografii vedle obrazovky. „Ježíši, máš pravdu!“ vydechl vzrušeně. „To okno je jiné. Musel to nechat změnit.“

„Není to nic podstatného. Tady má hrad dvě věže, ale na tom okně tři. Tady je před hradem sedm stromů, na okně pět.“

„A podívej, čtyři ptáci na obraze, dva na okně. To znamená, že máme dvě trojice čísel.“

„Ale kterou z nich použít?“

„Ty na okně,“ řekl Tom sebejistě. „Nezapomínej, že Bellak o Řádu ani jejich plánech nic nevěděl, že ten obraz dokončil roky před tím, než se Zlatý vlak vydal na cestu. Ale okno vzniklo až po válce a je možné, že do něj zahrnuli nastavení Enigmy. Ten obraz slouží jen k tomu, aby si lidé díky nesrovnalostem uvědomili, kde hledat ta čísla. Když budeme postupovat zleva doprava, jsou na okně tři věže, pět stromů a dva ptáci. To znamená tři, pět, dva.“

„To by mohly být ty kotouče!“ vyhrkla Dominique a její předešlá zasmušilost byla v okamžiku pryč; nahradilo ji vzrušení. „Je jich tam jen pět. Tohle by nám mohlo naznačit, které použít.“

„To by znamenalo, že by se tam mohlo ukrývat i nastavení těch kotoučů,“ dodal Tom. „Dávalo by smysl, kdyby to bylo všechno na jednom místě.“

Znovu důkladně prohlédli fotografie a hledali další nesrovnalosti, které by je mohly vést dál. Po chvíli ale zklamaně zjistili, že je to zbytečné. Ve všech ostatních detailech byl obraz reprodukován naprosto věrně, dokonce i včetně Bellakova podpisu a data, které byly sotva viditelné v levém spodním rohu.

„Já to nechápu.“ Tom zničeně zavrtěl hlavou. „Museli nechat nějaké informace, jak kód rozluštit, protože jinak by nemělo smysl dát si tolik práce s jejich ukrýváním.“

„Možná je poslední část šifry na některém dalším z ukradených Bellakových obrazů,“ navrhla Dominique.

„Možná,“ souhlasil Tom. „Počkej, co je tohle?“ Ukázal na kousek zdi pod vitrážovým oknem, který Archie zachytil na okraji fotografie. „Můžeš to zvětšit?“

Dívka několikrát klikla a přiblížila detailně tu část, na kterou Tom ukazoval.

„To je destička s věnováním. V láskyplné vzpomínce na Evu Marii Lammersovou,“ překládala. „Odešla od nás třináctého listopadu devatenáct set dvacet šest.“

„Devatenáct set dvacet šest?“ zamračil se Tom. „To nemůže být správně. Jsem si jistý, že mi Archie říkal, že zemřela v padesátých letech.“

„Co když je to záměrná chyba?“

„Ale jak by to fungovalo?“

„No, to datum by mohlo být nastavení – třináct, jedenáct, dvacet šest,“ navrhla Dominique.

„Můžeme to zkusit,“ souhlasil Tom.

Dívka vybrala kotouče číslo tři, pět a dva z krabičky a první nastavila na třináctku, druhý na jedenáctku a třetí na šestadvacítku. Potom zvedla víko přístroje, zasunula je a znovu ho zavřela, takže úzkými otvory vykukovala jen horní část kotoučů. V tu chvíli vešel Archie s Viktorem a nesli jídlo a pití.

„Pokročili jste nějak?“ zeptal se Archie zasmušile.

„Možná,“ prohodila Dominique.

„Právě něco zkoušíme,“ vysvětlil Tom. „Dom si všimla, že mezi obrazem a oknem jsou tři rozdíly, které by mohly znamenat čísla kotoučů.“

„A datum na destičce s věnováním pod oknem uvádí jiný údaj o smrti Lammersovy ženy, než jsi říkal ty.“ Ukázala na zvětšenou destičku, která byla stále ještě na obrazovce.

„Tak jsme použili data k nastavení kotoučů.“

„Dobrá práce,“ pochválila je Viktor a poplácala Dominique po rameni. „Takže teď už potřebujeme jen počáteční pozici kotoučů.“

„Cože?“ vydechla Dominique zmateně. „Myslela jsem, že máme všechno, co potřebujeme.“

„Vidíš ta malá okénka v horní části přístroje?“ ukázala Viktor na tři malé otvory vedle kotoučů. „Rotory je třeba natočit tak, aby se v okénku objevilo správné počáteční písmeno.“

„Co EML?“ navrhl Tom.

„EML? Proč právě ta?“ zeptal se zamračeně Archie.

„Jsou to iniciály jejího jména.“ Tom ukázal na destičku, která stále ještě zářila na obrazovce. „Eva Maria Lammersová. Nebo alespoň jméno, které tam napsal. Mohl ho upravit, aby vyhovovalo kódu.“

„Za pokus to stojí,“ souhlasila Dominique a posunula kotouče tak, aby v okénkách byla vidět správná písmena.

„To je všechno?“ zeptal se Archie.

„Myslím, že existuje jen jediný způsob, jak to zjistit,“ řekla Viktor a kývnutím vybídla Dominique, aby pokračovala.

Ta stiskla první písmeno – A. Na světelném panelu se rozsvítilo Z. Potom L. Objevilo se W. Potom X – rozsvítilo se O.

„ZWOLF,“ vyhrkl Archie zklamaně, když rozluštili celé slovo. „To není žádné slovo. Není to ani začátek žádného slova. Museli jsme to splést.“

„To slovo není v angličtině,“ připomněl mu Tom. „Tahle zpráva bude zakódovaná v němčině. Zwölf je německy dvanáct.“

Brzy se objevilo druhé slovo. Fünf – pět. Potom Sieben – sedm.

„Dvanáct, pět, sedm,“ mumlal si Archie, jako by opakování pomohlo odhalit skrytý význam.

Dominique pokračovala, Tom přeložil každé číslo, když se objevilo, ačkoli bez interpunkce bylo někdy těžké rozlišit, kde jedno číslo končí a další začíná. Zpráva ale končila dvěma známými slovy. Archie znovu nahlas přečetl překlad, který Tom napsal.

„Dvanáct, pět, sedm, tři, šest, devět… Heil Hitler…“ odmlčel se. „Co myslíte, že to znamená?“

„Neudávají se souřadnice na mapě šesti čísly?“ zeptala se Dominique, ale na nikoho konkrétního se neobrátila.

„Bylo by logické tak označit určité místo,“ souhlasil Tom.

„A mapu už máme,“ připomněl jim Archie, vytáhl mapu z koženého vaku a rozložil ji na podlahu.

Tom posunoval prst podle číselných údajů, nejdřív lokalizoval přesnou vodorovnou pozici, potom svislou. Prst se mu zastavil v místě kousek od jedné malé rakouské vesničky. Její jméno znali jako konečnou stanici Zlatého vlaku, místo, kterým projel, než se musel vrátit zpátky.

Vesnička jménem Brixlegg.
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Kousek od Brixleggu, Rakousko 12. ledna, 15.32

Tom znal tuhle část Rakouska dobře, ačkoli sníh a led pokryly pastviny, visely z větví stromů jako těžké květy a změnily krajinu k nepoznání. Jeho předešlé návštěvy Tyrolska se odehrávaly vždycky na jaře, lezl s kamarády po horách nebo ještě častěji sám procházel krajem, když se jasně zelené hory nořily zpod sněhových čepic a potůčky bublaly napůl zaplněné tajícím sněhem.

Brixlegg byl obyčejné městečko kousek od dálnice A12, kde Tom nikdy předtím nebyl. Tisklo se ke stínu stromy lemovaných mohutných hor na březích řeky Inn, představovalo směs tradičních tyrolských stavení a modernějších betonových budov, které měly uspokojit vzrůstající poptávku po životním prostoru. Byl tu samozřejmě i kostel, jehož věž se tyčila nad okolními střechami jako ruka zoufale sahající k nebi.

Místo určené souřadnicemi leželo kousek stranou za ohybem kolejí vinoucích se dnem údolí, které zhruba kopírovaly tok řeky. Dostali se tam, když odbočili na úzkou silnici ještě před vesnicí a pokračovali nahoru do kopce. Minuli několik horských chat a ocitli se na hranici lesa.

Cesta končila u vrat; stále padající sníh už pokryl jejich vrchní část, takže vypadala jako pod čepicí šlehačky. Tom zastavil a vypnul motor. Ve zpětném zrcátku viděl, že Viktor za ním učinila totéž a vypnula i světla.

Chvíli seděli v tichu, auto působilo až děsivě klidně.

„Máš z ní strach?“ zeptala se Dominique.

„Měl bych?“ zeptal se Tom.

„Říkala jsem ti, co jsem tuhle v noci zahlédla. Dávala instrukce těm třem mužům. Zdálo se, jako by něco plánovali. Možná byla chyba brát ji s sebou.“

„No, moc jiných možností jsme neměli, co?“ připomněl jím Archie. „Jak jinak bychom se odtamtud nepozorovaně dostali?“

Tom přikývl. Archie měl pravdu. Nabídka Viktora propašovat je na palubě jejího soukromého letadla do Salzburgu a zajistit dvě auta na další cestu bylo jediné řešení. Za to požadovala, aby ji vzali s sebou i s jejími třemi muži – jak sama řekla, aby si chránila svou investici. A i když odletěli hned, jak to díky Viktorovým úplatkům bylo možné, stejně se zdrželi až do dnešního rána.

„Myslím, že jí věřím,“ řekl Tom. „Ale měli bychom mít oči otevřené. Možná bychom se měli pokusit je rozdělit.“

„No, stejně nebude snadné pod tímhle něco najít.“ Archie bez nadšení kývl ke sněhem pokrytým horám, které se tyčily nad nimi. Zapálil si cigaretu a otevřel trochu okénko, aby kouř unikal ven.

„Tedy pokud už nás Renwick nepředběhl,“ řekl Tom. „Měl téměř dva dny náskok, je tedy potřeba odečíst čas, po který luštil ten obraz.“

„No, teď jsme tady,“ prohodila Dominique nadšeně. „Řekla bych, že se půjdeme alespoň podívat.“

Tom si zapnul bundu až ke krku a otevřel dveře. Sníh se škvírkou hrnul dovnitř jako jemná pěna. Vzduch byl jiskřivě chladný, zvlášť ve srovnání s vytopeným autem. Vystoupil a vykročil k Viktorovi, která stála u kufru svého auta. Grigorij, Pjotr a Jurij stáli shromáždění kolem ní.

„Viktore?“ zavolal Tom.

Otočila se a zamířila na něho Berettou. Tom ztuhl.

„Na –“

Hodila mu pistoli a Tom ji ve vzduchu chytil.

„Mohla by se vám hodit,“ vysvětlila.

„Nemám zbraně rád. Nikdy jsem žádnou neměl.“

„Taky je nemám ráda,“ prohodila. „Ale radši nějakou mám, i když ji nemusím použít, než abych ji neměla a potřebovala ji.“

Jako by chtěla zdůraznit svá slova, sáhla znovu do kufru a vytáhla pušku AK47. Její pažba z odlehčeného dřeva a taktická rukojeť se temně leskly. Ze způsobu, jakým se zbraně chopila, bylo znát, že jde o dlouhé a blízké přátelství. Jako by jí dotek zbraně poskytoval uvolnění.

Tomovi bylo jasné, že má pravdu. Z toho, co mu Turnbull řekl o Křišťálové čepeli, věděl, že Hecht a jeho muži – usuzoval, že jsou stále ještě s Renwickem – budou ozbrojeni a nebudou mít žádné zábrany začít střílet na všechno, co se jim ocitne v cestě.

„Argento!“ ozval se neznámý hlas. Viktor upustila pušku zpátky do kufru a zabouchla ho. Tom si nacpal Berettu do kapsy a teprve potom se obrátil, aby zjistil, kdo to mluví.

Ze dveří jedné z horských chat se vynořil stařík s vodítkem omotaným v jedné ruce jako laso. Volal na velkého německého ovčáka, který ho okatě ignoroval a místo toho se honil za vlastním ocasem nebo se pokoušel zakousnout do sněhových vloček, které mu poletovaly kolem čenichu. Obojí provázel vzrušeným štěkotem a vytím.

„Argento!“ zavolal muž znovu, než za sebou zavřel dveře, a pokusil se chytit psa za obojek, když mu pobíhal kolem nohou. Pes ale zahlédl Toma a ostatní, vytrhl se pánovi a vyrazil po stopě. Tom si klekl, chytil zvíře za silný kožený obojek a držel ho, i když mu pes zběsile olizoval tvář.

„Danke,“ poděkoval vděčně starý pán, když došel k Tomovi a připnul psovi k obojku vodítko. „Argento je vždycky celý bez sebe, když jdeme na procházku.“

„Není za co,“ odpověděl Tom německy. „Zdá se, že s ním není snadné pořízení.“

„To ne, ale udržuje mě ve formě.“ Muž pohlédl dolů a láskyplně psa pohladil. Potom upřel na Toma tázavý pohled. Oči měl téměř pod okrajem klobouku. „Patříte k těm ostatním?“

„Ostatním?“ zamračil se Tom.

„Těm, co se tu objevili před několika dny. Říkali, že mohou přijet ještě další, tak jsem si myslel…“

„Ach ano, správně.“ Tom přikývl. „Patříme k nim. Napadlo mě, jestli byste mi nemohl ukázat, kam se vydali. Můj telefon tady nefunguje a nemůžu se s nimi spojit.“

Vytáhl z kapsy mapu, rozložil ji a ukázal muži. Po několika vteřinách snahy najít prstem v rukavici na mapě místo, kde právě jsou, ukázal starý pán na mapu.

„Tady to je.“

Tom se zamračil. Nebylo to přesně to místo, které odpovídalo souřadnicím z obrazu.

„Co tam je?“

„Starý měděný důl, přece. Říkal jsem vašemu kolegovi, že marní čas, ale papíry měl v pořádku, tak jsem ho musel pustit.“

„Papíry?“

„Na znovuotevření dolu. I pro bagry. Takové obrovské žluté stroje.

Pracují tam nonstop. V tomhle počasí. Věřil byste tomu? Ale je to jen ztráta času. Nic tam není.“

„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Protože jsem si tam hrával,“ vysvětlil muž prostě. „Samozřejmě je to už dávno, ještě před válkou, ale už dlouho předtím byl důl vytěžený. Hrávali jsme si tam na schovávanou. Pamatuju si, že maminka bývala vždycky vyděšená, že se to tam zavalí a zabije nás to.“ Muž se usmál.

„Ten důl je zasypaný?“

„Jednou v noci na konci války došlo k explozi. Asi nějaká zbloudilá bomba nebo něco takového. Celé se to tehdy zhroutilo dovnitř.“

„Takže co je tady?“ ukázal Tom na místo označené na obraze. Muž se zadíval na mapu a potom s pokrčením ramen vzhlédl.

„Pokud vím, tak nic. Jedině…“ Znovu se zahleděl na mapu. „Jedině… ano, to bude ono…“

„Co to bude?“

„Druhý vchod.“

„Ten důl má dva vchody?“

„Ano. Víte, bývaly to nejdřív dva doly, než se spojily. Tamten byl z těch dvou menší, nevedl tak hluboko a směřoval z druhé strany k tomu hlavnímu. Je to hned vedle rozbořené chaty. Ale i vchod do něj byl zavezený.“

„Dobře, děkuju.“ Tom si s mužem potřásl rukou. „Mimochodem,“ zeptal se, když už odcházel, „kdy se sem dostali ti druzí?“

„Hm, počkejte. Tak asi před třemi dny.“

„Před třemi dny?“ Tom se zamračil. „Jste si jistý?“

„Ano… ano, jsem si jistý.“ Muž rozhodně přikyvoval. „Protože to bylo ve středu a ve středu vždycky beru Argenta do města.“ Když pes zaslechl své jméno, zvedl uši.

„Dobře.“ Tom se vděčně usmál. „Děkuji vám za pomoc, užijte si procházku.“

„Užijeme. Pojď, Argento.“ Muž mlaskl a oba vykročili. Vodítko se napínalo, jak se pes snažil běžet dopředu.

Tom se vrátil k Archiemu, Dominique a Viktorovi. Všichni na něj upírali tázavé pohledy.

„Je tu starý měděný důl,“ začal vysvětlovat. „Hlavní vchod byl koncem války zavalený. Před třemi dny se tu objevili nějací lidé s bagry a vyrazili tam nahoru. Obraz ale odkazuje na druhý, menší vchod do dolu.“

„Před třemi dny?“ zamračila se Dominique. „To není možné. Renwick se k obrazu dostal teprve před dvěma dny. Do té doby o tom místě nemohl vědět.“

„Přesně tak,“ souhlasil Tom. „Dej si to dohromady s tím útokem v Sankt Petěrburgu, když víme, že Renwick ty muže neposlal, a s vraždou Marie Lammersové, a všechno to do sebe začíná zapadat.“

„Vážně?“ ujistila se Viktor.

„A co z toho vychází?“ dodal Archie.

„Že Renwick není jediný, kdo se snaží zabránit nám, abychom to našli. Ať jsou ti lidé kdokoli, dostali se sem před třemi dny. A aby to místo našli, nepotřebovali ten obraz.“

„Kdo?“ zeptala se Viktor.

„Kdybych měl hádat…“ řekl Tom, „budou to ti, kteří to tady tehdy ukryli.“
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Tom byl vyzbrojený kompasem, ale ten se brzy ukázal jako nadbytečný. Cesta k dolu byla snadno patrná i za soumraku, byla to úzká pěšina zakusující se do úbočí svahu a vytvářející úzkou plošinu. Svah prudce padal doleva. Tom občas jejich postup kontroloval. Výcvik CIA, který mu připadal snad dva životy vzdálený, se mu nořil z paměti.

Cesta nebyla příkrá, ale nebylo snadné po ní jít. Na místech, kde sníh na slunci roztál, byl zledovatělý. Jinde byl měkký a hluboký a kotníky se jim propadaly do prašanu, který pohltil všechny stopy, jež po sobě mohly při postupu do hor zanechat bagry.

Kráčeli beze slova, ozývalo se jen křupání sněhu a vítr svištící kolem uší, který sílil, jak postupovali výš. Občas se při zvlášť silném poryvu zvedly do vzduchu sněhové vločky a vířily kolem nich, poletovaly podél cesty, dokud vítr neutichl a ony se půvabně nesnesly zpátky na zem.

Konečně se cesta začala rýsovat výrazněji. V tu chvíli zaslechli nějaké hlasy, slabou ozvěnu, kterou k nim nesl vítr, a potom burácení silného motoru a skřípání železa o kámen.

„Rychle!“ dirigoval je Tom z pěšiny a všichni napůl zapadli, napůl vklouzli mezi stromy lemující strmý svah, který ležel pod nimi.

„Podle starého pána je to před námi hlavní vchod,“ zašeptal Tom ostatním, když se kolem něho shlukli ve stínu stromů. Jejich kmeny se nad nimi tyčily jako sloupy z černého mramoru. „Podle zvuku bych řekl, že se tamtudy snaží dostat dovnitř.“

„Jak pronikneme kolem nich?“ zeptala se Viktor.

„Vy zůstanete tady,“ oznámil Tom odhodlaně a cítil možnost, jak oddělit Viktora od jejích mužů. „My s Archiem to obejdeme ke druhému vchodu a zjistíme, co se tam dá najít. Vy a Dom se budete držet z dohledu a budete dávat na ty chlápky pozor pro případ, že by se taky rozhodli vyzkoušet druhý vchod.“

„Nět.“ Viktor po něm šlehla rozzlobeným pohledem. „Pokud tam jdete, jdu s vámi.“

„Já taky,“ přidala se Dominique a podpořila druhou ženu pohledem.

„Tohle je náš problém, ne váš,“ trval Tom na svém. To poslední, co teď potřeboval, bylo, aby Dominique začala dělat potíže.

„Když se začalo střílet v mém klubu a šest mých mužů to odneslo životem, začala to být i moje věc. V tomhle jsme partneři, vzpomínáte? Buď všichni půjdeme, nebo všichni zůstaneme.“

„Podívejte, nesnažím se o nic nekalého,“ vysvětloval Tom. „Někdo nám musí krýt záda. Byl bych radši, kdybyste to byly vy dvě. Vám mohu věřit.“

Viktor s Dominique si vyměnily pohled.

„Dobře,“ souhlasila po chvíli Dominique.

„Tak jo,“ pokrčila Viktor zachmuřeně rameny. „Ale vezmete s sebou Grigorije a ostatní. Tak jsme se domluvili.“

Přikrčení na bobku, oči pozorné, pušky v pohotovosti, Viktorovi muži působili zároveň hrozivým i uklidňujícím dojmem.

„Domluveno,“ řekl Tom a svým způsobem byl rád, že půjdou s ním.

„Zůstaneme ve spojení.“ Poklepal na vysílačku v kapse. „Při prvním náznaku jakýchkoli potíží nám dáte vědět.“

„Totéž platí pro vás.“ Dominique mluvila pevným hlasem. „Já vás dva dobře znám. Žádné hrdinství. Běžte zjistit, co se dá, a potom se sejdeme zase tady a rozhodneme se, co podniknout dál.“

„V pořádku. A vezměte si tohle –“ podal jim vizitku. „Je tam číslo na toho agenta FBI, který nám v Sankt Petěrburgu pomohl utéct. Kdyby se něco dělo, zavolejte mu. Určitě bude schopný dostat sem nahoru nějaké lidi.“

Tom, Archie a Viktorovi tři muži si zkontrolovali zbraně a vyrazili. Mezi stromy kvílel vítr a občas jim u nohou zvedal sníh. Z peřiny sněhu na větvích nad nimi se občas k zemi snášely úzké stužky.

Asi po tři čtvrtě kilometru Archie tiše hvízdl a ukázal před sebe. Přesně jak říkal starý pán, na malé mýtině se tyčily rozvaliny staré chaty. Cihlové základy zašlé věkem vykukovaly ze sněhu jako zbytky stromů očouzené ohněm. Vedle nich mizel v úbočí hory otvor dostatečně velký pro stojícího člověka. Podle velké hromady zeminy a kamení pod ním, která vypadala na bílém sněhu jako kaluž černého inkoustu, se tu kopalo teprve nedávno.

„Někdo už je tady,“ zašeptal Archie a rozhlížel se po stromech, které je obklopovaly.

Tom opatrně přesel mýtinu a zkoumal stopy vedoucí ke vchodu.

„Řekl bych, že jich je tak šest nebo sedm. Víc ne.“ Spolu s Archiem došli tiše k okraji vchodu a nakoukli dovnitř. „To bude Renwick, jinak to není možné. Je to jediný člověk, který mohl podle obrazu tohle místo najít. Ale pokud musel tuhle spoustu zeminy kopat rukama, pochybuju, že se uvnitř zdržel moc dlouho.“

„Měli bychom se spojit vysílačkou s ostatními,“ navrhl Archie. „Říct jim, co jsme objevili.“

„Asi ano,“ řekl Tom, ale neznělo to přesvědčivě.

„Nebo…?“

„Nebo co?“

„Nebo bychom se mohli rychle podívat dovnitř sami. Zjistit, jestli tam stále ještě je.“

„Kdybychom jim to řekli, chtěli by jít dovnitř s námi,“ přikyvoval Tom. „Znáš Dominique. Nechci, aby se někomu něco stalo.“

„Krom toho, jestli je tam dole Renwick, radši bych měl toho hajzla pro sebe.“

„Souhlasím.“ Tom zatnul zuby. „Je nás pět, jich sedm. To není špatný poměr.“

„Navíc nás nebudou čekat,“ dodal Archie.

„Máš pravdu. Konec debaty.“
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„Kam jdete?“ zeptala se Dominique Viktora a výraz její tváře odrážel překvapení.

„Jdu se podívat, co se děje tam nahoře.“

„Ale Tom říkal, že tu máme počkat.“

„Vždycky děláte, co vám Tom řekne?“ zeptala se Viktor s úsměvem.

„To záleží na situaci.“

„Vy mi nevěříte, co?“

„Neznám vás.“

Nastala odmlka. Viktor zřejmě zvažovala, co říct.

„Tady –“ pronesla nakonec a sáhla do koženého pouzdra upevněného pod paží. „Umíte s tím zacházet?“ zeptala se a podávala jí pistoli ráže .38.

„Jo.“ Kdysi, když ještě žila jiným způsobem života, ji její přítel naučil s pistolí zacházet. Naštěstí to byla dovednost, kterou nikdy nemusela použít. Alespoň zatím.

„Je nabitá,“ řekla Viktor, když jí zbraň podávala. „Možná vám to pomůže věřit mi o něco víc.“

Dominique zbraň otevřela, zkontrolovala komory a potom bubínek znovu zacvakla. Pistole byla nabitá, přesně jak Viktor řekla.

„Abych někomu věřila, je potřeba víc než nabitá zbraň,“ prohodila Dominique ironicky.

„V Rusku ne,“ usmála se Viktor. „Tak, pokud se budeme držet tady dole mezi stromy, zůstaneme jim z dohledu a půjdeme podél pěšiny, mohly bychom najít místo, kde bude možné nahlédnout přes okraj.“

Dominique měla sice ke druhé ženě výhrady, ale na její bezstarostné živelnosti bylo něco, co se jí zamlouvalo. Možná v tom nacházela vlastní rysy.

„Tak dobře.“ Zasunula si pistoli do bundy. „Půjdeme se podívat.“

Vykročily; navátý sníh byl místy hluboký, strmý okraj vedl na pěšinu nad nimi vyznačenou stopami zvířat.

Zvuk strojů pozvolna sílil a přidal se hluk minimálně jednoho, možná dvou motorů a občasné výkřiky nebo výbuchy smíchu dělníků, kteří uvolňovali vchod do dolu.

„Zpátky,“ sykla Dominique a stáhla Viktora hlouběji mezi stromy, když zaslechla, jak se někdo blíží.

Nad nimi se objevil nějaký muž. Byl vidět jen od kotníků nahoru, jeho nejasný obrys jako by se vznášel ve vzduchu. Měl na sobě bílý lyžařský oblek připomínající alpské myslivce, přes rameno nesl nenuceně přehozený samopal.

Dominique se na něj dívala vzhůru mezi větvemi a jasně viděla jen zářící plamínek cigarety v ústech. Ještě jednou zhluboka nabral kouř do plic, cigareta zasvítila a na chvíli mu rudě ozářila tváře. Potom ji odhodil. Nedopalek letěl vzduchem, narážel do větví nad místem, kde byly přikrčené, a nakonec vybuchl ohňostroj oranžových hvězdiček, které se rozplynuly ve vzduchu. Ozvalo se volání nějakého jména, zamručení, muž se otočil a odkráčel jim z dohledu.

Pokračovaly po úbočí a držely se okraje pěšiny nad sebou až do chvíle, kdy k nim hluk začal doléhat tlumeněji. Usoudily, že se dostaly do bezpečné vzdálenosti od místa dění.

„Půjdu první,“ nabídla se Viktor. Bořila se do sněhu a větve kolem stojících stromů používala, aby se mohla vytáhnout nahoru. Rychle se dostala na místo, odkud bylo vidět přes okraj pěšiny a které skýtalo dostatečně dobrý výhled na dění dole.

„Co vidíte?“ zavolala na ni Dominique tiše. Viktor sáhla po dalekohledu.

„Napočítala jsem… dvacet lidí. Asi polovina z nich je ozbrojena jako ten muž, kterého jsme viděly. Ostatní zřejmě obsluhují stroje. Usuzuju tak z toho, jak jsou oblečení.“

„Jdu nahoru,“ oznámila Dominique.

O chvíli později už se Dominique ocitla vedle Viktora. Ta jí podala dalekohled.

Někteří z mužů postávali v malých skupinkách, hovořili a pokuřovali. Jiní, kteří měli na hlavách helmy a silné modré bundy s reflexními pruhy, zřejmě dohlíželi na kopání. Bylo to tak, jak Viktor usuzovala. Velký bagr a buldozer útočily na úbočí hory. Už se jim podařilo odkrýt široký tunel; na obou stranách vchodu se vršila půda a kamení. Místo osvětlovaly dva reflektory poháněné dvěma generátory a zaplavovaly je žlutým sodíkovým světlem.

Najednou se ozval nějaký výkřik. Z tunelu vyběhl člověk a dával ozbrojeným mužům signál. Ačkoli shora nemohly zjistit, co říká, podle toho, že muži si zkontrolovali zbraně, Viktor a Dominique snadno odhadly, co signál znamená.

„Už jsou skoro uvnitř,“ zašeptala Viktor. „Zavolejte vysílačkou Toma. Dejte mu to vědět.“

„Dobře,“ souhlasila Dominique a sáhla do kapsy. Stiskla tlačítko a tiše zašeptala: „Tome, jsi tam? Ozvi se, Tome.“

Ozývalo se jen praskání statické elektřiny.

„Ozvi se, Tome,“ zavolala znovu.

Stále nic.

„Neodpovídá,“ řekla.

„Asi jsou mimo dosah.“

„To se mi nezdá,“ namítla Dominique zamračeně. „Tyhle věci mají dosah několik kilometrů a jsme na stejné straně hory. Ne, jak znám Toma a Archieho, zřejmě našli nějakou cestu dovnitř a vydali se tam.“

„V tom případě tam musíme jít a varovat je.“

„Souhlasím,“ přikývla Dominique. „Počkejte. Kdo to je?“

„Který?“

„Ten muž vlevo. V kožešinové čepici. Hned vedle světla. Zdá se, jako by to řídil.“

Viktor si od ní vzala dalekohled a zaostřila.

„Nevím. Nepoznávám ho.“

„Co to dělá?“ pozorovala Dominique.

„Nejsem si jistá,“ prohodila Viktor. Muž si svlékl kabát a rozkládal něco bílého, co vytáhl z vaku u nohou. „Vypadá to, jako by se převlékal nebo něco takového.“

„Převlékal? Do čeho?“

Když bílou věc rozložil, ukázalo se, že je to bílý ochranný oblek. Muž si ho natáhl přes své oblečení i boty, potom si na obličej upevnil masku s respirátorem. Nakonec si natáhl kapuci obleku a stáhl ji šňůrkami tak, aby si chránil hlavu.

„Oblékají si je všichni. Podívejte –“ Všichni ozbrojení muži se soukali do stejných obleků. „Zdá se, jako by to byl NBC oblek.“

„NBC?“ zamračila se Viktor.

„Nukleární, biologický, chemický – standardní vojenská výbava zamezující kontaminaci v poli.“

„Kontaminaci!“ Viktor spustila dalekohled a upřela oči na Dominique. „Kontaminaci čím? Myslela jsem, že tu hledáme Jantarovou komnatu!“
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Podle symetrických stop po nářadí, které zůstaly na stěnách, se zdálo, že důl byl kopaný postaru, krumpáči a lopatami. Přibližně každých pět metrů jeho tvůrci umístili bytelné dřevěné rámy, aby vyztužili strop. Čas je zbarvil a zdálo se, jako by zkameněly a staly se součástí hory. Šedé a těžké.

Tom se zastavil a namířil světlo baterky na strop, kde byly do kamene vyryté stopy po odstřelu.

„Vidíš to?“

Archie přikývl.

„Zdá se, jako by tu odpálili nějakou výbušninu – zřejmě dynamit –, aby se zřítil strop.“

„Jo,“ souhlasil Tom. „Určitě nechtěli, aby se jim tu někdo náhodně potuloval.“

Pokračovali dál a šachta se začala v mírném úhlu zvedat. Tom s Archiem kráčeli vpředu, Pjotr a Grigorij je jistili zezadu. Jurij zůstal u ústí tunelu, aby dával pozor. Baterky rozřezávaly při chůzi vzduch, kužely světla se v dálce ztrácely, až je temnota pohltila úplně. Občas světlo zachytilo i opar jejich dechu, když vydechli a vzduch se v tu chvíli rozsvítil, jako když reflektory auta prosvítají mlhou.

Zvuk jejich dechu, dokonce i šustění oblečení zesilovaly, jak se zvuky odrážely od stěn tunelu. Jako by kráčeli uličkou nějakého obrovského mlčenlivého chrámu. Občas šlápli na zmrzlé výkaly nějakých zvířat nebo kostru králíka či ptáka, kterého sem zřejmě zatáhla liška nebo nějaká jiná šelma.

Potom se před nimi nečekaně objevil tenký proužek světla. Proužek, který narůstal do výšky, jak se šachta rozšiřovala, až uviděli něco, co vypadalo jako velké obdélníkové okno zasazené do temnoty tunelu.

„To musí být ono,“ zašeptal Tom vzrušeně a zhasl baterku.

Opatrně se blížili ke světlu a posledních přibližně patnáct metrů ušli v tichosti, až zjistili, že tunel ústí do prostorného přírodního sálu. Tom slyšel, jak Archie vydechl, když opatrně vešel dovnitř.

Sál byl osvětlený čtyřmi bodovými světly poháněnými bateriemi. Od stropu visela velká nacistická vlajka, možná deset metrů dlouhá a sedm metrů široká. Nacistická až na jeden zásadní rozdíl – obvyklou svastiku nahradil jim už známý symbol černého slunce, jehož dvanáct zalomených paprsků směřovalo do prostoru jako pařáty vykukující z hrobu.

„Bože,“ vydechl Archie, když si všiml dvou předmětů umístěných přímo pod vlajkou.

„Jsou tady, ony jsou zatraceně pořád tady.“

Tom zavrtěl hlavou, jako by nechápal, na co se dívá. Byl to opravdu neuvěřitelný pohled. Dva chybějící nákladní vagóny ze záhadného vlaku ukryté v nějaké rakouské hoře a dobře schované v jejím nitru. Dva obrovské obrysy, solidní, funkční, jako mlčenlivé zvláštní zprávy z válečného týdeníku – kromě toho, že tentokrát to nebylo černobílé, ale v barvách.

„Nezdá se, že je někdo otevřel,“ zašeptal Tom a vzrušeně ukazoval na silnou kovovou závoru, protaženou zámkem dveří vagónu.

„Renwick tu někde musí být,“ varoval Archie. „Měli bychom se nejdřív vypořádat s ním.“

Pomalu obešli oba vagóny a zastavili se na opačné straně, kde ústil daleko větší tunel – ten, kterým sem vagóny zřejmě přijely. Po chvíli zmizel v temnotě.

„Ten musí vést k hlavnímu vchodu,“ prohodil Tom. Tlumené hučení motoru jeho podezření potvrzovalo.

„Podívej –“ Archie se pohledem zastavil na několika kmenech opřených o stěnu při ústí tunelu. Došel k nim a do nejbližšího kopl. Ozvalo se tlumené cinknutí.

„To jsou koleje,“ řekl Tom, když si klekl a zadíval se pozorněji. „A pražce. Podívej, leží tu po celé délce tunelu.“

„Když důl ještě fungoval, byla tu možná nějaká odbočka od hlavní trati, která vedla podél cesty, kterou jsme právě přišli,“ poznamenal Archie.

„Asi sem ty vagóny dotlačili, koleje za nimi vytrhali a potom nechali zřítit strop.“

„Měli bychom se podívat do toho tunelu,“ navrhl Archie. „Zjistit, kolik nám zbývá času, než se sem dostanou z druhé strany. Ujistit se, že se tam neskrývá Renwick.“

Vykročili opatrně tunelem, pistole namířené do tmy před sebou. Světlo ze sálu za nimi pomalu pohasínalo, až z něho zbylo jen malé světlé okénko v dálce. Ale jak se tlumilo světlo, sílil hluk prací na druhé straně tunelu. Po chvíli cítili, jak se jim zem třese pod nohama údery těžké techniky na druhé straně stěny kamene a hlíny, před níž se ocitli, když se dostali na konec tunelu.

„Každou chvíli se probourají skrz,“ křikl Tom do rachotu.

„Možná z toho má Renwick obavy,“ namítl Archie.

„Možné to je,“ řekl Tom skepticky. „Ale nějak mi to k němu nesedí, aby se dostal tak blízko a potom to vzdal. Možná jen odešel pro posily.“

„No, prostě tady teď není. Nevím, jak ty, ale já bych se rád podíval dovnitř do těch vagónů.“

Tom se usmál.

„To bychom rádi oba, ale nejsem si jistý, nakolik to má smysl, když je nedokážeme dostat ven.“

„Myslel jsem, žes říkal, že zavoláš tomu chlápkovi z FBI, Baileymu, jakmile budeme vědět, co se děje.“

„Na tom jsme se domluvili, ale –“

„Než povoláš kavalerii, nechceš se alespoň rozhlédnout?“

„A co ti lidé na druhé straně?“ kývl Tom směrem k zasypanému vchodu. „Nechceme přece, aby nás tu zastihli, až se dostanou skrz.“

„Mohli bychom na tomhle konci nechat Pjotra. Když to bude vypadat, že stěna každou chvíli povolí, může doběhnout zpátky a varovat nás. A Grigorije můžeme poslat na druhou stranu, aby dělal společnost Jurijovi a dával pozor, aby se sem nedostal Renwick.“

„To by šlo,“ souhlasil Tom. „Ale radši sebou hodíme.“

Po krátké domluvě, vedené hlavně rukama, Pjotr s Grigorijem odešli, aby zaujali své hlídkové pozice. Jakmile byli oba muži z dohledu, Tom s Archiem se zaměřili na dva vagóny.

Byly standardně konstruované, dřevěné panely zasazené vodorovně do obdélníkových rámů vyztužených příčně v pravidelných intervalech, aby získaly na pevnosti. Kromě zřetelných projevů stáří vypadaly oba vagóny nedotčeně, i když ten vlevo začínal prohrávat dlouhý boj s hnilobou a červotoči. Podvozky obou pokrývala silná vrstva rzi. Na oranžovočerveném podkladě na bocích obou vagónů byla bílá sériová čísla sotva čitelná.

Oba muži přistoupili k bočním dveřím prvního vagónu. Byla to obrovská deska o velikosti téměř třetiny délky vagónu, která se po kovových kolejnicích odsunovala stranou.

Jenže ve chvíli, kdy se chystali dveře otevřít, si Tom všiml, že dírky v dřevěné výplni, které původně přičítal červotočům a trouchnivění dřeva, jsou příliš symetrické na to, aby je vytvořila příroda. Byly to otvory po kulkách.
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Tomovi se sevřel žaludek a projel jím chlad. Věděl, že to není okolním prostředím. I Archie si podle pohledu, který jim věnoval, všiml zavřených dveří a otvorů po kulkách a zřejmě si kladl stejnou otázku. Byly vagóny prázdné, když tyhle otvory vznikly, nebo byly ty dveře zamčené z daleko hrůznějšího důvodu než jen proto, aby bylo jisté, že se neotevřou?

Tom uchopil kovové madlo zapuštěné do dveří, ale kvůli korozi se zámek ani nepohnul. Zalomcoval jím ze strany na stranu, pomalu ho rozhýbal, až zámek nakonec povolil se skřípěním, při kterém se mu ježily vlasy. Odhodil petlici na zem, ta zacinkala a Tom se chopil madla. Závěsy byly chladné a zatuhlé. Vyžadovalo to sílu obou, aby dveřmi pohnuli. Tom táhl, Archie tlačil za masivní kovovou rukojeť a dveře se konečně posunuly, nejdřív o třicet centimetrů, pak o půl metru, ale po celou dobu hlasitě protestovaly.

„To bude stačit,“ řekl Tom. „Měl by ses tamtudy protáhnout.“

„Chceš říct, že by ses tam měl protáhnout ty,“ prohodil Archie s úsměvem. „Udělám ti stoličku.“

Spojil dlaně a vytvořil oporu, na kterou si Tom stoupl a vyhoupl se otvorem nahoru. Zastavil se ve dveřích, sáhl po baterce, ale uvědomil si, že je téměř zbytečná. Světlo z venku pronikalo otvory po kulkách a vytvářelo tak stovky úzkých bodových světel. Každé z nich mělo různou délku a úhel, takže křižovaly vnitřek vozu jako meče prostrkané dřevěnou bednou. Mělo to zvláštní půvab.

„Jsi v pořádku?“ zavolal Archie.

„Jo.“ Tom se ohlédl přes rameno a kývl hlavou.

Otočil se zpátky, rozsvítil baterku a přejel světlem po stropě a stěnách.

Nic.

Postoupil o několik kroků dopředu, ale potom šlápl na něco tvrdého, co mu ujelo pod nohou. Sklonil světlo baterky a uviděl, na co stoupl. Byla to stehenní kost. Lidská stehenní kost.

„Archie, asi bys sem měl jít,“ zavolal Tom.

„Proč, co tam je?“ Archie vyskočil do otevřených dveří a nakoukl do vagónu. Tom ho vtáhl dovnitř.

„Podívej se –“

Tom znovu přejel světlem baterky po podlaze. Odhadem tam muselo být tak třicet těl, ležela jedno přes druhé, jako by se všechna postupně vpíjela do podlahy vozu. Zůstaly z nich jen kostry, kosti, které se nořily z práchnivějících rukávů a nohavic nebo vykukovaly z rozpadajících se čepic a bíle zářily.

„Kdo to byl?“ vydechl Archie. „Váleční zajatci? Civilisti?“

„Nemyslím…“ Tom postoupil dál, opatrně volil cestu mezi pokroucenými ostatky a zvedl čepici, která se odkutálela stranou. Ukázal na odznak. Byla na něm svastika, každý její paprsek zakončený hrotem šípu. „Šípový kříž – tenhle znak nosily nacistické jednotky v Maďarsku.“

„Lasche říkal, že odtamtud vlak původně vyjel.“

„Jo,“ souhlasil Tom. „Pokud si pamatuju, říkal, že ho hlídaly maďarské jednotky. Tohle z nich zřejmě zůstalo.“

Rychlá prohlídka vagónu neodhalila nic kromě těl, která už viděli. Nic kromě jediného jména vyškrábaného kousek nad podlahou do stěny. Zachytilo ho světlo Tomovy baterky. Josef Kohl. Tom usuzoval, že to byl muž, který ta jatka přežil a později zemřel hladem obklopený nepříjemným zápachem rozkládajících se těl kamarádů.

Ten objev oba umlčel.

„Jak myslíš, že se to stalo?“ zeptal se Archie po chvíli.

Tom pokrčil rameny.

„Víme, že vlak byl na cestě do Švýcarska. Po bombardování mostu u Brixleggu se musel otočit a ukrýt se v tunelu v naději, že most opraví. Tam ho našli Američané. Zřejmě někdy mezi Brixleggem a tunelem padlo rozhodnutí odpojit tyhle dva vagóny a za pomoci některých z maďarských stráží je tady schovat. Když je sem dostali, odzbrojili stráže, zamkli je uvnitř vagónu a popravili. Nakonec vytrhali koleje a zavalili stropem vchod, aby tajemství zůstalo bezpečně ukryté.“

„Takže to, co chránili, je ve druhém vagónu?“

„Existuje jediný způsob, jak to zjistit,“ prohodil Tom s napjatým úsměvem.

Jenže když se otočili, dveře vagónu se zabouchly a Tom s Archiem uslyšeli nezaměnitelné vrzání kovového hrotu, který znovu zajišťoval petlici.
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„Co bychom podle vás měly dělat?“ zeptala se Dominique Viktora a vrhla na ni tázavý pohled. Ta si zamračeně prohlížela ozbrojené muže, kteří si navzájem kontrolovali, jestli obleky dobře těsní.

„Zajít tam a říct jim, co se děje.“

„Nestihneme to včas,“ namítla Dominique. „Nemáme mapu a já netuším, kde je vchod. Než je najdeme, bude pozdě.“

Viktor mlčky přemýšlela, jak se spojit s Tomem. Jak by ho mohly varovat, že každou chvíli bude mít společnost, ale také že příchozí očekávají na dně dolu něco úplně jiného, než co si představovali oni. Z myšlenek ji vytrhl ostrý dloubanec do ruky.

„Někdo jde,“ sykla Dominique.

Jeden muž z obsluhy stroje se odpojil od ostatních a spěchal jejich směrem. Viktor se schovala, ale rázné křupání sněhu prozrazovalo, že muž se stále blíží. Jako by směřoval přímo k nim.

Přitiskla se tváří ke svahu, pravou nohu zasunula do praskliny v nízké větvi, přehodila si samopal AK47 ze zad dopředu a připravila prst na kohoutek.

Kroky šly stále dál. Byla připravená střílet, odhodlaná zbavit se kohokoli, kdo by je mohl vidět a vyvolat poplach.

Kroky se jí zastavily téměř nad hlavou. Neodvažovala se ani dýchat a vzhlédla, ale viděla jen obrys postavy. Muž stál na okraji pěšiny s rozkročenýma nohama, tyčil se nad nimi jako obrovský kolos s tváří rámovanou večerní oblohou. Nervózně se ohlížel přes rameno a sklonil ruce dolů.

Temnotu prořízl zlatý proud moči a půvabně se jim nesl nad hlavami, aby vytvořil ve sněhu pod nimi nepravidelný vzor. Sníh syčel a roztával.

Viktor se ušklíbla na Dominique a všimla si, že dívka má co dělat, aby se nesmála. Potom jí to došlo. Způsob, jak varovat Toma a Archieho. Jediný problém byl, že to vyžadovalo rychlou akci.

Bylo potřeba okamžitě jednat.
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Tom přitiskl tvář na stěnu vagónu a vykoukl jedním z otvorů po kulkách.

„Renwick,“ vydechl, když zahlédl uprostřed sálu postavu s vítězoslavným úsměvem na tváři. Vedle něho stál Johann Hecht. Pět dalších brutálně vyhlížejících mužů, zřejmě také příslušníků Křišťálové čepele, se k nim blížilo přes sál.

„Jak se dostali kolem Viktorových mužů?“ zašeptal Archie a našel si další otvor, kterým se mohl dívat. „Myslel jsem, že měli hlídat vchod.“

„To měli,“ pronesl Tom chmurně, když u Renwickových nohou zahlédl dvě zakrvavená těla bez života.

„Jakmile jsem slyšel, že se blížíš lesem, bylo mi jasné, že neodoláš a podíváš se do dolu, Thomasi,“ začal Renwick. „Přesto bylo od tebe moc hezké, že jsi zalezl do jednoho z vagónů. Hodně nám to usnadnilo situaci.“

„Ušetři si to, Harry,“ křikl Tom. „Škodolibost ti nesluší.“

„Určitě bys mi nechtěl odepřít krátkou chvilku triumfu.“

Tom neodpovídal, ale Renwick odpověď ani nečekal. „V každém případě ti musím zatleskat, Thomasi, žes tohle místo našel tak rychle.“ Renwick zvedl obočí a Tom jeho výraz chápal jako zamračený obdiv. „Johann je ale trochu podrážděný tvou neodbytností.“ Hecht, který stál vedle něho, významně posunul prst na kohoutek pistole Heckler & Koch MP5 a trochu pohyboval čelistmi, jak žvýkal.

„Je mi líto, jestli jsem ho zklamal,“ ozval se Tom s předstíranou kajícností a při hovoru zkoumal vnitřek vagónu v naději, že najde nějakou únikovou cestu.

„Dostat se z trezoru je jedna věc,“ pokračoval Renwick. „Utéct z muzea – no, pokud to mohl někdo dokázat, musel jsi to být ty. Ale rozluštit obraz, který jsi ani neměl? To už je vážně obdivuhodné. Zvlášť, když jsem musel zajistit, aby Turnbull nic neprozradil.“

„Kdy ses sem dostal?“ zeptal se Tom, který se snažil získat čas a stále zkoušel sílu stěn i prken na podlaze. Hledal nějaké, které by se dalo uvolnit.

„Včera pozdě večer. Vykopat vchod zabralo nějakou dobu. Vlastně jsem byl uvnitř jen pár minut, když ses objevil. Mimochodem, Thomasi, pokud myslíš na to, že se odsud dostaneš, ztrácíš čas,“ vyhrkl Renwick. „Ty vagóny jsou dobře zabezpečené. Nacisté je nechali zpevnit na nejvyšší možnou míru, aby zajistili bezpečnost svého nejvzácnějšího nákladu.“

„Myslíš roty zavražděných maďarských vojáků?“ zavolal Tom a se vzteklým pokrčením ramen přestal hledat.

„Myslím to, co je ve druhém vagónu, chystali jsme se ho právě otevřít, když ses objevil. Teď můžeš sledovat nevídanou podívanou – první pohled na Jantarovou komnatu po více než padesáti letech!“

Dva muži vyzbrojení šroubořezy přistoupili k rezavému zámku zajišťujícímu dveře vagónu. Za chvíli se ozvalo skřípění.

„Nic nevidím,“ zašeptal Archie. „Ty jo?“

Tom zavrtěl hlavou. Zorné pole měl omezené, otvory po kulkách mu dovolovaly vidět jen z přední a zadní strany vagónu. Dveře měl mimo dohled. Potom se ale vynořili dva muži a namáhavě vlekli velkou bednu, kterou napůl položili, napůl upustili na zem.

„Opatrně, vy idioti,“ zaslechl Tom křiknout Renwicka.

Za chvíli se uprostřed sálu objevilo pět nebo šest podobných beden.

„Jak je chceš odsud dostat?“ křikl Tom. „Víš, kdo kope u hlavního vchodu, ne? Nemůžou být daleko.“

„Možná necelý metr, řekl bych. Souhlasíš, Johanne?“ obrátil se Renwick k Hechtovi, který odměřeně přikývl. „Pokud se jedná o to, kdo to je, mohu jen odhadovat – ale myslím, že je to nějaký poslední zbytek Řádu. Kdo jiný by mohl na tohle místo přijít bez pomoci kódu z obrazu? Jsou tady už několik dní, ale museli se dostat přes padesát metrů skály. Otevřít náš vchod bylo díkybohu o něco snazší.“

„Chránili tohle místo padesát let,“ křikl Tom, „myslíš, že tě jen tak nechají odejít?“

„Pochybuju, že budou mít příliš jiných možností.“ Renwick se usmál. „Víš, kromě mnoha jiných dovedností je Johann i odborníkem na výbušniny. Oba tunely zaminoval. Jeden z jeho mužů nahradil u vchodu toho tvého nešťastníka a upozorní nás ve chvíli, kdy se dostanou skrz. Jakmile k tomu dojde, pustíme je kousek do tunelu a potom odpálíme nálože.“

„Chceš je všechny zabít?“ vykřikl Tom.

„Právě tak to mám vymyšlené, ano.“

Z velkého tunelu se v tu chvíli ozval hlasitý řev a vzápětí hluk motoru měnícího rychlost. Renwick se otočil za zvukem a úsměv mu zmizel z tváře.

„Jsou uvnitř,“ křičel Hecht. „Jsou uvnitř.“

„Jak je to možné?“ Renwick vypadal otřeseně. „Nikdo nás nevaroval.“ Sáhl po vysílačce. „Tady Renwick, ozvěte se,“ štěkl. „Jste tam? Slyšeli jsme motor, zní to, jako by byli v dole. Ozvěte se, zatraceně!“

Otočil se k Hechtovi, oči vytřeštěné, rozčílení přešlo v obavy.

„Vaše stráž je zřejmě po smrti, odpalte nálože.“

„Ale nevíme, jak daleko do dolu se dostali.“

„Na tom nezáleží. Buď je zabijeme, nebo jim odřízneme cestu. Obojí je stejně dobré. Nemůžeme si dovolit riskovat. Ne teď, když jsme tak blízko.“

Hecht přikývl a chopil se malé černé krabičky velikosti balíčku cigaret. Rýsovala se na ní čtyři červená tlačítka. Do zubů uchopil konec stříbrné antény a vytáhl ji. Pak se obrátil tváří do tunelu. Hluk stále sílil a v dálce se objevila dvě žlutá světla zářící jako kočičí oči. Oči, které jako by se stále zvětšovaly.

„Udělej to, Johanne,“ pobízel ho Renwick s nádechem zoufalství v hlase. „Hned.“

Hecht stiskl horní tlačítko.

Nestalo se nic.

„Co se k čertu děje?“ vyhrkl Renwick. „Okamžitě to odpal, jinak bude příliš pozdě.“

„Je mi líto, Cassie,“ odpověděl Hecht a vyměnil dálkové ovládání náloží za pistoli, která směřovala přímo na Renwickovu hruď. „Pro tebe je pozdě už teď.“

„Co se to děje?“ zašeptal Archie.

„Renwick dohrál,“ odpověděl Tom rozrušeně. „Hecht ho právě zradil.“
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Buldozer sebou trhl a zastavil se u vchodu do sálu. Jeho světla přinutila všechny kromě Toma a Archieho, kteří sotva viděli, aby si před pronikavou září zakryli oči. Potom motor nečekaně ztichl a vzápětí zhasla světla.

Zpoza vozidla se vyrojilo deset ozbrojených mužů, jako když pěchota provází tank. K Tomově překvapení na sobě všichni měli bílé protichemické obleky. Vypadali jako roboti, když se rozběhli s maskovanými, neproniknutelnými tvářemi po sále.

Dva z nich se přiblížili k Renwickovi a prohledali ho. Hecht mezitím kývl směrem k vagónu, v němž byl Tom a Archie. Dva ozbrojenci se k němu okamžitě rozběhli, otevřeli dveře a mávnutím naznačili, aby Tom s Archiem seskočili dolů. Jakmile se ocitli venku, před namířenými hlavněmi je prohledali a postrčili směrem k Renwickovi, který němě zíral na Hechta a oči mu žhnuly vztekem.

Jeden z mužů v bílém došel doprostřed sálu. Nesl nějaký kufřík, který položil na zem. Otevřel ho a vytáhl věc, která vypadala jako velký mikrofon. Zvedl ji nad hlavu a sledoval obrazovku malého počítače uvnitř kufříku.

O chvíli později něco německy zavolal a ostatní si s úlevným vydechnutím stáhli kapuce a odložili respirátory.

Jeden z mužů ale dál ukrýval tvář za maskou. Neozbrojený se pomalu přiblížil k Hechtovi. Muži se vrhli jeden druhému do náručí, vřele se objali a poplácali se po zádech. Tom jen stěží rozeznával slova, která mumlal maskovaný muž, i Hechtovu odpověď.

„Dobrá práce, plukovníku.“

„Děkuji, pane.“

Pak se od sebe odtrhli a navzájem si zasalutovali.

„Co se to tady sakra děje?“ vybuchl Archie. „Co je to za lidi?“

Maskovaný muž se k nim otočil a stáhl si z tváře kapuci i masku.

Jako první promluvil Tom, hlas napjatý překvapením.

„Völz?“

„Kdo?“ vyhrkl Renwick nevěřícně a očima šlehal plameny po Hechtovi i Völzovi.

„Vede soukromou banku v Curychu, Weissman a Lammers v ní ukryli tu mapu,“ vysvětlil Tom.

Völz Toma ignoroval a přistoupil k Renwickovi.

„Rád vás konečně poznávám, pane Renwicku – nebo dáváte přednost oslovení Cassius? Plukovník Hecht během několika posledních měsíců často hovořil o vašich schopnostech.“

„To má být nějaký vtip?“ sykl Renwick přes zaťaté zuby.

Tom se nedokázal ubránit smutnému úsměvu. I přes zoufalou situaci, kdy byli obklopeni ozbrojenými muži v opuštěném dole někde daleko v útrobách nějaké švýcarské hory, bylo příjemné konečně vidět Renwicka v úplně opačné pozici, v situaci, v jaké obvykle bývali jeho protivníci.

„Žádný vtip, Cassie,“ řekl Völz.

„Tak co to má všechno znamenat?“

„Vy nepoznáváte můj hlas?“

Nastala odmlka a Renwick přimhouřil oči.

„Dmitri?“

„Jak jsem řekl, rád vás konečně poznávám.“

„Co je to za cirkus?“ vyštěkl Renwick. „Měli jsme dohodu. Domluvili jsme se, žádné podrazy.“

„Domluvili jsme se na spoustě věcí,“ mávl Völz odmítavě rukou. „Ale to bylo v době, kdy jste měl co nabídnout. Určitě se mnou budete souhlasit, že situace se poněkud změnila.“

„Proč máte na sobě ty obleky?“ přerušil jejich rozhovor Tom. „Co jste očekával, že tu najdete?“

„Konečně nějaká inteligentní otázka,“ zaradoval se Völz. „A taková, na niž mi můžete pomoci najít odpověď. Byl byste tak laskavý a otevřel tu bednu?“ Ukázal na bedny, které Hechtovi muži vyložili z vagónu.

„Cože?“ Tomův hlas zněl nejistě.

„Slyšel jste mě. Otevřete tu bednu,“ trval na svém Völz, vzal od jednoho z mužů páčidlo a hodil ho Tomovi. „Teď hned ji otevřete.“

Tom došel k bedně, na kterou Völz ukazoval. Stejně jako všechny ostatní na sobě měla nějaké identifikační číslo a na boku otištěnou svastiku. Vklouzl páčidlem pod víko a zabral. O pár centimetrů se zvedlo a hřebíky zaskřípaly, jak vylézaly ze dřeva. Tom zopakoval totéž na opačné straně, víko povolilo a spadlo na zem.

Bedna byla plná slámy, kterou Tom odhazoval, až se dostal k něčemu tmavému. Sáhl na to. Bylo to hedvábně jemné. Vytáhl to ven.

„Kožich?“ vydechl Archie nevěřícně, když ho Tom zvedl. „O to jde?“

Několika kroky se ocitl vedle Toma, naklonil se nad bednu a vytáhl jeden kožich, potom další a další a odhazoval je přes rameno. „Tohle nemůže být ono,“ namítl, když se dostal na dno bedny a postavil se, aby se podíval na hromadu černých, hnědých a zlatavých kožešin. „To musí být nějaká chyba.“

I Renwick zíral na tu hromadu s vykulenýma očima, neschopný slova.

„Otevřete další,“ navrhl Völz škodolibě. „Kteroukoli. Není v tom žádný rozdíl.“

Archie vytrhl Tomovi páčidlo a zbavil další bednu víka.

„Budíky,“ řekl a jeden zvedl, aby ho všichni viděli. Vzápětí ho upustil a budík hlasitě dopadl do bedny.

Otevřel další.

„Psací stroje.“

Další.

„Hedvábné spodní prádlo.“ Zvedl podprsenku a košilku, aby je hodil na Völze. Nepadly mu.

„Dobře, Völzi, zabodoval jste,“ prohodil Tom pomalu.

„Lasche vám jistě řekl, že i tyhle věci patřily k nákladu, který vlak vezl,“ namítl Völz s pokrčením ramen. „Nechápu, co vás tak překvapilo.“

„Nehrajte si na hlupáka. Kde to je?“ dožadoval se Tom.

„Kde je co?“ zeptal se Völz s předstíraným zmatkem.

„Dobře víte co,“ vyštěkl Renwick. „Jantarová komnata. Proč myslíte, že bychom tu jinak všichni byli?“

Völz se rozesmál.

„Ach ano, Jantarová komnata. Zvláštní, že ten mýtus stále přežívá.“

„Mýtus?“ střelil Renwick zpátky.

„Není třeba se stydět. Tisíce jiných propadly stejné představě. A jsem si jistý, že tisíce dalších budou následovat.“

„Chcete říct, že neexistuje?“ zeptal se Tom.

„Tvrdím, že byla za války zničena.“

„Kecy,“ ucedil Renwick.

„Vážně?“ odfrkl si Völz.

„Byla přemístěna do zámku Königsberg. To ví každý. Potom zmizela. Byla ukryta.“

„Nezmizela a nikdo ji neukryl. Pokud to chcete vědět, shořela. Zapálily ji ruské jednotky, které byly vyslané, aby ji zachránily. V dubnu devatenáct set čtyřicet pět dobyly hrad Königsberg a ve spěchu zapálily rytířský sál. Netušily, že právě tam je Jantarová komnata ukrytá. Stejně jako zřejmě nevěděly, že jantar je pryskyřice, a proto je vysoce hořlavý. Když si uvědomily, co udělaly, bylo už příliš pozdě.“

„Pokud by ten příběh byl pravdivý, už by se na to dávno přišlo,“ prohlásil Renwick odmítavě.

„Vážně? Myslíte, že Sověti by klidně připustili, že jejich vlastní vojáci zničili jeden z nejcennějších ruských pokladů? Já si to nemyslím. Daleko snazší pro ně bylo obvinit nacisty, že tento nenahraditelný poklad ukryli, než přiznat takové ponížení. Nemusíte mi věřit, ale viděl jsem kremelské dokumenty v Ústředním státním archivu literatury a umění, které to potvrzují. Rusové nejenže věděli, že Jantarová komnata je zničená, ale použili to i jako argument při vyjednávání o navrácení cenných uměleckých děl z Německa.“

Völzovi jasně zářily oči a Tomovi bylo jasné, že alespoň v tomhle mluví pravdu. Nebo tomu minimálně sám věří.

„Tak pro co jste přišel vy?“ zeptal se Tom pomalu.

„Pro co?“ zeptal se Völz a ukázal na druhý vagón. „Ukažte jim to, plukovníku.“

Hecht sebral Archiemu páčidlo a přistoupil z boku k vagónu. Zasunul konec mezi dvě široká prkna a zapáčil. Dřevo se se skřípáním lámalo. Hecht odstranil ještě několik prken a vytvořil tak v boku vagónu velký otvor. Jenomže místo aby bylo vidět dovnitř, jak očekával Tom, dívali se na velkou plochu nějakého šedého kovu. Do stěn vagónu bylo cosi zabudováno.

„Je to olovo?“ zeptal se Tom.

„Ano, je,“ potvrdil Völz. „Jen ochranná vrstva, samozřejmě, aby zredukovala riziko kontaminace.“

„Kontaminace čím?“ zeptal se Tom, i když odpověď už dokázal odhadnout.

„U235,“ odpověděl Völz. „Čtyři tuny.“

„U – co?“ obrátil se Archie zmateně na Toma.

„U235,“ vysvětloval Tom a jeho hlas prozrazoval překvapení. „Izotop uranu. Je to základní komponent pro jadernou bombu.“
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„Jadernou bombu? Vy máte v úmyslu vyrobit jadernou bombu?“

Tom nedokázal poznat, zda je Renwick vyděšený, nebo zda to na něho udělalo dojem.

„U235 má poločas rozpadu sedm set milionů let. I minimální množství připojené k nějaké konvenční výbušnině a odpálené v rušné městské oblasti vytvoří mohutný radioaktivní spad, způsobí hromadnou paniku a ekonomický kolaps. Dokážete si představit, jaké peníze lze za takovou věc dostat od ozbrojených blízkovýchodních skupin nebo dokonce od cizích vlád? Léta jsme budovali naši organizaci ve stínu, téměř nepovšimnuti. Teď konečně máme prostředky nejen k boji, ale i k vítězství v naší válce. Teď jsme připraveni vystoupit ze stínu.“

„Ale odkud to pochází?“ zeptal se Tom. „Jak se to sem dostalo?“

„Vidíte značky na tom vagónu?“ ukázal Völz na vybledlá písmena a čísla na boku druhého vozu.

„Nějaké sériové číslo?“

„Přesně tak. Identifikuje místo původu – Berlín. Konkrétně je to z Fyzikálního ústavu císaře Viléma v Dahlemu. Tam sídlilo velení nacistických pokusů o vytvoření jaderné bomby.“

„Kecy!“ pronesl Renwick pohrdlivě. „Nacisté jaderný program nikdy neměli.“

„Ale měli,“ odsekl Völz. „Sověti nazvali svou operaci Borodino, Američané Manhattan. Hitler se hnal stejným směrem. V roce devatenáct set čtyřicet získali Němci v Norsku kontrolu nad jediným zařízením na světě produkujícím těžkou vodu a začali pracovat na obohacování uranu, aby zásobili německý výzkum štěpení. Po válce se říkalo, že němečtí vědci Hitlerovy pokusy vytvořit atomovou bombu vědomě sabotovali, ale pravda byla taková, že se snažili ze všech sil. Někteří dokonce tvrdí, že do povětří vyletělo několik zařízení v Durynsku. Ale Američané do svého programu zařadili sto dvacet pět tisíc lidí. Jim se Hitler nemohl rovnat.“

„Jak daleko se dostali?“ zeptal se Tom.

„Dost daleko na to, aby nashromáždili významné množství štěpného materiálu. Toho, kterého se chtěl zmocnit Stalin dřív, než ho dostanou Američané. Proto nařídil maršálům Žukovovi a Koněvovi, aby soupeřili o dobytí Berlína. Potřeboval si být jistý, že Rudá armáda se tam dostane jako první. Tvrdí se, že tyhle snahy stály Rusy sedmdesát tisíc obětí navíc. Jakmile se tam dostali, speciální jednotky NKVD obsadily institut. Dostali se tam v dubnu devatenáct set čtyřicet pět a objevili tři tuny oxidu uranu, dvě stě padesát kilogramů kovového uranu a dvacet litrů těžké vody. Stačilo to na odstartování operace Borodino a Stalinovi to umožnilo začít pracovat na první ruské atomové bombě.“

„Vy tedy tvrdíte, že všechen uran neobjevili?“

„Objevili to, co tam bylo. Himmler byl velice prozíravý a několik tun nechal už předtím umístit do olověných zásobníků zabudovaných do stěn zvlášť upravených vagónů. Členové Řádu osobně dohlíželi na jejich přepravu, v Budapešti se v prosinci devatenáct set čtyřicet čtyři setkali se Zlatým vlakem a připojili k němu své dva vagóny. Brzy si ale uvědomili, že do Švýcarska se nedostanou. Proto ty vagóny odpojili a dopravili je sem, aby je později získali zpátky.“

„A Řád umrlčí lebky žije dál, je to tak?“ zeptal se Tom. „Jen je tentokrát ozbrojený něčím, co může zničit každého, kdo se na tom šílenství nebude podílet.“

„Řád se mnou a mými muži nemá nic společného,“ namítl Völz. „Nedokázali bychom stát stranou a hrát si na rytíře, když Německo krvácelo.“

„Tak jak tohle všechno víte? Jak jste našli to místo bez přístupu k obrazu? Jedině členové řádu mohli znát umístění.“

Völz chvíli váhal, jako by se rozhodoval, jestli odpovědět. Potom zalovil v kabátu a vytáhl velké černé pouzdro. Opatrně ho otevřel, vyndal starou černobílou fotografii a podal ji Tomovi. Byla to tatáž, kterou našli ve Weissmanově domě.

„Weissman a Lammers,“ řekl Tom a vzhlédl. Renwick natáhl po fotografii ruku a zblízka si ji prohlížel.

„A ten třetí?“ zeptal se Völz. „Poznáváte ho?“

Tom se znovu zadíval na fotografii, potom zvedl pohled k Völzovi a dlouze si ho prohlížel. Viděl jasné rodové rysy ve vysokém čele, rovném nosu a malých kulatých očích, kterých si všiml i na portrétech v kancelářích Völzovy banky v Curychu.

„Váš otec?“ zkusil to.

„Strýc. Další dva muži se jmenují Becker a Albrecht. Weissman a Lammers byla jména, za která se ti zbabělci schovali po válce.“

„Tohle všechno jste se dozvěděl od něho?“ zeptal se Archie.

„Něco vím od něho, něco jste mi pomohli objevit vy. Můj strýc i jeho kamarádi byli vyjmuti z jednotek pro své vědecké znalosti a vstoupili do Řádu jako sluhové.“

Tom přikývl, vzpomínal si, že Weissman byl chemik a Lammers profesor fyziky.

„Tři sloužící pro dvanáct rytířů,“ pronesl Tom pomalu, „stejně jako má černé slunce tři kruhy a dvanáct paprsků.“ Vzhlédl k velké vlajce nad nimi.

„Přesně tak!“ usmál se Völz Tomově bystrosti. „Stejně jako existovaly tři medaile a tři obrazy. Můj strýc doprovázel Řád ve Zlatém vlaku na jeho nešťastné cestě Evropou, zatímco Lammers a Weissman připravovali kryptu na hradě Wewelsburg. Potom všichni tři dostali příkaz vrátit se do Berlína a ani jeden druhému nesměli svěřit, co vědí. Těsně před koncem všichni dostali poslední důležitý úkol.“

„A jaký?“ zeptal se Renwick a na krku mu viditelně pulzovala tepna.

„Chránit zašifrovanou zprávu. Zprávu, kterou mohl rozluštit jen přístroj Enigma ve správném nastavení. Zprávu ve spěchu napsanou na obraz na místo, kde nemohla být vidět, pokud byl zarámovaný. Obraz, který našli v Himmlerově kanceláři, protože se nedokázal přimět ho zničit.“

„Obraz, kterého se potom zmocnili Sověti,“ dedukoval Tom.

„Rusové se dostali do Berlína rychleji, než kdokoli předpokládal. Lammers a Weissman riskovali všechno, když se vrátili do budovy velitelství SS pro ten obraz, ale brzy zjistili, že ruské jednotky je předběhly. Jediné dva Bellakovy obrazy byly ty s hradem Wewelsburg a Pinkasovou synagogou v Praze.“

„Takže Lammers a Weissman věděli, kde byl obraz uložený, a znali nastavení Enigmy pro rozluštění zprávy, ale neznali přesné umístění Zlatého vlaku,“ prohodil Tom.

„To věděl jen můj strýc,“ potvrdil Völz. „Uvědomovali si to a dali dohromady řadu stop za použití dvou Bellakových obrazů, které se jim podařilo zachránit, zvlášť upravených medailí a mapy železniční tratě, aby naznačili cestu ostatním – těm, kdo mají čistou árijskou krev, skutečným věřícím, kteří by dokázali využít bohatství Zlatého vlaku a založit novou Říši.“

„Ale když jste to všechno věděl,“ zeptal se Archie, „proč jste s hledáním vlaku čekal až doteď?“

„Protože ani já jsem nevěděl, kde vlak je.“

„Myslel jsem, že jste říkal, že váš strýc ho tady pomáhal ukrýt. Ten vám to přece řekl.“

Völz se zasmál.

„Na rozdíl od svých dvou kolegů byl můj strýc znechucený tím, co ve válce viděl a co udělal. Uvědomoval si, jak mocná zbraň se v téhle hoře ukrývá, a byl odhodlaný zabránit jejímu zneužití. Proto založil radu dvanácti. Na rozdíl od Řádu bylo úkolem téhle rady chránit život, ne ho ničit. Realizovali to hlídáním tohoto místa za každou cenu. Když před pěti lety zemřel, byl jsem požádán, abych zaujal jeho místo v radě.“

„Oni vám neřekli, kde ten vlak je?“

„Můj strýc ve své moudrosti připustil, aby místo úkrytu Zlatého vlaku znal jen jediný muž – vůdce rady. Pouze v případě, že by se vlak ocitl ve zjevném nebezpečí objevení, bylo možné prozradit to tajemství.“

„Takže jste mě využil, aby si mysleli, že jejich vzácné tajemství je v nebezpečí,“ procedil Renwick skrze stisknuté zuby.

„Živili jsme s Johannem řeči o Zlatém vlaku, o ztracených Bellakových obrazech i o tom, že k rozluštění tajné zprávy je potřeba přístroj Enigma. Dělali jsme to celé roky v naději, že by se portrét mohl někde objevit. Když jsme zjistili, že jste se chytil na udičku, navrhl jsem, že bychom mohli nechat vypsat odměnu na vaši hlavu přes inzeráty v Herald Tribune. Rada samozřejmě souhlasila.“

„Tak to bylo to přepadení v Mnichově…“

„… to nebylo skutečné. V hale jsem měl svoje muže. Nikdy jste nebyl v nebezpečí. Chtěli jsme, abyste měl pocit, že se přibližujete, a abychom mohli ukázat radě, že její metody jsou zastaralé. Že je potřeba změnit vůdce.“

„A proto jste do toho zatáhli mě?“ zeptal se Tom nevěřícně. „Aby měli nahnáno?“

„Já vás nezapojil,“ namítl Völz. „Turnbull pracoval pro Cassia.“ Tom šlehl po Renwickovi pohledem, ale ten si ho nevšiml. Provrtával očima plnýma nenávisti Völze. „Inspiroval jsem se strategií Stalina, který proti sobě postavil Žukova a Koněva; oba se tak daleko víc snažili. Ironií samozřejmě bylo, že klíč k tomu všemu ležel po celou dobu v mém trezoru. Dokud jste se neukázali, netušil jsem, komu ta bezpečnostní schránka patří. Kdybych to věděl, mohl jsem se tomuhle všemu vyhnout.“

„Ale věděl jste, že Weissman a Lammers zanechali mapu.“

„Rada vystopovala Lammerse před několika lety a přiměla ho mluvit. Jenomže jeho srdce selhalo dřív, než prozradil umístění krypty nebo posledního obrazu. Ale objevili jsme nastavení pro přístroj Enigma a skutečnost, že Weissman žije v Anglii. A samozřejmě jsme pak našli tetování na jeho paži, ačkoli tou dobou jsme netušili, co znamená.“

„Proč jste začali kopat v hlavním tunelu, když přístup zezadu byl mnohem snazší?“ zeptal se Archie.

„Kromě skutečnosti, že sem potřebuju zajet s náklaďáky, pokud mám tohle všechno odvézt? Je to jednoduché. Před třemi dny, když jsme se sem dostali, jsem o druhém menším vchodu neměl tušení. Můj strýc zaznamenal jen umístění většího vchodu, kterým pomáhal dopravit vagóny dovnitř. Existenci menšího tunelu odhalila až zpráva na obraze. Možná měl Řád pocit, že přístup tudy by byl snadnější – kdo ví? Když mi Johann řekl, že jste se sem dostal a co jste objevil, rozhodl jsem se nechat vás to udělat. Díky tomu jste se zaměstnal a nepřekážel jinde.“

„Rada vám tohle nikdy neschválí,“ řekl Tom. „Až zjistí, o co vám jde, použijí veškerý svůj vliv, aby vás zarazili.“

„Která rada, tahle?“ Völz sáhl do kapsy, vytáhl hrst zlatých prstenů a pohrdavě je nechal padat na zem. Byly to prsteny s jediným diamantem zasazeným do některého z dvanácti políček mřížky. „Je to škoda, opravdu. Rád bych viděl jejich výraz ve chvíli, kdy by si uvědomili, že nám nepřímo poskytli prostředky, abychom otřásli vším, co se snažili celé ty roky chránit.“
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Hecht je hnal před sebou menším z tunelů, mířil na ně pistolí, svázal jim ruce plastovou páskou a potom je povalil na zem. Renwick se vzpouzel a dostal puškou pořádnou ránu do břicha.

„Tu zradu vám nezapomenu, Hechte,“ procedil Renwick skrz zaťaté zuby. „Přinutím vás za to zaplatit.“

„O tom pochybuju, Cassie,“ odsekl Hecht. „Až příště stisknu tohle tlačítko, nálože se odpálí.“ V ruce držel dálkové ovládání a provokativně jím mával Renwickovi před nosem. Potom mu vrazil pořádnou ránu a jeho prsten zanechal Renwickovi nad uchem hluboký šrám.

„Jaké to je, Renwicku?“ ušklíbl se Archie, když Hecht zmizel v tunelu. Nechal u nich dva muže, aby je hlídali. „Přelstěný, zrazený, uvězněný.“

„Connolly, kdybyste se místo té škodolibé radosti raději snažil vymyslet nějaký způsob, jak nás odsud dostat,“ štěkl Renwick a po tváři mu stékala krev a kapala na rameno.

„Dostat nás odsud?“ zasmál se Archie. „Věřte mi, pokud na něco přijdu, vás se to týkat nebude.“

Potom zmlkli a oba strážci si zapálili. Tunelem se rozléhalo dunění, jak dělníci pracovali v sále. Bušili, řezali, vrtali. Tom usuzoval, že Völzovi muži už rozebírají vagóny a připravují smrtící náklad na cestu… kam? Kamkoli budou chtít – to byla děsivá skutečnost. Völz byl jako utržený z řetězu a nebyl k zastavení. Archie jako by kamarádovi četl myšlenky.

„Opravdu z toho může udělat atomovou bombu?“

„Pochybuju,“ odpověděl Tom. „Alespoň pokud by si k tomu nepořídil spoustu dalšího vybavení a odborníky. Jenomže to ani dělat nemusí. Vydělá dost peněz na financování malé armády, pokud ten uran prodá. Krom toho, pořád je tu možnost vyrobit bombu, o které hovořil. Dokážeš si představit ten chaos, kdyby nějaká taková bomba vybuchla v Berlíně, Londýně nebo New Yorku?“

„Tak tolik o Jantarové komnatě,“ prohodil Archie zasmušile.

„Nemůžu uvěřit, že celé ty roky všichni hledali něco, co neexistuje.“

„Tvůj otec byl přesvědčený, že existuje,“ vložil se do hovoru Renwick. „Myslíš, že i on se mýlil?“

„Neodvažuj se ani vyslovit jeho jméno,“ odsekl Tom.

„Nezapomínej, že jsem to byl já, ne ty, na koho se obrátil, když zaslechl řeči o spojení mezi Jantarovou komnatou, nacistickým Zlatým vlakem a kódovacím přístrojem Enigma.“ Renwick se usmál. „Nevěnoval jsem tomu pozornost, dokud jsem před několika lety na aukci ve Vídni nenarazil na jeden Bellakův originál. Usoudil jsem, že pokud Himmlerovu ničení unikl jeden, možná se zachránily i ostatní, včetně toho portrétu – a s nimi i šance najít to místo.“

„Jenomže další obrazy jsi najít nemohl, co?“

„Bohužel, tvůj otec byl mylně přesvědčený, že ten obraz skončil v nějaké soukromé sbírce a že tam mám zaměřit svou snahu. Ukázalo se, že bezvýsledně. Zapojil jsem do toho tebe, protože mě napadlo, že by se mohl hodit svěží nezaujatý pohled. Měl jsem pravdu.“

„Jo, no, moc vám to nepomohlo, co?“ prohodil jízlivě Archie. „Pokud jste si nevšiml, za chvíli budete, stejně jako my, pohřbený pod nějakou horou.“

„Jednu věc bych rád věděl,“ řekl Tom a podíval se Renwickovi do očí, „V Sankt Petěrburgu jsi říkal, že můj otec věděl, kdo jsi. Že s tebou spolupracoval. Je to jen další z tvých lží?“

Renwick neuhnul před Tomovým pohledem, ale když se chystal promluvit, z konce tunelu se vrátil Hecht. Při pohledu na něho oba strážní odhodili hned cigarety a jeden nakopl Archieho do žeber, jako by chtěl Hechtovi ukázat, že odvádí dobrou práci. Ten souhlasně zamručel.

„Jeden z vás mi dojděte pro něco k pití. A kdybyste potkali Dmitriho, řekněte mu, že nálože jsou připravené.“

Strážný přikývl a poslušně vykročil směrem k sálu. Cestou minul muže v přilbě a reflexní vestě, který směřoval k nim.

„Co tady hledáte?“ zavrčel Hecht, když se muž přiblížil. „Máte být v sále s ostatními a pomáhat vyložit vlak.“ Muž pokrčil rameny a všiml si, že má rozvázanou jednu tkaničku. Sklonil se, aby si ji zavázal. Přitom zvedl k Tomovi oči a mrkl.

Byla to Viktor.
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Tom pohlédl na Archieho, který téměř neznatelně přikývl. I on si všiml, kdo to je.

„Na něco jsem se vás ptal,“ křikl Hecht na stále skloněnou Viktora. „Vraťte se zpátky do práce.“

„Ty mizero!“ křikl Tom, překulil se na Archieho a opřel se mu kolenem o břicho. „To je tvoje vina. Ta tvoje chamtivost nás oba připraví o život.“

Archie kopal a pokoušel se uvolnit. Napínal záda jako zápasník snažící se uniknout ze sevření.

„Pokud je to něčí chyba, tak tvoje,“ křikl. „Říkal jsem ti, abys to nechal být.“

Hecht došel až k nim a chytil Toma za rameno. Ten se otočil a zakousl se mu do jemné kůže mezi palcem a ukazováčkem. Hecht zařval bolestí.

Viktor mezitím vstala a ocitla se za druhým ze strážných, který se soustředil na rvačku. Dobře namířila a uštědřila mu prudkou ránu do hlavy. Prorazila mu lebku a muž padl mrtvý k zemi.

Hecht se otočil, krvácející dlaň si tiskl k hrudi a druhou rukou sahal po pistoli. Archie, který ležel na zemi pod ním, vykopl, zasáhl mu ruku a pistole odletěla na zem. Hecht se se vzteklým řevem vrhl na Viktora, jeho obrovské tělo se během okamžiku přemístilo, a když ženu udeřil hlavou, spadla na zem.

Viktor se rychle zvedla, zasáhla Hechta kolenem do rozkroku a ten se s bolestným skučením zhroutil k zemi. Okamžitě si ale všiml své zbraně ležící na podlaze a po čtyřech se k ní snažil dostat.

Tomovi se při pohledu na to podařilo postavit se na nohy. Zády se opíral o stěnu tunelu a vysoukal se vzhůru. Vrhl se na Hechta, a když těžce dopadl na zraněné rameno, před očima se mu zatmělo. Jenže Hecht se zastavil jen na okamžik, aby ho setřásl, a vzápětí pokračoval ke zbrani. Zdržení bylo ale dost dlouhé na to, aby se k pistoli dostala jako první Viktor a sebrala ji těsně předtím, než po ní chňapla Hechtova obrovská dlaň.

Přistoupila k Hechtovi, kterému z očí sršela nenávist, a hlaveň se mu ocitla pár centimetrů od nosu. Potom jedním svižným pohybem udeřila Hechta rukojetí do spánku. Padl tváří do prachu na podlaze.

„Bože, jak rád vás vidím!“ vysoukal ze sebe Tom mezi bolestivými nádechy.

„Říkaly jsme vám, abyste nechodili dovnitř.“ Usmála se, vytáhla z boty nůž a uvolnila Tomovi ruce.

„Kde jste vzala to oblečení?“ zeptal se Archie, když si přidřepla vedle něho a také mu přeřízla pouta.

„Jeden z Völzových mužů se rozhodl si ulevit příliš blízko.“ Pak se usmála. „Naštěstí mi jeho oblečení padlo.“

„Jak jste věděla, že jsme tady?“ zeptal se Tom.

„Já nevěděla nic, to Dominique usuzovala, že vás tady najdeme. Říkala, že nedokážete odolat. Máte štěstí, že vás oba zná tak dobře.“

„Kde je?“ rozhlížel se Tom starostlivě, jako by očekával, že se někde vyloupne ze stínu.

„Je v pořádku, že?“

„Vrátila se zavolat na to číslo FBI, které jste jí dal. Vzpomněla si, že k domu toho starého pána vede telefonní linka. Pojďte, vypadneme odsud.“

„Moment,“ namítl Tom. „Nemůžeme je to nechat udělat. Jakmile se Völz s tím uranem dostane ven, nikdo o něm už neuslyší, dokud nebude příliš pozdě.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Archie. „Ale jsme jen tři a jich je víc než dvacet. Máš něco na mysli?“

„Jsme čtyři, pokud mě rozvážete,“ ozval se Renwick.

Tom si ho nevšímal a uvažoval, jaké mají možnosti. Nakonec dostal při pohledu na ležícího Hechta nápad.

„Ty nálože,“ vyhrkl. „Můžeme je využít a uzavřít je v dole jako v pasti, dokud nedorazí policie. Prohledej ho. Musí to mít někde u sebe.“

Archie Hechta otočil, prohmatal ho a vytáhl odpalovací zařízení z jedné z kapes. Ve druhé našel složený kousek papíru. Rozložil ho na podlahu a posvítil si na něj baterkou.

„Je to plánek umístění náloží. Jsou číslované od jedné do čtyř. Zdá se, že v každém tunelu jsou dvě, jedna u vchodu a druhá nedaleko ústí do sálu.“

„Takže pokud odpálíme nálože dvě a tři, uzavřeme sál na obou koncích. O tom mluvíš?“

„Nejsem odborník na výbušniny,“ poznamenal Archie zamračeně. „Ale zdá se, že to tak je.“

„No, to se mi zdá dobré,“ prohodil Tom, „dostaneme se ven a pak je odpálíme. Nemůžeme připustit, aby Völz vlak vyložil.“

„Je ti jasné, že až to vybuchne, můžou být v tunelu nějací lidé?“ zdůraznil Archie. „Ti to zřejmě nepřežijí.“

„Já vím,“ stiskl Tom rty. „Ale daleko víc lidí to nepřežije, pokud se nám teď nepovede Völze zastavit.“

Všichni tři se otočili k odchodu, ale Renwick je zarazil.

„Thomasi, chlapče drahý, určitě mě tu takhle nenecháš!“

„Vážně?“ odsekl Tom suše. „Tak se dívej.“

„Oni mě zastřelí, to víš.“

„Dobře. V tom případě budu mít o starost míň,“ ozval se Archie.

Renwick si ho nevšímal a zabodával se pohledem do Toma.

„To nemůžeš udělat, Thomasi. Vzpomeň si na chvíle, které jsme trávili společně. Vybav si, jaké to mezi námi bývalo. Pokud mi teď nepomůžeš, bude to, jako bys ten kohoutek stiskl sám.“

„Neposlouchej ho, Tome,“ varoval ho Archie.

„Odpověz mi na mou otázku.“ Tom došel k místu, kde byl Renwick opřený o stěnu dolu. „Věděl můj otec, kdo jsi? Pracoval s tebou?“

„Nech mě jít a řeknu ti to.“

Tom zavrtěl hlavou.

„Ne. Už mám po krk těch tvých lží.“ Sáhl Renwickovi do kapsy saka a vytáhl zlaté kapesní hodinky Patek Philippe, které kdysi patřily jeho otci. „Tohle si vezmu,“ oznámil, rychle si je prohlédl a nechal je sklouznout do kapsy od bundy. „Ty už je nebudeš potřebovat.“
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Běželi tunelem, dokud temnotu neprozářilo bledé měsíční světlo odrážející se od sněhu a neprozradilo, že už jsou blízko východu. O chvíli později se nadechli čerstvého vzduchu. Úlevou se jim zatočila hlava, že se konečně dostali zpod tíživé hory.

„Jste připravení?“ zeptal se Tom, když našel dost velký strom, za který se mohli schovat, a v pravé ruce sevřel dálkové odpalovací zařízení. Přikývli a najednou úplně vystřízlivěli. Tom zařízení zapnul a vytáhl anténu. Vedle každého z tlačítek svítilo červené světýlko.

„Dvě a tři,“ připomněl mu Archie. „Tím uzavřeme obě strany sálu. Jen dvojku a trojku.“

„Dobře.“

Tom stiskl tlačítko s číslem dva. Někde hluboko pod sebou zaslechli zadunění a potom se zem otřásla. Z horních větví stromů začal padat sníh. Od ústí dolu se k nim nesl závan větru dost silný, aby rozvlnil Viktorovy tmavé vlasy.

„Teď trojku,“ vybídla ho jemně.

Tom stiskl tlačítko s číslem tři. Zvuk byl tentokrát daleko hlasitější a nesl se z menší vzdálenosti. Řev jako by stále sílil, až se objevil u ústí tunelu v podobě oblaku dýmu a prachu, který pokryl všechno kolem. Po chvíli se dým rozptýlil a všichni tři vykročili k ústí tunelu. Vzduch byl stále ještě plný prachu.

„Máš ještě vysílačku, Viktore?“ zeptal se Tom. „Zavoláme Dom a zjistíme, jestli se dostala dolů k té chatě.“

Viktor našla vysílačku a vyměnila ji za odpalovací zařízení. Tom ji zapnul a naťukal kód, který mu umožní vyladit domluvenou frekvenci. Ale než stačil do vysílačky promluvit, Viktor vykřikla: „Tome, podívej!“

Vrhla se na něho, srazila ho k zemi a v tu chvíli se nocí rozlehl výstřel. Tom dopadl těžce na záda, Viktor na něho. Její tělo bylo ale najednou bezvládné a těžké. Dostala zásah.

Tom se hrabal zpátky, ženu táhl s sebou, dokud se nedostali na sněhem pokrytý pahorek. Instinktivně věděl, odkud rána přišla. O chvíli později vedle něho dopadl Archie a další dva výstřely neškodně přistály ve sněhu.

„Jak je jí?“ zeptal se Archie.

„Dobře ne,“ řekl Tom posmutněle a položil si její hlavu do klína. Tvář měl úplně bledou. Kousek od Tomovy hlavy narazila na skálu další kulka. Sklonil se právě včas, aby se vyhnul další ráně, po níž se dolů snesl sníh.

„Kdo to sakra je? Kde se vynořil?“

Archie vykoukl z druhé strany skály.

„To je Hecht.“

„Hecht! Zatraceně!“ Tom se proklel, že ho zapomněl svázat. Překulil Viktora na bok a viděl, že sníh je v místě, kde ji kulka zasáhla do zad, tmavý a lepivý. „Potřebuje rychle pomoc. Musíme něco podniknout, než zjistí, že nemáme zbraň. Jinak tu sedíme jako kachny.“

„Napadá tě něco?“

„Co ta čtvrtá nálož?“

„Cože?“

„Čtvrtá nálož k odpálení. Neříkal jsi, že je kousek od vchodu? Když ji odpálíme, pohřbíme ho.“

„Kde je odpalovací zařízení?“

„Měla ho Viktor,“ řekl Tom a prohledával jí kapsy. „Vzala mi ho z ruky, když mi podávala vysílačku. Sakra, není tady. Musela ho někde upustit.“

Vykoukl zpoza skály a na sněhu zahlédl malý černý obrys detonátoru.

„Vidíš to?“ zeptal se Archie.

„Jo,“ sykl Tom. „Asi tři metry odsud.“

„Plán je následující. Já odpoutám jeho pozornost, ty poběžíš pro detonátor.“

„V žádném případě,“ zavrtěl Tom hlavou. „Je to příliš nebezpečné.“

„Není to o moc nebezpečnější než tu sedět a čekat, až nás Hecht najde, ne? A Viktor nám mezitím vykrvácí.“

„Tak dobře,“ souhlasil Tom. „Drž hlavu dole.“

„Neměj strach, budu.“ Archie se ušklíbl. „Za chvilku zase tady.“

Archie vyskočil a vrhl se doprava k nejbližšímu stromu. Od vchodu do dolu se rozpoutala palba. Kulky létaly vzduchem, zavrtávaly se s duněním do stromu nebo se syčením mizely ve sněhu. V tu chvíli z druhé strany vyrazil Tom a hnal se ke krabičce. Těch několik sekund, než ji sevřel v ruce, mu připadalo jako věčnost. Chytil ji a rozběhl se zpátky. Palba ustala. Tom v obavách vzhlédl a všiml si, že Hecht stojí ve vchodu do dolu a zírá přímo na něho. Tváří se mu mihl krutě jízlivý úšklebek, pušku držel zvednutou a připravenou ke střelbě. Tom ztuhl a na chvíli ho zcela upoutaly Hechtovy blýskající se oči. Potom si všiml, že v ústí dolu se za Hechtem vynořil nějaký stín. Stín, kterému se leskl v ruce nůž. Stín s jednou rukou.

Renwick.

S hrůzným výkřikem se vrhl na Hechta a zabořil mu nůž do zad. Obr zařval bolestí a puška mu vypadla z rukou, jak sáhl dozadu, přitiskl si dlaň na ránu a zadíval se na krví potřísněné ruce. Se vzteklým výkřikem se otočil, aby se Renwickovi postavil. Pomalu se k němu blížil jako medvěd kráčející na zadních nohách. Renwick se na něho vrhl znovu. Nejdřív ho zasáhl do předloktí, potom do stehna, ale Hecht jako by si toho vůbec nevšiml a kráčel dál, až s přívalem těžkých ran dopadl na Renwicka. Oba muži se svezli na zem a zmizeli jim z dohledu v ústí dolu. Tom se rozběhl zpátky do úkrytu. Viktor se probrala a zesláble se na něho usmála.

„Vydrž to,“ povzbuzoval ji s obavami. „Dom sem za chvíli přivede nějaké lidi. Brzo tě dostaneme zpátky domů.“

„Já už se domů nevrátím,“ řekla prostě.

„Ale vrátíš,“ namítl Tom. „Postaráme se o tebe, budeš v pořádku.“

„Nikdy se nevrátím. Všechno jsem to naplánovala. Kvůli tomu jsem jela s vámi. Takže mě nemůžou zastavit.“

„Jak to myslíš?“

„Našetřila jsem si dost peněz. Končím s tím. Dokud to ještě jde. Jako ty.“

„To je dobře,“ vypravil ze sebe Tom a slzy se mu draly do očí, když viděl kaluž krve, která se pod ní rozpíjela.

„Jak jsi říkal, nikdy není příliš pozdě,“ zašeptala s úsměvem.

Tom nic neříkal, hrdlo měl stažené a cítil, jak v ní pohasíná život. V posledním přívalu síly se po něm Viktor natáhla a přitiskla jeho rty ke svým.

„Děkuju ti,“ vydechla, sklouzla Tomovi dlaní po krku a po paži až k ruce, kde držel odpalovací zařízení.

Zavřela oči a stiskla tlačítko s číslem čtyři.

Tentokrát byla exploze ohlušující a okamžitá. Vchod do dolu se ihned zhroutil, vzduchem létaly kusy kamení a hlíny. Tom se přitiskl k zemi a tělem se snažil chránit Viktora. Na tvářích ucítil horký závan vzduchu, země pod ním se kroutila, sténala a kvílela. Stromy skřípaly a nebezpečně se nakláněly.

Když dozněla ozvěna, ve vzduchu zůstal hustý oblak prachu a kouře. Držel se dole jako hustá mlha, nutil ho ke kašli a slzám. Zaslechl výkřik a uviděl, jak se na mýtině objevila Dominique doprovázená asi deseti ozbrojenými rakouskými policisty.

Tom se zadíval na Viktorovu pobledlou tvář. Úsměv ze rtů jí zmizel. Opatrně jí upravil vlasy tak, aby zakrývaly zjizvený zbytek ucha.

V měsíčním světle vypadala kaluž krve, která se vpíjela do sněhu kolem ní, úplně černá, jako temné zrcadlo.
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EPILOG

Několik lidí se smálo, několik plakalo. Většina byla zticha. Vybavil se mi verš z jednoho hinduistického rukopisu, Bhagavadgíty – Stal jsem se Smrtí, ničitelem světů.

J. Robert Oppenheimer poté, co byl svědkem

prvního jaderného výbuchu, 16. července 1945



EPILOG

Lazarevský hřbitov, klášter Alexandra Něvského, Sankt Petěrburg 13. ledna, 15.02

Čerstvě vykopaná zem ležela jako tenký černý ukazovák na sněhu, který pokrýval okolí. V dálce se z hřebene továrních komínů valil dým. Šedivý a špinavý se bezcílně vznášel vzhůru, dotýkal se slunce, které díky němu na chvíli rozkvetlo úžasnou růžovou barvou. Ta se potom rozplynula k prázdných nebesům.

Tom poklekl a nabral hrst hlíny. Promnul ji mezi prsty. Byla už tak chladná, že mrzla a dopadala na zem jako drobná zrnka ledu.

„Co jí podle tebe měli nechat napsat na náhrobek?“ zeptal se Archie.

„Káťa. Jmenovala se Káťa,“ odpověděl Tom odhodlaně. „Káťa Nikolajevna Mostová.“

„Pro mě bude vždycky Viktor,“ řekl Archie a pokrčil rameny. „Káťa mi k ní nějak nesedí.“

„Ale Káťa patří k člověku, kterým kdysi byla a kterým se zase chtěla stát,“ namítl Tom. „Nikdy nestála o život, který vedla jako Viktor. Nějak do něj zapadla a nedokázala uniknout.“

„Myslím, že právě to se jí na tobě líbilo,“ prohodil Archie a potáhl z čerstvě zapálené cigarety, „skutečnost, žes taky skončil na místě, o kterém jsi věděl, že na něm nechceš setrvat, a nakonec se ti podařilo z něj uniknout.“

Odmlčeli se; Tom přenesl váhu na druhou nohu a tiše zíral na zem.

„Máš nějaké zprávy o Dmitrim?“ zeptal se po chvíli.

„V noci volal Bailey. Zatím po něm není nikde ani vidu. Ten mizera měl zřejmě štěstí a byl venku, když jsme odpálili nálože.“

„Přežil někdo?“

„Šestnáct lidí. Čtyři zahynuli. Výbuch je zastihl v tunelu.“

„A co ten uran? Co se s ním stane?“

„Ten zajistili, ale Němci a Rakušané se nemohou dohodnout, komu z nich patří.“

„Není divu,“ prohodil Tom a pokrčil rameny. „A co Bailey? Povýšil?“

„Snad jo. Zmiňoval se o tom, že ho přeložili do New Yorku.“

„To je dobře.“

„Zmínil se taky, že mu volala Jennifer Browneová. Ptala se po tobě. Zaujalo ji, žes do toho byl zapletený.“

„A co?“ zeptal se Tom s očima upřenýma k zemi.

„Možná bys jí měl zavolat. Podívej, já vím, že jsem k ní byl nespravedlivý. Že jsem měl poznámky o federálech a tak, ale docela vám to spolu šlo. Všechno tohle dění kolem tvýho táty, Renwicka a Viktora… mele se ti to pořád v hlavě. Chci říct, máš jak relaxovat?“

„Vidíš tohle všechno, Archie?“ ukázal Tom na náhrobní kameny kolem. „Tohle je moje uvolnění. Strávil jsem v životě příliš mnoho času na hřbitovech. Pohřbil jsem spoustu lidí, na kterých mi během let záleželo. Takhle je to snazší. Člověk nemůže truchlit pro něco, co nikdy neměl.“

„Tome? Archie?“ ozval se hlas Dominique a přerušil hovor. „Tady. Našla jsem ho.“

Vykročili k místu, kde stála v nohách otevřeného hrobu. Vedle ležela hromada zmrzlé hlíny a z ní čněla lopata jako stěžeň napůl potopené lodi.

„Tady –“ ukázala.

Tom si všiml mosazné cedulky přišroubované na víko rakve. Jméno bylo vyryté do zašlého povrchu.

 

Henry Julius Renwick

 

„Je po všem, Tome,“ řekla Dominique mírně.

Tom přikývl. Věděl, že by měl být rád, že Renwick je konečně pryč, měl by cítit úlevu, možná nadšení, že muž, který ho zradil, lhal mu a pokoušel se ho zabít, je konečně mrtvý. Místo toho ho ovládl smutek. Smutek ze vzpomínek na krásné chvíle, které s Renwickem trávil jako malý chlapec. Smutek nad ztrátou někoho, koho dlouhou dobu považoval za přítele a učitele. Smutek, že se přetrhlo další pouto k jeho otci a už nikdy nejde obnovit.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Archie.

„Jo,“ odpověděl Tom, vytáhl z kapsy otcovy zlaté hodinky a prsty levé ruky si pohrával s jejich řetízkem. Plášť se líně zaleskl, jak zachytil sluneční paprsky.

„Nemyslíš si, že tvůj otec…?“ zeptal se Archie, když si všiml hodinek.

„Ne, samozřejmě že ne,“ ujistil ho Tom a odhodlaně zavrtěl hlavou. Ještě chvíli nechal hodinky pohupovat a sledoval je pohledem. Potom je pevně sevřel a vší silou je mrštil do hrobu, kde se po dopadu na víko rakve rozletěly.

Všichni tři tam chvíli stáli a zírali na bílý ciferník se zamrzlými ručičkami, rozbité sklo, lesknoucí se kolem jako kapky ledu, pérka a šroubky pohozené kolem.

„Pojďme na skleničku,“ navrhla Dominique po chvíli.

„Jasně,“ souhlasil Tom s posmutnělým úsměvem. „Jdeme na pár panáků.“

Archie odhodil cigaretu na zem, ta na pár vteřin zazářila a potom zhasla.





POZNÁMKA AUTORA

Prezidentská poradní komise pro problémy holocaustu v roce 1999 konečně připustila, že americká armáda nejen chybně identifikovala obsah maďarského Zlatého vlaku jako majetek nepřítele, když ho v roce 1945 objevila, ale že několik jejích mužů se aktivně podílelo na jeho drancování. Ačkoli se americké ministerstvo obrany snahám o kompenzace dlouho bránilo, v roce 2005 soudy rozhodly ve prospěch hromadné žaloby těch, kdo holocaust přežili. Dostali dvacet pět milionů dolarů. Velké množství obrazů a dalších uměleckých děl, která zmizela ze Zlatého vlaku, se dodnes neobjevilo.

Hrad Wewelsburg nedaleko Paderbornu v Severním Porýní-Vestfálsku v Německu měl Himmler v úmyslu využít jako centrum árijského světa. Představoval si obrovský komplex odvíjející se od severní věže hradu. Minimálně tisíc dvě stě osmdesát pět vězňů z koncentračních táborů zemřelo při realizaci první fáze jeho plánu. Dnes hrad slouží jako muzeum a ubytovna. Krypta i obřadní sál, kde se u kulatého stolu setkávalo dvanáct jeho generálů, se symbolem černého slunce vykládaným na podlaze, jsou přístupné návštěvníkům.

Nacistický jaderný výzkum se soustředil ve Fyzikálním ústavu císaře Viléma pod vedením fyzika Wernera Heisenberga, i když ve hře byl i vojenský tým pod vědeckým vedením profesora Kurta Diebnera. Zůstává otázkou historického zkoumání, jestli Heisenbergův tým svou práci záměrně sabotoval, nebo prostě jen pokulhával za Spojenci. Historikové jsou přesvědčeni, že Stalin záměrně nařídil maršálům Žukovovi a Koněvovi, aby soupeřili o to, kdo se dostane do Berlína dřív a zajistí Ustav císaře Viléma ještě před příchodem Američanů. Tomuto cíli obětovali sedmdesát tisíc mužů. Zvláštní jednotky NKVD našly v Ústavu přes tři tuny oxidu uranu, který Rusům v té době chyběl a který jim umožnil odstartovat operaci Borodino, jejich vlastní jaderný program. První sovětský jaderný test se odehrál v srnu 1949, téměř čtyři roky po prvním americkém výbuchu v Trinity v Novém Mexiku v červenci 1945.

Jantarovou komnatu nechal zhotovit Fridrich I. Pruský v roce 1701 a později ji daroval ruskému caru Petru Velikému. Zdobila Kateřinský palác na předměstí Sankt Petěrburgu od roku 1770 do září 1941, kdy ji německé jednotky přemístily do Königsbergu ve východním Prusku (dnes ruské město Kaliningrad). V obavě před spojeneckými leteckými útoky byla komnata v roce 1944 znovu složena, ale potom zmizela. Názory na to, jak skončila, se různí. Někteří jsou přesvědčeni, že byla přemístěna do opuštěného stříbrného dolu v Durynsku, jiní si myslí, že je pohřbena v nějakém jezeře v Litvě. Podle posledních teorií komnata ve skutečnosti shořela vinou mylného zásahu sovětských vojsk. Kreml posléze využíval tvrzení o existenci Jantarové komnaty pro získání lepší pozice při vyjednávání. V roce 1997 byl syn jednoho z německých důstojníků, který doprovázel za války konvoj ze Sankt Petěrburgu do Königsbergu, uvězněn, protože se snažil prodat malý úlomek komnaty. Ačkoli se neví, jak k němu onen důstojník přišel, úlomek se zachoval spolu s krásně vykládanou truhlou. Jsou to jediné kousky původní Jantarové komnaty, které přežily válku.
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